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Tilgeengelige manualer for denne enhed:

110009444 Brugsanvisning — Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Brugervejledning — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8

110009494 Softwaremanual — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8

Find dem her:

Brugsanvisningen og brugervejledningen fglger med enheden som fysiske papirmanualer.

Softwaremanualen skal downloades fra www.nilfiskfood.com — for at sikre, at du altid har den nyeste opdaterede version. (Den leveres
ikke sammen med enheden i papirform).

Alle manualer kan til enhver tid hentes online pa www.nilfiskfood.com.

Available manuals for this unit:

110009444 Direction for use - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Userguide - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Software manual - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Where to find them :

Direction for use and Userguide will be enclosed as physical paper manuals with the unit.

The software manual must be downloaded from www.nilfiskfood.com - in order to ensure that you always have the latest updated version.
(It is not supplied with unit in paper form). At any given time, all manuals can be obtained online at www.nilfiskfood.com.

Verfiigbare Anleitungen fiir dieses Gerit:

110009444 Gebrauchsanweisung — Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Bedienungsanleitung — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Softwarehandbuch — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

Hier finden Sie sie:

Die Gebrauchsanweisung und die Bedienungsanleitung liegen dem Gerat in Papierform bei.

Das Software-Handbuch muss von www.nilfiskfood.com heruntergeladen werden, um sicherzustellen, dass Sie immer Uber die neueste
aktualisierte Version verfligen. (Es wird nicht in Papierform mitgeliefert).

Sie koénnen alle Anleitungen jederzeit online auf www.nilfiskfood.com abrufen.

Manuels disponibles pour cette machine :

110009444 Mode d’emploi - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Manuel d'utilisateur - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Manuel du logiciel - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

Ou les trouver :

Le mode d’emploi et le manuel d'utilisateur seront joints a la machine au format papier.

Le manuel du logiciel doit étre téléchargé sur le site www.nilfiskfood.com — afin de vous assurer que vous disposez toujours de la derniére
version mise a jour. (Il n’est pas fourni avec la machine au format papier.)

Tous les manuels sont en permanence disponibles en ligne sur www.nilfiskfood.com.

Manuales disponibles para esta unidad:

110009444 Instrucciones de uso - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Guia del usuario - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Manual del software - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

Dénde encontrarlos:

Las instrucciones de uso y la guia del usuario se adjuntaran como manuales fisicos en papel con la unidad.

El manual del software debe descargarse de www.nilfiskfood.com para garantizar que siempre dispones de la ultima version actualizada.
(No se suministra con la unidad en papel).

En cualquier momento, todos los manuales se pueden obtener en linea en www.nilfiskfood.com.

Manuali disponibili per questa unita:

110009444 Indicazioni per I'uso - Booster Hybrid 7 BF4, BF8

110009499 Guida per I'utente - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Manuale del software - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

Dove trovarli:

Le istruzioni per I'uso e la guida per I'utente sono fornite in formato cartaceo a corredo dell’unita.

Il manuale del software deve essere scaricato dal sito www.nilfiskfood.com per essere certi di disporre sempre della versione piu aggiorna-
ta. (Non viene fornito in formato cartaceo a corredo dell'unita).

In qualsiasi momento, tutti i manuali sono disponibili online all’'indirizzo www.nilfiskfood.com.



Instrukcje dostepne dla tego urzadzenia:

110009444 Wskazowki dotyczace uzytkowania — Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Podregcznik uzytkownika — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Instrukcja obstugi oprogramowania — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

Gdzie mozesz je znalez¢:

Wskazéwki dotyczgce uzytkowania oraz podrecznik uzytkownika zostaty dotgczane do urzgdzenia w formie papierowe;.

Aby zawsze mie¢ dostep do najnowszej wersji instrukcji obstugi oprogramowania, nalezy pobrac¢ jg z witryny www.nilfiskfood.com. (Nie jest
ona dostarczana wraz z urzgdzeniem w formie papierowej).

Wszystkie instrukcje mozna w kazdej chwili pobra¢ z witryny www.nilfiskfood.com.

Beschikbare handleidingen voor deze unit:

110009444 Gebruiksaanwijzing — Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Gebruikershandleiding — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Softwarehandleiding — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

Waar u ze kunt vinden:

De gebruiksaanwijzing en de gebruikershandleiding worden meegeleverd met de unit als handleidingen op papier.

De softwarehandleiding kunt u downloaden van www.nilfiskfood.com — zo kunnen we ervoor zorgen dat u altijd over de laatste bijgewerkte
versie beschikt. (Niet op papier meegeleverd bij de unit).

Alle handleidingen zijn op elk gewenst moment online beschikbaar op www.nilfiskfood.com.

Tilgjengelige handbgker for denne enheten:

110009444 Bruksanvisning — Hybrid 7 boostergulv BF4, BF8

110009499 Brukerveiledning — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Programvarehandbok — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Her finner du dem:

Bruksanvisning og brukerveiledning felger med enheten som fysiske papirhandbgker.

Programvarehandboken ma lastes ned fra www.nilfiskfood.com for & sikre at du alltid har den nyeste oppdaterte versjonen.

(Den leveres ikke med enheten i papirform). Alle handbgker kan nar som helst lastes ned fra www.nilfiskfood.com.

Available manuals for this unit:

110009444 Direction for use - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Userguide - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Software manual - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Where to find them :

Direction for use and Userguide will be enclosed as physical paper manuals with the unit.

The software manual must be downloaded from www.nilfiskfood.com - in order to ensure that you always have the latest updated version.
(It is not supplied with unit in paper form). At any given time, all manuals can be obtained online at www.nilfiskfood.com.

Available manuals for this unit:

110009444 Direction for use - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Userguide - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Software manual - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Where to find them :

Direction for use and Userguide will be enclosed as physical paper manuals with the unit.

The software manual must be downloaded from www.nilfiskfood.com - in order to ensure that you always have the latest updated version.
(It is not supplied with unit in paper form). At any given time, all manuals can be obtained online at www.nilfiskfood.com.

Available manuals for this unit:

110009444 Direction for use - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Userguide - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Software manual - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Where to find them :

Direction for use and Userguide will be enclosed as physical paper manuals with the unit.

The software manual must be downloaded from www.nilfiskfood.com - in order to ensure that you always have the latest updated version.
(It is not supplied with unit in paper form). At any given time, all manuals can be obtained online at www.nilfiskfood.com.

Available manuals for this unit:

110009444 Direction for use - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Userguide - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Software manual - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Where to find them :

Direction for use and Userguide will be enclosed as physical paper manuals with the unit.

The software manual must be downloaded from www.nilfiskfood.com - in order to ensure that you always have the latest updated version.
(It is not supplied with unit in paper form). At any given time, all manuals can be obtained online at www.nilfiskfood.com.



A késziilékhez elérheté kézikonyvek:

110009444 Hasznalati utasitas - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Felhasznaléi kézikdnyv - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Szoftver kézikdnyv - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BFS8,

Hol talalhatok ezek?

A hasznalati utasitast és a felhasznaloi utmutatot papiralapu kézikonyvek formajaban mellékeljik a berendezéshez.

A szoftver kézikonyvét le kell télteni a www.nilfiskfood.com weboldalrol, hogy mindig a legfrissebb verzié alljon rendelkezésre.

(Ez a készllékkel egyltt papiralapu formaban nem kerdl kiszallitasra.) Valamennyi kézikdnyv barmikor elérheté online a www.nilfiskfood.
com cimen.

Dostupné prirucky k tomuto zafrizeni:

110009444 Navod k pouziti — Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Uzivatelska pfirucka — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Prirucka k softwaru — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Kde dokumenty najdete:

Navod k pouziti a uzivatelska priru¢ka budou k jednotce pfilozeny jako tiSténé prirucky.

PFiru¢ku k softwaru je nutné stahnout ze stranek www.nilfiskfood.com, abyste méli vzdy nejnovéjsi aktualizovanou verzi.
(Nedodava se k zafizeni v tiSténé podobé.) VSechny pfirucky jsou stale k dispozici online na webu www.nilfiskfood.com.
Razpolozljivi priro€niki za to enoto:

110009444 Navodila za uporabo — Hibrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Uporabniski priroénik — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Priro¢nik za programsko opremo —Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BFS8,

Kje jih lahko najdete:

Navodila za uporabo in uporabniski priro¢nik bosta prilozena enoti v obliki fizicnih prirocnikov.

Priro¢nik za programsko opremo morate prenesti s spletnega mesta www.nilfiskfood.com, da boste vedno imeli najnovejSo posodobljeno
razli¢ico. (Ni prilozena enoti v papirnati obliki). Vsa navodila so kadar koli na voljo na spletnem mestu www.nilfiskfood.com.
Dostupni prirucnici za ovaj uredaj:

110009444 Upute za upotrebu — podni potiskiva¢ Hybrid 7 BF4, BF8

110009499 Korisnicki priru¢nik — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Priru¢nik za softver — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Gdje ih pronaci:

Upute za upotrebu i korisnicki priru¢nik bit ¢e priloZzeni uz uredaj u papirnatom obliku.

Priruénik za softver mora se preuzeti sa stranice www.nilfiskfood.com — na taj nacin mozete biti sigurni da ¢ete uvijek imati najnoviju
verziju. (Ne isporuCuje se s uredajem u papirnatom obliku). Svi priruénici dostupni su u bilo kojem trenutku na internetskoj stranici www.
nilfiskfood.com.

[OocTynHa ynyTcTBa 3a oBaj ypehaj:

110009444 YnytctBo 3a ynotpeby — Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 KopucHuykm npupy4Hmk — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 lMpupyuHuk 3a cocdptBep — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

e nx je moryhe npoxahu:

YnyTcTBO 3a ynoTpeby y KOPUCHUYKM NPUPYYHUK Npunaxy ce ypehajy kao usnyku NprpyyHuLy oaLITaMNaHn Ha nanupy.
MpupyyHKk 3a codpTBep Tpeba npeyseTn Ha cTpaHuum www.nilfiskfood.com, unme ce 06e3behyje oa yBek umaTe HajHOBUjy BEP3W]Y.
(He npunaxe ce ypehajy y obnuky nanupa). CBe npupy4Huke yBek je moryhe npeysetun nytem uHTepHeta Ha ctpaHuum www.nilfiskfood.
com.

DocTynHi noci6HUKn Ans uboro anapara:

110009444 IHcTpyKuisa 3 BukopuctaHHs — byctep Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 MocibHuk kopuctysada — Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 TlMocibHWK 3 BUKOPUCTaHHSA nNporpamHoro 3abesneverHs — Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BFS8,

De ix 3HanTu:

IHCTPYKUisi 3 BUKOPUCTaHHSA Ta NocibHMK kopucTyBada OyayTb AoAaHi 4o anapaTy y BUrmsadi nanepoBux NocioHuKIB.

MocibHUK 3 BUKOpPUCTaHHSA NporpamHoro 3abeaneveHHst HeobxigHO 3aBaHTaxuTK 3 canTy www.nilfiskfood.com, LWo6 3aBxan matn
HavHoBIiWYy Bepcito. (He BXoaMTb 4O KOMMMEKTY NOCTa4aHHsA 3 anapartoMm y naneposin hopmi).

Yci nocibHuKn MoxHa B ByAb-sKMIn Yac oTpumaTy oHnaviH Ha canti www.nilfiskfood.com.



Manuale disponibile pentru acest aparat:

110009444 Instructiuni de utilizare - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 Ghid de utilizare - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 Manual software - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BF8,

Unde se gasesc:

Instructiunile de utilizare si ghidul de utilizare vor fi anexate unitatii sub forma de manuale tiparite.

Manualul software trebuie descarcat de la www.nilfiskfood.com - pentru a va asigura ca aveti intotdeauna cea mai recenta versiune actual-
izata. (Nu se furnizeaza impreuna cu unitatea in forma tiparita). Toate manualele pot fi obtinute in orice moment online la www.nilfiskfood.
com.

HanuyHu pbKOBOACTBa 3a TO3U ypea:

110009444 NHctpykumm 3a pabota - Hybrid 7 Booster Floor BF4, BF8

110009499 PwkoBoacTBO 3a noTpebutens - Hybrid 7 MH42 MP42 BH4 BP4 BH7 BF4 BF8

110009494 PwkoBoacTBO 3a codpTyepa - Hybrid 7 MH42, MP42, BH4, BP4, BH7, BF4, BFS8,

Kboe oa ru Hamepure:

MHcTpykuumTe 3a ynotpeba n pbKoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens we 6baaTt NpUnoXeHn KbM YCTPOMCTBOTO KaTo huanyeckn pbkoBoACcTBa Ha
xapTusi.

PbkoBoacTBoTO 3a copTyepa TpsibBa Aa 6bae nsterneHo ot www.nilfiskfood.com - 3a ga cte curypHu, Ye BUHary pasnonararte ¢ Han-
HOoBaTa akTyanuaupaHa Bepcusi.

(He ce gocTtaBsi ¢ ycTpoMCTBOTO B XapTueHa copma). 1o Bcsiko BpemMe BCUYKM pbKOBOACTBA MoraT Aa 6baat nornyyYeHu oHnamH Ha Www.
nilfiskfood.com.
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@ Declaration of Conformity

We Nilfisk FOOD, declare under our sole responsibility that the
products BF4 & BF8, to which this declaration relates, are in con-
formity with these Council directives on the approximation of the
laws of the EC menber states:

Machinery Directive (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

EMC Directive (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Déclaration de conformité

Nous, Nilfisk FOOD, déclarons sous notre seule responsabilité, que
les produits BF4 & BF8, auxquels se réfere cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres CE relatives aux normes énon-
cées cindessous :

Directive Machines (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@ Declaracion de conformidad

Nosotros, Nilfisk FOOD, declaramos bajo nuestra entera responsa-
bilidad que los productos BF4 & BF8, a los cuales se refiere esta
declaracién, estan conformes con las Directivas del Consejo en la
aproximacion de las leyes de las Estados Miembros del EM:
Directiva de Maquinaria (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Directiva EMC (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@Ar’])\wan OuUupOpPWONG

Epeig, n Nilfisk FOOD, dnAwvoupe pe atrokAEIoTIKG OIKA Jag euBuvn
611 Ta TTpoidvTa BF4 & BF8, oTa otmoia avagépetal n mapoloa
OnAwan, cuppop@wvovTal Pe TIG £€1g Odnyieg Tou ZupBouAiou Trepi
TTPOCEYYIONG TWV VOUOBETIWY TWV KPATWV HEAWV TnG EE:

Odnyia yia pnxavAuarta (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Oodnyia HAekTpopayvnTikAg ZupBatotntag (EMC) (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Konformitatserklarung

Wir, Nilfisk FOOD, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte BF4 & BF8

auf die sich diese Erklarung bezieht, im Einklang mit diesen Richt-
linien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der EG
Mitgliedstaaten stehen:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

EMV Richtlinie (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

® Dichiarazione di conformita

Nilfisk FOOD dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i
prodotti BF4 & BF8, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono
conformi alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicina-
mento delle legislazioni degli Stati membri CE:

Direttiva Macchine (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Direttiva EMC (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Declaragao de Conformidade

A Nilfisk FOOD declara sob sua Unica responsabilidade que os
produtos BF4 & BF8, aos quais diz respeito esta declaragao, estdo
em conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre a
aproximagao das legislagdes dos Estados Membros da CE:
Directiva Maquinas (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Directiva EMC (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@Verklaring van overeenstemming

Wij, Nilfisk FOOD, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijk-
heid dat de producten BF4 & BF8,

waarop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming zijn
met de Richtlijnen van de Raad in zake de onderlinge aanpassing
van de wetgeving van de EG Lidstaten betreffende:

Machine Richtlijn (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

EMC Richtlijn (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013



@ Forsakran om overensstammelse
Vi, Nilfisk FOOD, férsakrar under ansvar att produkterna BF4 &
BF8,som omfattas av denna forsakran, ar i 6verensstammelse med
radets direktiv om inbérdes narmande till EU-medlemsstaternas
lagstiftning, avseende:

Maskindirektivet (2006/42/EG).

- EN 60335-2-79:2012

EMC-direktivet (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Overensstemmelseserklaering

Vi, Nilfisk FOOD, erklaerer under ansvar at produkterne BF4 &
BF8, som denne erklaering omhandler, er i overensstemmelse
med disse af Radets direktiver om indbyrdes tilnzermelse til EF-
medlemsstaternes lovgivning:

Maskindirektivet (2006/42/EF).

- EN 60335-2-79:2012

EMC-direktivet (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Deknapauuns cooTBeTCTBUA

Mei, komnanus Nilfisk FOOD, co Bcei 0TBETCTBEHHOCTbIO 3asBs-
eMm, yto nsgenusi BF4 & BF8, k KOoTOpbIM OTHOCUTCS HacTosiLwas
Aeknapauus, CooTBeTCTBYIOT crefytowmm Oupektusam CoseTa
EBpocoto3a 06 yHuUmkauum 3akoHoAaTenbHbIX NpeanucaHui
cTpaH-uneHos EC:

MexaHnueckune yctpowcTtea (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

3AnekTpomarHuTHas coemectTumocTb (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Izjava o uskladenosti

Mi, Nilfisk FOOD, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je
proizvod BF4 & BF8, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direkti-
vama ovog Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

- EN 60335-2-79:2012

Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

® Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Nilfisk FOOD, vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet,
joita tama vakuutus koskee BF4 & BF8, ovat EY:n jasenvaltioiden
lainsdadannon yhdenmukaistamiseen téahtaavien Euroopan neuvo-
ston direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:

Konedirektiivi (2006/42/EY).

- EN 60335-2-79:2012

EMC-direktiivi (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Deklaracja zgodnosci

My, Nilfisk FOOD, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze
nasze wyroby BF4 & BF8,

ktorych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne z nastepujgcymi
wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepiséw prawnych krajow
cztonkowskich WE:

Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

- EN 60335-2-79:2012

Dyrektywa EMC (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@ Megfeleléségi nyilatkozat

A Nilfisk FOOD kizarolagos felelésségtinkre kijelenti, hogy a BF4 és
BF8 termékek, amelyekre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek
az EK-torvények kozelitésérél szol6 tanacsi iranyelveknek:
Gépekrdl szol6 iranyelv (2006/42/EK).

- EN 60335-2-79:2012

EMC-iranyelv (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Deklaracija o konformitetu

Mi, Nilfisk FOOD, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je
proizvod BF4 & BF8, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direk-
tivama, Saveta za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:

Direktiva za masSine (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

EMC direktiva (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013



Megfelel6ségi nyilatkozat bosnien

Mi, Nilfisk FOOD, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je
proizvod BF4 & BF8, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direkti-
vama ovog Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

- EN 60335-2-79:2012

Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

deknapauus 3a cboTBeTCTBUE

Hue, dupma Nilfisk FOOD, 3asiBiBame ¢ MbriHa OTTOBOPHOCT, Ye
npoayktute BF4 & BF8, 3a kouTo ce oTHacs HacTosLaTa geknapa-
LS, OTroBapsAT Ha cnefHuTe ykasaHus Ha CbBeTa 3a yeHaKBsBa-
He Ha NpaBHUTe pa3nopendu Ha AbpxaBuTe YneHkn Ha EC:
IwnpexTnBa 3a mawmnHute (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

[OupekTnBa 3a enekTpomarHnTHa cbBmectumocT (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@ Prehlasenie o zhode

My firma Nilfisk FOOD prehlasujeme na svoju plnu zodpovednost’,
Ze vyrobky v, na ktoré sa toto prehlasenie vzt'ahuje, st v sulade s
ustanovenim smernice Rady pre zblizenie pravnych predpisov &len-
skych Statov Europskeho spoloCenstva v oblastiach:

Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Smernica pre elektromagneticki kompatibilitu (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@ Vastavusdeklaratsioon

Meie, Nilfisk FOOD, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted
BF4 & BF8, mille kohta kéesolev juhend kaib, on vastavuses EU
Néukogu direktiividega EMU liikmesriikide seaduste tihitamise
kohta, mis kasitlevad:

Masinate ohutus (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

Elektromagnetiline Ghilduvus (EMC direktiiv) (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Declaratie de conformitate

Noi, Nilfisk FOOD, declaram pe propria raspundere ca produsele
BF4 & BF8,

la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu aceste
Directive de Consiliu asupra armonizarii legilor Statelor Membre CE:
Directiva Utilaje (2006/42/CE).

- EN 60335-2-79:2012

Directiva EMC (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@ Prohlaseni o shodé

My firma Nilfisk FOOD prohlasujeme na svou plnou odpovédnost,
Ze vyrobky BF4 & BF8, na néz se toto prohlaseni vztahuje, jsou v
souladu s ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich pfredpi-
stclenskych statd Evropského spolecenstvi v oblastech:

Smeérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES).

- EN 60335-2-79:2012

Smeérnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) (2014/30/EU)
- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Uygunluk Beyani

Nilfisk FOOD olarak bu beyannameye konu olan BF4 ir BF8, Uriin-
lerinin,AB Uyesi Ulkelerin kanunlarini birbirine yaklastirma iizerine
Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunun yalnizca bizim sorumlulu-
gumuz altinda oldugunu beyan ederiz:

Makineler Yénetmeligi (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

EMC Diretifi (2014/30/EU).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

@ Atitikties deklaracija

Mes Nilfisk FOOD, prisiimdami visiSkg atsakomybe, pareiSkiame,
kad produktai BF4 ir BF8, su kuriais susijusi $i deklaracija, atitinka
Sias Tarybos direktyvas dél EB teisés akty suderinimo:

Masiny direktyva (2006/42/EB).

— EN 60335-2-79:2012

EMS direktyva (2014/30/ES)

— EN 55014-1:2021

— EN 55014-2:2021

— EN 61000-3-2:2019

— EN 61000-3-3: 2013 m



@ Atbilstibas deklaracija

Sabiedriba NILFISK FOOD ar pilnu atbildibu dara zinamu, ka pro-
dukti BF4 & BF8, uz kuriem attiecas $is pazinojums, atbilst Sadam
Padomes direktivam par tuvinaSanos EK dalibvalstu likumdoSanas
normam:

Masinbaves direktiva (2006/42/EK).

- EN 60335-2-79:2012

Elektromagnétiskas saderibas direktiva (2004/108/EK).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Samsvarserklaering

Vi, Nilfisk FOOD, erklaerer under eneansvar at produktene BF4 og
BF8, som denne erklaeringen gjelder, er i samsvar med felgende
radsdirektiver om tilnaerming av lovene i EU-medlemslandene:
Maskindirektivet (2006/42/EF).

- EN 60335-2-79:2012

EMC-direktivet (2014/30/EU)

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Technical file responsible:
Flemming Asp

Nilfisk FOOD
Blytaekkervej 2

9000 Aalborg, Denmark
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CBig4eHHs Npo BiANOBIAHICTL BUMOram

Komnanis Nilfisk FOOD 3asBnsie npo CBOK BUKIOYHY Bignosiganb-
HiCTb 3a Te, wo npoayktu BF4 & BF8, Ha ki nowumpoeTbeca AaHa
Jeknapauiq, BignoBigatoTb TakMum pekomeHgauism Pagu 3 yHidika-
Lii npaBOBMX HOPM KpaiH -4neHiB EC:

MexaniyHi npunagu (2006/42/EC).

- EN 60335-2-79:2012

EnektpomarHiTHa cymicHicTb (2004/108/EC).

- EN 55014-1:2021

- EN 55014-2:2021

- EN 61000-3-2:2019

- EN 61000-3-3: 2013

Signature:

,/—_\'

Al

) 7% -

Flemming Asp
R & D Manager
Aalborg d. 01-09-2023
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2. Dokumentsymboler

Skal lzeses fgr brug.

Fare:
ADVARSEL! Skarpe kanter —
pas pa fingrene.

Benyt beskyttelsesbriller, nar
du bruger enheden.

Benyt handsker og egnet
beklaedning, nar du bruger
enheden.

Varme overflader
Risiko for forbraendinger!
Mulige konsekvenser:
Alvorlige kveestelser.

Slukning af stremmen

Der kan veere strem pa enhe-
den i op til 180 sekunder, efter
at hovedstrgmforsyningen er
blevet afbrudt.

Benyt sikkerhedsfodtgj.

Obs:

En potentielt skadelig situation.

Mulige konsekvenser:
Produktet eller noget i neerhe-
den kan blive beskadiget.

Forsigtig:

En farlig situation.'Mulige kon-
sekvenser: lette eller mindre
skader.

Advarsel:

En potentielt farlig situation.
Mulige konsekvenser:
Dgdsfald eller alvorlig person-
skade.

Fare:

En farlig situation.

Mulige konsekvenser:
Dadsfald eller alvorlig person-
skade.

Fare:

Risiko for elektrisk stad.
Mulige konsekvenser:
Dadsfald eller alvorlig person-
skade.




3. Generel information

Nilfisk FOOD gnsker dig tillykke med dit nye lavtryks-
udstyr til udleegning af skum og desinfektion.

Udstyret har den nyeste teknologi inden for lavtryks-
rengaringsudstyr til dit anlaeg.

Det er vigtigt, at driftspersonalet laeser denne brugs-
anvisning inden installation, opstart og brug af udsty-
ret.

3.1. Boostere

Hybrid 7 boostere er fuldt funktionsdygtige pumpesy-
stemer, der leverer vand under tryk til flere forbundne
renggringsomrader.

De er udstyret med en frekvensstyret pumpe, der
sikrer ensartet arbejdstryk uanset brug.

For at kunne fungere skal boosteren forsynes med
tilstraekkeligt vand og strem.

15




3.2. Typeskilt

1 3

|

/2

HYBRID 7 BF

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

- Date 17-02-2023

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

L Water max: 200 L/min

- Max Temp: 70°C
/

10 V400 Hz 50
|

L11201000228

Weight  91Kg Power consumption

\ ® (€@

Producent

Serienr.

Type
Produktionsdato
Artikelnr.
Minimumstryk
Forsyningsspaending
Frekvens

Maksimalt vandforbrug
10.  Maksimumstemperatur
11.  Strgm

12.  Veegt

©CONOORWODN -~

3.3. Leverandor

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danmark
TIf.: +45 2969 5100
CVR-nr. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Tekniske specifikationer
Tekniske data

Lydniveau ISO 11202 dB <70 <70
Mal HxBxD mm 1210x535x392 1210x535x392
[tommer] [47.5x21x15] [47.5x21x15]
Veegt kg 56 111
[Ibs] [125] [245]
IP-klasse 55 55
Maks. Afgangstryk MPa 2+indlgb maks. 2,5 2+indlgb maks. 2,5
(bar) (20+indlgb maks. 25) (20+indIgb maks. 25)
[psi] [290+indlgb maks. 362] [290+indlgb maks. 362]
Flowomrade under drift L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2.6-31.7] [2.6-63]
Min. forsyningstryk MPa 0,2 0,2
(bar) () (2)
[psi] [29] [29]
Maks. forsyningstryk MPa 0,8 0,8
(bar) ®) (8)
[psi] [116] [116]
Min. vandforsyning L/min 120 240
[gal/min] [31.7] [63]
Maks. vandtemperatur ce 70 70
[°F] [158] [158]
Rerdimension indlgb & mm 38 38
[ [1.49] [1.49]
Rerdimension udgang @ mm 38 38
" [1.49] [1.49]
Klemmeforbindelse (ferrule) CLAMP FERRULE DIN 32676 CLAMP FERRULE DIN 32676
@50,5 @50,5

Forsyningsspaending V 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac

Frekvens Hz 50/60 50/60

Motorbelastning kW 5,5 11

Maks. samlet belastning kW 6 11,5

Nominel strgmstyrke A 14,2 27

Sikring A 20 32

Strgmkabel; L1 L2, L3, PE (min) mm? 4x2,5 4x6,0
[Nominelle udgangsspaendinger: [~ |

Maks. belastning, enkelt udgang A 0.8

Maks. belastning, sum for alle udgange A 2

Nom. speending V 24

Min. spaending \% 22

Maks. spaending V 24.5

Indgangsspeending ON Vv 24
Min. indgangsspaending ON \% 22
Maks. indgangsspeending ON V 25
Maks. indgangsspaending OFF \% 2




4. Sikkerhed

4.1. Betjeningssikkerhed

Wear glasses

Benyt beskyttelsesbriller, nar du
bruger anleegget.

Benyt handsker og egnet beklzed-
ning, nar du bruger anleegget.

@ Benyt sikkerhedsfodtgj

* Brug aldrig anleegget uden korrekt opleering i
anlaeggets brug og sikkerhed. Oplaeringen skal
udfgres af uddannet personale.

+ Laes den medfglgende vejledning og sikkerhedsan-
visningerne far brug.

A

FORSIGTIG:
Anlaegget kan veere varm.
Sarg for tilstreekkelig afkalingstid.

ADVARSEL:

Anvend ikke anlaegget inden for
personers reekkevidde, medmindre de
baerer beskyttelsesbeklaedning.

ADVARSEL:

Sprajtestraler kan veere farlige, hvis
de misbruges. Stralen ma aldrig rettes
mod personer, stremfarende elektrisk
udstyr eller selve anlaegget.

ADVARSEL.: Brug ikke vandet fra
systemet til andre formal end renga-
ring.

FARE:

| tilfeelde af fejl/defekt eller ser-

vice pa udstyr:
1. Sluk for stremforsyningen.
2. Luk for vandforsyningen.
3. Luk for luftforsyningen.

18

4.2.1. Sluk for stramforsyningen

*  Sluk for streamforsyningen til anlaegget.

*  Sluk inverteren. Inverteren kan slukkes ved at
dreje knappen til lodret position (se billedet ne-
denfor).

110009367

4.2.2. Afsparringsventil til vandforsyning.

* Med denne ventil kan anleegget kobles fra vand-
forsyningen.

» En kontraventil er indbygget i anlaegget for at
forhindre tilbagelgb af vand.

110009521A

4.3. Stgj
Lydniveau i henhold til ISO 11202: Under 70 dB.

4.4. Vibrationer
Hand-armvibrationer iht. ISO 5349-1.



4.5. Forventelige fejl og forholdsregler

4.5.1. Nedbrud pa kontraventiler til luft og vand:

* Luk luft- og vandventilerne, nar de ikke er i brug.

* Luft- og vandkontraventilerne efterses en gang
om aret af autoriseret personale.

4.6. Restrisiko

4.6.1. Beskadiget anlaeg:

* Anleegget ma ikke benyttes, hvis spaerreventi-
lerne ikke kan betjenes, eller den pakreevede
funktion ikke kan veelges.

»  Brug aldrig anleegget, hvis den har forskubbet sig
fra det oprindelige monteringssted.

4.6.2. Reparation af anlaegget:

« Forsag ikke selv at reparere anlaegget. Kontakt
altid en autoriseret servicevirksomhed. Se bagsi-
den af vejledningen for serviceadresse.

» Etdefekt anleeg skal altid afspeerres og afmaerkes
for at undga utilsigtet brug.

»  Af sikkerhedsmeessige arsager ma der kun an-
vendes godkendte og originale reservedele.

19



5. Transport og installation

5.1. Transport

» Fastger apparatet med stropper, sa det ikke kan
glide eller veelte under transporten.

» Transportér kun anlaegget vandret.

* Enheden bar kun placeres pa fedderne placeret i
bunden af produktet.

* Hovis anleegget flyttes, nar temperaturen er teet pa
eller under 0 °C (32 °F), skal du s@rge for, at den
er helt temt for vand for at undga skader.

5.2. Forberedelse af installation

»  Af sikkerhedsmaessige arsager skal du leese al
den medfglgende information, fgr udstyret instal-
leres.

* Folg de geeldende love og bestemmelser pa
kgbstidspunktet samt denne vejledning.

» Installation skal altid ske i henhold til lokal lovgiv-
ning.

*  Min. 1 m frirum omkring anlaegget for at lette
vedligeholdelsen.

»  Skyl rgrledningen grundigt, far anleegget tilslut-
tes.

5.3. Monteringsvejledning

Veer opmeerksom pa felgende for sikker montering:

* Anleegget ma kun installeres i et frostfrit om-
rade.

*  Brug en stabil murstens- eller betonveeg eller en
separat ramme, der er forankret til gulvet.

» Se installationstegningen for anbefalet installa-
tionshgjde. Fodderne kan justeres for at stabili-
sere enheden pa ujaevne overflader.

5.4. Elektrisk installation
Se afsnit 11 for elektriske diagrammer og klassifice-
ringer.

5.4.1. Stremforsyning

Tilslutningsvejledning er monteret pa kablerne.
Faseraekkefelgen er underordnet.

5.4.2. Fejlstromsafbryder (ELCB).

*  Brug en fejlstremsafbryder (ELCB, ogsa kaldet RCD)
eller et HFI-relee (RCCB) i et system, der omfatter
en frekvensomformer med variabel hastighed, der er
tilsluttet 3-faset 400 V.

* ELCB'ens udlgsningsniveau skal veere 300 mA.

*  Bemeerk, at de 30 mA, der anvendes i boliger, kan
fungere forkert p& grund af jordlsekstrem.
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5.4.3. Servicekontakt
Anlaegget skal altid tilsluttes netforsyningen via en
separat serviceafbryder.

BF4 BF8
Speaending: | 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
Motorbe- 5,6 kW 11 kW
lastning:
Meerke- 14,2 A 27 A
strom:
Sikring: 20A 32A
L1, 12,13, PE 4 x 2,5 mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
S v2 @9 wi
e b2 @D Vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive ei:)r:;\alsea:(age circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .lc.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFIfilters




5.5. Tilslutning af vand

Se afsnit 3.4 for tekniske specifikationer for vandfor-

syning.

*  Far anleegget tilsluttes vandforsyningsrgret, skal
forsyningsledningen skylles grundigt for at fijerne
grove urenheder.

* Undga luftlommer ved installation af rgrene. Brug
klemmesamlinger til alle rarforbindelser til anlaeg-
get for nem vedligeholdelse og afmontering.

« Vandtilslutningen skal foretages @verst pa anleeg-
get. Se layouttegning i afsnit 12.2.

*  Min. diameter pa forsyningsreret skal veere
mindst @38 udvendigt (35 mm indvendigt).

* Anlaegget skal veere forsynet med en lukkeventil
for vand ved indlgbet (se billede 110009521)

» For at opna den bedste ydeevne skal der monte-
res et filter pa indlgbet for at forhindre urenheder
(se billedet nedenfor).

110005283

Sadan minimeres tryktabet i forsyningsledningen:
* Undgé lange rerledninger.

*  Brug kugleventiler med lav trykmodstand.

* Undga fittings med hgijt tryktab.

6. Klargering af systemet

6.1. Opstart af nyt system
Folg disse retningslinjer for at sikre problemfri opstart
af det nye system.

6.2. Retningslinjer for udluftninger

6.2.1. Udluftning af rersystemet

+  Luk for vand- og lufttilfgrslen efter brug.

» Hvis Iufttilfarslen efterlades aben, kan der treenge
luft ind i vandraret.

* Regelmaessig udluftning kan veere ngdvendig
efter leengerevarende driftsstop.

6.2.2. Udluftning af pumpen

«  Start pumpen for at tvinge eventuelle resterende
luftlommer til toppen af pumpen.

»  Stop pumpen.

*  Lasn udluftningsproppen 1-2 omgange, og udluft,
indtil der kun stremmer vand ud.

*  Speend udluftningsproppen.

* Lgsn aldrig udluftningsproppen, mens pumpen er
i drift, da det kan beskadige pakningen.

A

DETAIL A 0627131

* Hovedstationen er nu klar til brug.

6.3. Justeringer

6.3.1. Vejledning og opsetning

Se brugervejledningen for generelle instruktioner om
betjening af maskinen.

110009489
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7. Betjening

Benyt beskyttelsesbriller, nar du
bruger anleegget.

Benyt handsker og egnet beklaed-
ning, nar du bruger anleegget.

Wear gloves

Benyt sikkerhedsstavler.

» Se brugervejledningen for generelle instruktioner
om betjening af maskinen.

*  Kun uddannet personale ma betjene dette anlaeg.
Se afsnit 4.1 for retningslinjer om betjeningssik-
kerhed.

7.1. Start/Stop
+ Luk for vand- og lufttilfarslen efter brug.

Start
1. Kontrollér, at vand- og luftforsyningen til systemet
er aben.
2. Veelg den gnskede funktion, og felg instruktio-
nerne i brugervejledningen.
Stop
1. Stop systemet ved at trykke pa den relevante
knap pa kontrolskaermen (se billedet nedenfor).

Default

Manager Service

User

2. Sluk for vandforsyningen.
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8. Vedligeholdelse, fejlfinding og
service

‘ “‘\ Service méa kun udferes af autoriseret
\ og fagleert personale.

8.1. Vedligeholdelsespersonale

Vedligeholdelse skal udfgres af en autoriseret servi-
cetekniker mindst én gang om aret for at sikre korrekt
drift og forhindre fejl. Autoriserede teknikere skal have
kendskab til hygiejnesystemer, sikkerhedsbestemmel-
ser og nationale tekniske standarder.

Denne renggringsenhed overholder EU-bestemmelser
og er CE-meerket.

8.2. Lange produktionsstop
Ved produktionsstop pa mere end 6 maneder skal pum-
pen tsmmes og sikres:

1. Afmonter koblingens sikkerhedsskaerm.

2. Kom et par draber silikoneolie pa akslen mellem den
gverste del og koblingen.

Falg vejledningen fra leverandgren af pumpen ngje.
Udstyret ma ikke opbevares eller anvendes ved tempe-
raturer under frysepunktet.

8.3. Komponenter

8.3.1. Kontrolsystem
Vedligeholdelse ikke ngdvendig.

Hvis defekt: Tilkald servicetekniker.

8.3.2. Flowkontakt
Vedligeholdelse ikke ngdvendig.

Udskift flowkontakten, hvis den er defekt.

Installation af flowkontakt

»  Sgrg for, at prikken pa sensormetrikken, der angi-
ver kontaktpunktet, er inden for 30° parallelt med
flowretningen (se billedet nedenfor).

» Der anvendes gevindsikring til at fastgere gevindet,
men pakgarn eller tape kan ogsa bruges.



110002491A

Kalibrering af flowkontakt:
1. Stop systemet ved at trykke pa den relevante
knap pa kontrolskaermen (se billedet nedenfor).

Default

Service
User

Manager

2. Seet handtaget "skyl/skum" i skumposition.

3. Drej messingskruen i bunden, indtil to grgnne
LED'er lyser.

4. Drej skruen mod uret, indtil én af de grgnne
LED'er lyser.

5. Luk for vandforsyningen, og kontrollér, at den
rede LED teendes. Hvis ikke: Gentag fra trin 4.

8.3.3. Pumpe/motor

* Vedligeholdelse ikke ngdvendig.

» Se instruktionsmanualen fra pumpeleverandgren
for at fa flere oplysninger.

8.4. Forebyggende/regelmassig vedligeholdelse
Afhaengigt af brugen skal fglgende vedligeholdelse
udfgres mindst én gang om aret for at forhindre fejl og
driftssvigt.

8.4.1. Kobling

*  Smar alle koblingsdele regelmaessigt (en gang
om maneden) med vandfast fedt for at forhindre
leekager og skader pa O-ringene.

* Hvis anlaegget har en sprgijtepistol, skal pistolens
O-ring smgres.

o Udskift O-ringe i uteette lynkoblinger.

8.4.2. Indvendig rengering af anlaegget

+ Det anbefales at renggre anleegget indvendigt
én gang om aret afhaengigt af det miljg, den er
installeret i.

* Undga at sprgjte indvendigt i anleegget.

* Det anbefales at kontrollere alle produktslanger
regelmaessigt ca. hver tredje maned.
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8.5. Fejlfinding og afhjaelpning
Hvis der opstar fejl eller problemer, som ikke er beskrevet, skal du kontakte den lokale servicetekniker for at fa

hjeelp.
Fejl Arsag Afhjzelpning
Anleegget star- Ingen forsyningsspaending til anlaegget Tjek om forsyning og frekvensomformer er
ter ikke Fejimeddelelse pa skaermen teendt.

Flowkontakt ude af justering

Lees fejlen, og handl i overensstemmelse
hermed
Prov at justere flowkontakten igen

Intet tryk/for lavt
tryk

Utilstraekkelig vandforsyning til anlaegget
Et filter er tilstoppet

Pumpen laekker eller laver mislyde
Skylledyse ikke monteret

Ingen vandforsyning

Abn vandforsyningsventilen
Rens filteret

Tilkald tekniker

Anbring skylledysen

Sarg for vandforsyning
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9. End of use

9.1. Demontering

1. Sgrg for, at systemet gennemskylles med rent vand, fer det demonteres.
2. Sluk for strammen.

3. Luk for vandforsyningen.

4. Udlign trykket.

9.2. Bortskaffelse
Hvis enheden skal bortskaffes, skal genanvendelige og ikke-genanvendelige dele adskilles. Stalkonstruktionen

er nem at adskille og udgar ingen miljgrisiko. Overhold alle relevante regler og bestemmelser for bortskaffelse
af maskinen, og beskyt miljget.

//\ FORSIGTIG
/1\ Bortskaffelse af elektroniske kompo-
/ \ nenter og andre dele skal handteres
som seerlig bortskaffelse. Alternativt
kan et specialiseret bortskaffelses-
firma sgrge for bortskaffelsen.
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English

2. Document symbols

\

Read before use.

Wear glasses when using the
unit.

Danger:
Warning! Sharp edges — watch
your fingers.

Wear gloves and suitable cloth-
ing when using the unit.

Hot Surfaces

Risk of burns!

Possible consequences:
Severe injuries.

Power off

The device may be powered
for up to 180 seconds after the
main power supply has been
disconnected.

Safety boots must be worn.

Note:

A potentially damaging situa-
tion.

Possible consequences:

The product or something in its
vicinity could be damaged.

Caution:

A dangerous situation.'Possible
consequences: light or minor
injuries.

Warning:

A Potentially dangerous situa-
tion.

Possible consequences:
Death or severe injury.

Danger:

A dangerous situation.
Possible consequences:
Death or severe injury.

Danger:

Risk of electric shock.
Possible consequences:
Death or severe injury.

28




3. General information

Nilfisk FOOD congratulates you on your new low-pressure
foam and sanitising cleaning equipment.

The equipment provides the latest standard of technology in
low pressure cleaning equipment in your factory.

It is important that your operational staff read these directions
for use prior to installation, start up and use of the equipment.

3.1. Boosters

The Hybrid 7 boosters are fully functional pumping systems
that supply pressurized water to multiple connected cleaning
areas.

It features a frequency-controlled pump that ensures consist-
ent working pressure, regardless of usage.

To operate, the booster must be supplied with sufficient water
and power.
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3.2. Identification plate

] ]
I
/Nilﬁsk FOOD, ?&taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF
___rArtno.110009154 S/ RV TR T
57 |Date  17-02-2023
4= L11201000228
/fPressure max: 1.5 MPa
6/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
9 Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ @ C € @P
| |
7 8 11 12
1. Producer
2. Serial no.
3. Type
4. Date of production
5. Article no.
6. Minimum pressure
7.  Supply voltage
8. Frequency
9. Maximum water consumption
10.  Maximum temperature
11.  Current
12. Weight
3.3. Supplier
Nilfisk FOOD

Blytaekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Denmark
Tel.: +45 2969 5100

CVR no. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Specifications

Technical data

Sound level ISO 11202 dB <70 <70
Dimensions HxWxD mm 1210x535x392 1210x535%x392
[inches] [47.5x21x15] [47.5x21x15]
Weight kg 56 1M1
[Ibs] [125] [245]
IP class 55 55

Max. outlet pressure MPa 2+inlet max 2.5 2+inlet max 2.5
(bar) (20+inlet max. 25) (20+inlet max. 25)
[psi] [290+inlet max. 362] [290+inlet max. 362]
Operational range L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2.6-31.7] [2.6-63]
Min. supply pressure MPa 0.2 0.2
(bar) () (2)
[psi] [29] [29]
Max. supply pressure MPa 0.8 0.8
(bar) ®) (8)
[psi] [116] [116]
Min. water supply L/min 120 240
[gal/min] [31.7] [63]
Max. water temperature ce 70 70
[°F] [158] [158]
Pipe dimension inlet & mm 38 38
" [1.49] [1.49]
Pipe dimension outlet & mm 38 38
M [1.49] [1.49]

Clamp connection (ferrule)

CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5

CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5

Supply voltage V 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
Frequency Hz 50/60 50/60
Motor load kW 55 1"
Max. total load kW 6 11.5
Nominal current A 14.2 27
Fuse A 20 32
Internal fuse 5x20mm 400V A 1 slow blow 1 slow blow
Electrical cable; L1 L2, L3, PE (min) 4x2.5 4x6.0
Max. load single output A 0.8

Max. load sum of all outputs A 2

Voltage nom. \% 24

Voltage min. \% 22

Voltage max. V 24.5

Input voltage on \% 24
Min. input voltage on V 22
Max. input voltage on V 25
Max. input voltage off \% 2
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4.2.1. Turn off the power supply
4. Safety »  Turn off the power supply to the unit.
»  Turn off the inverter. The inverter can be shut
down by turning the button to a vertical position
(refer to image below).

4.1. Operation safety
Wear glasses when using the unit.

z
2
1711
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

Wear gloves and suitable clothing
when using the unit.

Safety boots must be worn.

110009367A

* Never use the unit without proper training ses-
sions on the unit's use and safety instructions.
The training must be provided by an educated

4.2.2. Closing valve for water supply.
«  With this valve the unit can be isolated from the
water supply.

personnel. . - .
- Read the enclosed guide and safety instructions A non-return valve is built into the unit to prevent
before use. water back.
110009521A
CAUTION:
The unit might be hot.
Ensure sufficient cooling time.
WARNING:
Do not use the unit within range of
persons unless they wear protective
clothing.
WARNING:
The spray jets can be dangerous if
subjected to misuse. The jets must not
be directed at persons, live electrical 4.3. Noise
equipment or the unit itself. Sound level according to ISO 11202: Below 70dB.
WARNING: Do not use the water from
the system for applications other than 4.4. Vibrations
cleaning. Hand-arm vibrations according to ISO 5349-1.

4.2. Emergency shutdown

DANGER:
In case of error/defect or service
on equipment:

1. Turn of power supply.

2. Close the water supply.
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4.5. Anticipated failurs and precautions
4.5.1. Breakdown of non-return valves for air and

water:

* Close air and water valves when not in use.

* Examine air and water non-return valves once a
year by authorized personnel.

4.6. Residual risk

4.6.1. Damaged unit:

» Do not use if isolation valves cannot be operated
or required operation cannot be selected.

* Never use the unit if it has been dislodged from
its original place of mounting.

4.6.2. Repair of unit:

» Do not attempt to repair a unit by yourself. Always
contact an authorized service company. Refer to
the back of the manual for service address.

» Block and mark any defect unit in order to avoid
unintended use.

» For safety reasons only use approved and origi-
nal spare parts.
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5. Transportation & installation

5.1.

5.2.

5.3.

Transportation

Secure the unit with straps to prevent sliding or
tipping during transport.

Transport the unit only in a horizontal position.
The unit should only be placed on the feet posi-
tioned in the bottom of the product.

If the unit is moved when the temperature is near
or below 0°C (32°F), make sure it is fully emptied
of water to avoid damage.

Installation preparations

Read all the included information for safety rea-
sons before installing the equipment.

Follow the applicable laws and regulations at the
time of purchase, in addition to this manual.
Installation must always be in accordence with
local legistration.

Consider leaving at least 1m free space around
the unit for easier maintenance.

Rinse the pipeline thoroughly before connecting
the unit.

Mounting Instructions

For safe mounting, note the following:

Only install the unit in a frost-free area.

Use a stable brick or concrete wall, or a separate
frame anchored to the floor.

Refer to the installation drawing for recommend-

ed installation height. The feet can be adjusted to
stabilize the unit on uneven surfaces.

5.4. Electrical installation
Refer to section 11 for electrical diagrams and rat-
ings.

5.4.1.

Power supply

Connection instruction is mounted on the cables.
The phase order is subordinated.

5.4.2. Earth leakage circuit breaker (ELCB).

34

Use an earth leakage circuit breaker (ELCB), also
known as a residual current device (RCD) or a
residual current circuit breaker (RCCB), in a system
that includes a variable speed drive connected to 3
phase 400V.

The trip level of the ELCB must be 300mA.

Note that the 30mA used in households can malfunction
due to earth leakage.

5.4.3. Service switch
The unit must always be connected to the main sup-
ply through a separate service switch.

BF4 BF8
Voltage: 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
Frequenz: 50/60HZ 50/60 Hz 48-62
Motor load: 5.5 kW 11 kW
Nominal cur- 14.2A 27T A
rent:
Fuse: 20A 32A
L1,L2, L3, PE 4 x 2.5 mm2 4 x 6.0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
2 v2 @ 9w
i b2 @9 i
Gree:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive eir::alzsrkage circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFlfilters.




5.5. Water connection

For technical specifications on water supply, refer to

section 3.4.

»  Before the unit is connected to the water supply
pipe, the supply line should be rinsed thoroughly
in order to remove impurities.

*  When installing piping, avoid air traps. Use clamp 6.2. Bleeding guidelines
connections for all pipe connections to the unitfor  6.2.1. Bleeding the pipe system

6. System preparation

6.1. Start up of new system
To ensure smooth start-up of the new system, follow
these guidelines.

easy maintenance and disassembly. « Close water and air supply after use.

*  The connection for water must be made at the + Leaving the air supply open may allow air to enter
top of the unit. Refer to layout drawing in section the water pipe.
12.2. * Regular bleeding may be necessary after pro

*  Minimum diameter of the supply pipe must be at longed shutdowns.

least @38 external (d35mm internal).

*  The unit must be fitted with a closing valve for
water on the inlet (see image 110009521).

* For best performance, install a filter on the inlet to
prevent impurities (refer to image below).

6.2.2. Bleeding the pump

»  Start the pump to force any remaining air pockets
to the top of the pump.

»  Stop the pump.

* Loosen the relief plug 1-2 turns again and bleed

110005283 until only water s.

« Tighten the relief plug.

* Never loosen the relief plug while the pump is in
operation as this may damage the gasket.

A

To minimize pres.surg loss in the supply line: SETALL A 0627131
» Avoid long pipe lines. - —
«  Use low pressure resistance ball valves. *  The mainstation is now ready for use.
* Avoid fittings with high pressure loss. 6.3. Adjustments
6.3.1. Instruction and setup
Refer to the user guide and software manual for gen-
eral machine operation instructions.

110009489
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7. Operation

Wear glasses when using the unit.

Wear gloves and suitable clothing
when using the unit.

Wear gloves

Safety boots must be worn.

» Refer to the user guide for general machine op-
eration instructions.

*  Only trained personnel are allowed to operate
this unit. Refer to section 4.1 for operation safety
guidelines.

7.1. Start/Stop
» Close water and air supply after use.

Start
1. Verify that water and air supplies for the system
are open.
2. Select the desired function and follow the instruc-
tions provided in the user guide.
Stop
1. Stop the system by pressing the relevant button
on the control display (refer to image below).

Default

Manager Service

User

2. Turn off the water supply.
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8. Maintenance, troubleshooting &
service

8.1. Maintenance personnel

Maintenance should be performed by an authorized
service engineer at least once a year to ensure proper
operation and prevent defects. Authorized engineers
must have knowledge of hygiene systems, safety regu-
lations, and national technical standards.

This cleaning unit is compliant with EU regulations and
has a CE marking.

8.2. Long production stops

For production stops exceeding 6 months, empty and
secure the pump:

1. Remove the coupling safety guard.

2. Apply a few drops of silicone oil to the axle between
the top section and the coupling.

Follow pump supplier manual instructions carefully.

Do not store or use the equipment in below freezing
temperature.

8.3. Components

8.3.1. Control system
No maintenance needed.

If defective: Call a service technician.



8.3.2. Flow switch
No maintenance needed.

If defective, replace the switch.

Flow Switch installation

*  Ensure the dot on the sensor nut indicating the
contact point is within 30° parallel to the direction
(refer to image below).

» The factory uses threadlocker to secure the
thread, but packing yarn or tape can also be
used.

30°
110002491A

Flow switch calibration:
1. Stop the system by pressing relevant button on
the control display (refer to the image below).

Default

Service
User

Manager

2. Set the "rinse/foam" handle to foam position.

3. Turn the brass screw at the bottom until two
green LED light up.

4. Turn the screw counter clockwise until one of the
green LEDs light up.

5. Close the water supply and verify that the red
diode lights up. If not, repeat from step 4.

8.3.3. Pump/motor

* No maintenance needed.

»  For further information see pump suppliers in-
struction manual.

8.4. Preventive/regular maintenance

Depending on usage, the following maintenance
should take place atleast once a year in order to pre-
vent defects and operational failures.

8.4.1. Coupling

*  Lubricate all coupling parts regularly (once a
month) with waterproof grease to prevent leaks
and o-ring damage.

« If the unit has a spray gun, lubricate the gun's
o-ring.

o Replace o-rings in leaking quick couplings.

8.4.2. Internal cleaning of the unit

* Internal cleaning of the unit is recommended
once a year, depending on the environment
where it is installed.

* Avoid spraying inside the unit.

* Itis recommended to regularly check all product
hoses approximately once every three months.
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8.5. Trouble shooting and remedy
If errors or problems occur that are not described, contact the local service technician for assistance.

Error message in display
switch out of adjustment

Fault Cause Remedy
The unit does *  No supply voltage to the unit Make sure that power supply and inverter
not start are switched on

Read error and act accordingly
Try to readjust switch

No pressure /
too low pressure

Insufficient water supply at unit

Filter is clogged

The pump is leaking or making jarring
sounds

Rinsing nozzle not installed

No water supply

Open water supply valve
Clean the filter
Call technician

Place rinsing nozzle
Ensure water supply

38




9. End of Use

9.1. Dismounting

1. Make sure the system is flushed with clean water before dismounting.
2. Turn of the power.

3. Close the water supply.

4. Depresurize.

9.2. Disposal
If unit needs to be disposed, separate recyclable and non-recyclable parts. Steel construction is easily separa-

ble and poses no environmental risk. Follow all relevant rules and regulations for machine disposal and protect
the environment.

/\ CAUTION
/ \ Disposal of electronic components
/ and other remedies must be handled
as special disposal when disposed.
Alternatively, it can be disposed by a
specialised disposal company.
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Deutsch

2. Verwendete Symbole

Vor Gebrauch lesen

Tragen Sie eine Schutzbrille,
wenn Sie das Gerat verwen-
den.

Gefahr:

Gefahr eines Stromschlags!
Mégliche Folgen:

Tod oder schwere Verletzun-
gen.

Tragen Sie bei Arbeiten am Ge-
rat Handschuhe und geeignete
Kleidung.

Gefahr:
Warnung! Scharfe Kanten —
achten Sie auf lhre Finger.

Sicherheitsschuhe tragen.

HeiBe Oberflachen
Gefahr von Verbrennungen!
Maogliche Folgen:

Schwere Verletzungen.

Hinweis:

Eine potenziell schadliche
Situation.

Magliche Folgen:

Das Produkt oder etwas in
seiner Nahe kann beschadigt
werden.

Ausschalten

Das Gerat kann bis zu 180 Se-
kunden nach dem Trennen der
Hauptstromversorgung unter
Strom stehen.

Achtung:

Eine gefahrliche Situation.
Mdgliche Folgen: leichte oder
geringfugige Verletzungen.
Kann auch als Warnung vor
Sachbeschadigungen oder bei
anderen Warenschutzmafinah-
men verwendet werden.

Warnung:

Eine potenziell gefahrliche
Situation.

Maogliche Folgen:

Tod oder schwere Verletzun-
gen.

Gefahr:

Eine gefahrliche Situation.
Mdgliche Folgen:

Tod oder schwere Verletzun-
gen.




3. Allgemeine Informationen

Nilfisk FOOD gratuliert Ihnen zu lhrer neuen Nieder-
druck-Schaum- und -Desinfektions-Reinigungsanlage.

Die Anlage bietet den neuesten Stand der Technik fur Nieder-
druck-Reinigungsanlagen in Ihrem Betrieb.

lhr Betriebspersonal muss diese Bedienungsanleitung vor
der Installation, Inbetriebnahme und Verwendung der Anlage
lesen.

3.1. Booster

Die Hybrid 7 Booster sind voll funktionsfahige Pumpensys-
teme, die mehrere angeschlossene Reinigungsbereiche mit
Druckwasser versorgen.

Sie verfligen Uber eine frequenzgesteuerte Pumpe, die
unabhangig von der Nutzung einen konstanten Arbeitsdruck
gewabhrleistet.

Um zu funktionieren, muss der Booster mit ausreichend Was-
ser und Strom versorgt werden.

43




44

3.2. Typenschild

1 3

|

/2

HYBRID 7 BF

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

- Date 17-02-2023

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

L Water max: 200 L/min

L11201000228

Weight  91Kg Power consumption

\ ® (€@

9 ;/MaxTemp: 70°C
10 V400 I-||z 50
7 8
1. Produzent
2. Seriennr.
3. Typ
4. Produktionsdatum
5. Art-Nr.
6. Maximaldruck
7. Versorgungsspannung
8. Frequenz
9. Maximaler Wasserverbrauch
10. Maximale Temperatur
11.  Stromstarke
12.  Gewicht

3.3. Lieferant

Nilfisk FOOD
Blytaekkervej 2

9000 Aalborg, Danemark
Tel.: +45 2969 5100
USt-1dNr. DK62572213
www.nilfiskfood.com

]
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3.4. Technische Daten

Technische Daten

Schallpegel ISO 11202 dB <70 <70
Abmessungen HxB x T mm 1210x535x392 1210x535x392

[Zoll] [47.5x21x15] [47.5x21x15 ]
Gewicht (kg) 56 111

[lbs] [125] [245]
IP-Schutzart 55 55
Maximaler Auslassdruck MPa 2+Einlass max. 2,5 2+Einlass max. 2,5

(bar) (20+Einlass max. 25) (20+Einlass max. 25)

[psi] [290+Einlass max. 362] [290+Einlass max. 362]
Durchflussbereich im Betrieb I/min 10-120 10-240

[ gal/min ] [2.6-31.7] [2.6-63]

Min. Versorgungsdruck MPa 0,2 0,2

(bar) (2 2

[psi] [29] [29]
Maximaler Versorgungsdruck MPa 0,8 0,8

(bar) 8) (8)

[psi] [116] [116]
Min. Wasserzulauf I/min 120 240

[ gal/min ] [31.7] [63]
Max. Wassertemperatur °C [°F] 70[158] 70[158]
Leitungsabmessung Einlass & mm 38 [1.49] 38 [1.49]
[']
Leitungsabmessung Auslass & mm 38 [1.49] 38 [1.49]
[']

Klemmanschluss (Ferrule) CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5 | CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5
Versorgungsspannung \Y, 3/PE 380-528 VAC 3/PE 380-528 VAC
Frequenz Hz 50/60 50/60
Motorlast kW 55 11
Max. Gesamtbelastung kW 6 11,5
Nennstrom A 14,2 27
Sicherung A 20 32
Elektrokabel L1, L2, L3, PE (min) mm? 4x2,5 4x6,0
Max. Belastung einzelner Ausgang A 0,8
Max. Belastung Summe aller A 2
Ausgange
Spannung nom. Vv 24
Spannung min. \% 22
Spannung max. \Y 24,5

Eingangsspannung ON \Y 24
Min. Eingangsspannung ON \% 22
Max. Eingangsspannung ON \Y 25
Max. Eingangsspannung OFF \Y 2
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. . 4.2.1. Abschalten der Stromversorgung

4. Sicherheit » Schalten Sie die Stromzufuhr zum Gerat aus.

» Schalten Sie den Wechselrichter aus. Der
Wechselrichter kann abgeschaltet werden, indem
der Knopf in eine vertikale Position gedreht wird
(siehe Abbildung unten).

4.1. Betriebssicherheit

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn
Sie das Gerat verwenden.

‘Wear glasses

Tragen Sie bei Arbeiten am Gerat
Handschuhe und geeignete Klei-
dung.

z
H
1"}
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

Wear gloves

Sicherheitsschuhe tragen.

110009367A

* Verwenden Sie das Gerat niemals ohne ord-
nungsgemale Schulungen zu den Gebrauchs-
und Sicherheitsanweisungen des Gerats. Die
Schulung muss von geschultem Personal durch-
gefuhrt werden.

* Lesen Sie vor dem Gebrauch die beiliegende
Anleitung und die Sicherheitshinweise.

4.2.2. Ventil fiir die Wasserversorgung schlieBRen
*  Mit diesem Ventil kann das Gerat vom Wasserzu-
lauf getrennt werden.
* Indas Gerét ist ein Rickschlagventil eingebaut,
um einen Wasserrlckfluss zu verhindern.
110009521A

ACHTUNG:

Das Gerat kann heil} sein.

Lassen Sie das Gerat ausreichend
abkuhlen.

WARNUNG

Verwenden Sie das Gerat nicht in
Reichweite von Personen, es sei
denn, diese tragen Schutzkleidung.

WARNUNG

Der Spruhstrahl kann bei unsachge-
mafer Verwendung gefahrlich sein. 4.3. Gerausch

Die Dusen durfen nicht auf Perso- Schalldruckpegel gemaR ISO 11202: Unter 70 dB.
nen, spannungsfiihrende elektrische

Gerate oder das Gerat selbst gerichtet 4 4 viprationen

werden. Hand-Arm-Vibrationen gemaR ISO 53491
WARNUNG: Verwenden Sie das

Wasser aus dem System nicht fir an-

dere Anwendungen als die Reinigung.

4.2. Notabschaltung

GEFAHR:
Im Falle eines Fehlers/Defekts
oder einer Wartung der Anlage:
1. Schalten Sie die Stromver-
sorgung aus
2. Wasserzulauf schliel3en

46



4.5. Vorhersehbare Stérungen und VorsichtsmaR-

nahmen

4.5.1. Ausfall der Riickschlagventile fur Luft und

Wasser:

Luft- und Wasserventile schlie3en, wenn sie nicht
verwendet werden.

Luft- und Wasser-Ruckschlagventile einmal
jahrlich von autorisiertem Personal Gberprtfen
lassen.

4.6. Restrisiko
4.6.1. Beschadigtes Gerit:

Nicht verwenden, wenn Absperrventile nicht beta-
tigt werden kdnnen oder der erforderliche Betrieb
nicht ausgewahlt werden kann.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr fest an seinem urspriinglichen Montageort
sitzt.

4.6.2. Reparatur des Gerits:

Versuchen Sie nicht, ein defektes Gerat selbst zu
reparieren. Wenden Sie sich immer an ein auto-
risiertes Serviceunternehmen. Serviceadresse
finden Sie auf der Rlckseite des Handbuchs.
Defekte Gerate sperren und kennzeichnen, um
eine unbeabsichtigte Verwendung zu vermeiden.
Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur zu-
gelassene Originalersatzteile.

47




5. Transport und Installation

5.1. Transport

» Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports
mit Gurten gegen Verrutschen oder Kippen.

» Transportieren Sie das Gerat nur in waagerechter
Position.

» Das Geréat sollte nur auf den Fif3en an der Unter-
seite des Produkts aufgestellt werden.

*  Wenn das Gerat bewegt wird, wahrend die
Temperatur nahe oder unter 0 °C (32 °F) liegt,
stellen Sie sicher, dass es vollstandig von Wasser
entleert ist, um Schaden zu vermeiden.

5.2. Installationsvorbereitungen

* Lesen Sie aus Sicherheitsgriinden alle beiliegen-
den Informationen, bevor Sie das Gerat installie-
ren.

» Befolgen Sie zusatzlich zu dieser Anleitung die
zum Zeitpunkt des Kaufs geltenden Gesetze und
Vorschriften.

+ Die Installation muss immer in Ubereinstimmung
mit den lokal geltenden Vorschriften erfolgen.

* Lassen Sie mindestens 1 m Freiraum um das
Gerat, um die Wartung zu erleichtern.

» Spulen Sie die Leitung grindlich durch, bevor Sie
das Gerat anschlief3en.

5.3. Montageanleitung

Fir eine sichere Montage ist Folgendes zu beach-

ten:

» Stellen Sie das Geréat nur in einem frostfreien
Bereich auf.

* Verwenden Sie eine stabile Ziegel- oder Beton-
wand oder einen separaten Rahmen, der am
Boden verankert ist.

* Die empfohlene Einbauhéhe entnehmen Sie
der Einbauzeichnung. Die FiiRe kénnen verstellt
werden, um das Gerat auf unebenen Oberfla-
chen zu stabilisieren.

5.4. Elektrische Installation
Siehe Abschnitt 11 fur Schaltplane und Nennwerte.

5.4.1. Stromversorgung

Die Anschlussanweisungen sind an den Kabeln ange-
bracht.
Die Phasenfolge ist nachrangig.
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5.4.2. Fehlerstromschutzschalter.

* Ein Fehlerspannungsschutzschalter, auch Fehler-
strom-Schutzeinrichtung oder Fehlerstrom-Schutz-
schalter genannt, muss in einem System, das einen
drehzahlgeregelten Motor mit 3 Phasen mit 400 V
enthalt, verwendet werden.

Der Auslosestrom des Schutzschalters muss 300 mA
betragen.

* Beachten Sie, dass die in Haushalten verwendeten
30 mA aufgrund von Erdschlissen zu Fehlfunktionen
fihren kénnen.

5.4.3. Wartungsschalter

Das Gerat muss immer Uber einen separaten War-
tungsschalter an die Hauptstromversorgung ange-
schlossen werden.

BF4 BF8
Spannung: 3/PE 380- 3/PE 380-528 VAC
528 VAC
Frequenz: 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
Motorlast: 5,5 kW 11 kW
Nennstrom: 14,2 A 27 A
Sicherung: 20A 32A
L1, L2, L3, PE 4 x 2,5 mm? 4 x 6,0 mm?
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
& v2 @ 9w
i b2 @9 i
Gree:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive earth leakage circuit Connected as above.
breaker
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFl filters.




5.5. Wasseranschluss
Technische Daten zur Wasserversorgung finden Sie in
Abschnitt 3.4.

Bevor das Gerat an die Wasserzuleitung ange-
schlossen wird, muss diese grundlich gespult wer-
den, um Verunreinigungen zu entfernen.
Vermeiden Sie bei der Installation von Rohrleitun-
gen Lufteinschlisse. Verwenden Sie Klemmverbin-
dungen fur alle Rohrverbindungen zum Gerat, um
die Wartung und Demontage zu erleichtern.

Der Wasseranschluss muss oben am Geréat erfol-
gen. Siehe Layoutzeichnung in Abschnitt 12.2.
Der Mindestdurchmesser der Zuleitung muss & 38
aullen (J 35 mm innen) betragen.

Das Gerat muss mit einem Absperrventil fir Was-
ser am Einlass ausgestattet sein (siehe Abbildung
110009521).

Um eine optimale Leistung zu erzielen, installieren
Sie einen Filter am Einlass, um Verunreinigungen zu
vermeiden (siehe Abbildung unten).

110005283

Um den Druckverlust in der Versorgungsleitung zu
minimieren:

Lange Rohrleitungen vermeiden.

Einbau von Niederdruck-Kugelhahnen und
Vermeidung von Armaturen mit hohem Druck-
verlust.

6. Vorbereitung des Gerits

6.1. Inbetriebnahme des neuen Geréts

Befolgen Sie diese Richtlinien, um eine reibungslose
Inbetriebnahme des neuen Systems zu gewahrleis-
ten.

6.2. Entliiften

6.2.1. Entluften des Leitungssystems

« SchlieBen Sie nach Gebrauch immer die Wasser-
und Druckluftversorgung.

«  Wenn die Luftzufuhr offen gelassen wird, kann
Luft in die Wasserleitung gelangen.

* Nach langerem Stillstand kann eine griindliche
EntlGftung erforderlich sein.

6.2.2. Entliften der Pumpe

» Starten Sie die Pumpe, um verbleibende Luftein-
schllsse oben in die Pumpe zu drticken.

»  Stoppen der Pumpe

» Losen Sie den Entlastungsstopfen wieder um
1-2 Umdrehungen und entliften Sie, bis nur noch
Wasser fliel3t.

« Ziehen Sie den Ablassstopfen wieder fest.

* Losen Sie den Ablassstopfen nicht bei laufender
Pumpe, da dies das Pack beschadigen kann.

A

0627131

DETAIL A
« Das Gerat ist nun betriebsbereit.

6.3. Einstellungen

6.3.1. Anleitung und Einstellung

Allgemeine Anweisungen zum Betrieb der Maschine
finden Sie in der Bedienungsanleitung und im Soft-
warehandbuch.

110009489
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7. Betrieb

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn
Sie das Gerat verwenden.

©

Tragen Sie bei Arbeiten am Gerat
Handschuhe und geeignete Klei-
dung.

S

Wear gloves

Sicherheitsschuhe tragen.

@

* Allgemeine Anweisungen zum Betrieb der Maschi-
ne finden Sie in der Bedienungsanleitung.

*  Nur geschultes Personal darf dieses Gerat bedie-
nen. Hinweise zur Betriebssicherheit finden Sie in
Abschnitt 4.1 .

7.1. Start/Stopp
e SchlieRen Sie nach Gebrauch immer die Wasser-
und Druckluftversorgung.

Start
1. Stellen Sie sicher, dass die Wasser- und Druck-
luftversorgung fiir das System gedffnet ist.
2. Wahlen Sie die gewlnschte Funktion aus und
befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung.

Stopp
1. Stoppen Sie das System durch Drucken der
entsprechenden Taste am Bedien-Display (siehe
Abbildung unten).

Default

Service
User

Manager

2. SchlieRen Sie den Wasserzulauf

50

8. Wartung, Fehlerbehebung und
Service

Wartungsarbeiten ddrfen nur von au-
\ torisiertem und qualifiziertem Personal
* durchgefiihrt werden.

A >
8.1. Wartungspersonal

Die Wartung sollte mindestens einmal jéhrlich von
einem autorisierten Servicetechniker durchgefiihrt
werden, um einen ordnungsgemalen Betrieb zu
gewahrleisten und Mangel zu vermeiden. Autorisierte
Techniker mussen Kenntnisse Uber Hygienesysteme,
Sicherheitsvorschriften und nationale technische Nor-
men haben.

Dieses Reinigungsgerat entspricht den EU-Vorschrif-
ten und verfligt Uber eine CE-Kennzeichnung.

8.2. Lange Produktionsunterbrechungen

Wenn die Produktion I&anger als 6 Monate unterbrochen
wird, entleeren und sichern Sie die Pumpe:

1. Entfernen Sie die Kupplungsschutzabdeckung.

2. Tragen Sie einige Tropfen Silikondl auf die Achse
zwischen dem oberen Abschnitt und der Kupplung auf.

Die Anweisungen des Pumpenherstellers genau be-
folgen. Das Geréat nicht bei Temperaturen unter dem
Gefrierpunkt lagern oder verwenden.

8.3. Bauteile

8.3.1. Steuerungssystem
Keine Wartung erforderlich.

Bei Defekt: Wenden Sie sich an den Kundendienst.

8.3.2. Stromungsschalter
Keine Wartung erforderlich.

Ersetzen Sie defekte Stromungsschalter.

Stromungsschalter einbauen

»  Stellen Sie sicher, dass der Punkt auf der Sensor-
mutter, der den Kontaktpunkt anzeigt, innerhalb
von 30° parallel zur Durchflussrichtung liegt (siehe
Abbildung unten).

» Das Werk verwendet eine Schraubensicherung,
um das Gewinde zu sichern, aber es kdnnen auch
Verpackungsschnur oder -band verwendet werden.



110002491A

Kalibrierung des Stromungsschalter :
1. Stoppen Sie das System durch Driicken der
entsprechenden Taste am Bedien-Display (siehe
Abbildung unten).

IET

Service
User

Manager

2. Drehen Sie den Griff ,Spllen/Schaum® in die

Position ,Schaum®.

3. Drehen Sie die Messingschraube unten, bis zwei
grune LEDs aufleuchten.

4. Drehen Sie die Schraube nach links, bis eine der
grinen LEDs aufleuchtet.

5. SchlieRen Sie die Wasserzufuhr und vergewis-
sern Sie sich, dass die rote LED aufleuchtet.
Falls nicht, wiederholen Sie den Vorgang ab
Schritt 4.

8.3.3. Pumpe/Motor

» Keine Wartung erforderlich.

*  Weitere Informationen finden Sie in der Betriebs-
anleitung des Pumpenherstellers.

8.4. Vorbeugende/regelméRige Wartung

Um Mangel und Betriebsausfalle zu vermeiden, sollte
die folgende Wartung je nach Nutzung mindestens
einmal jahrlich durchgefuhrt werden.

8.4.1. Kupplung

«  Schmieren Sie alle Teile der Kupplung regelma-
Rig (einmal monatlich) mit wasserfestem Fett,
um Undichtigkeiten und Schaden am O-Ring zu
vermeiden.

*  Wenn das Gerat mit einer Spritzpistole ausgestat-
tet ist, auch den O-Ring der Pistole schmieren.

* O-Ringe in undichten Schnellkupplungen austau-

« schen.

8.4.2. Innenreinigung des Gerats

* Die Innenreinigung des Gerats wird einmal jahr-
lich empfohlen, abhangig von der Umgebung, in
der es installiert ist.

»  Sprihen Sie nicht in das Gerat.

+ Es wird empfohlen, alle Schlauche regelmaRig
etwa alle drei Monate zu Uberprifen.
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8.5. Fehlersuche und -behebung
Wenn Fehler oder Probleme auftreten, die nicht beschrieben sind, wenden Sie sich an den lokalen Servicetechniker.

Fehler Ursache Behebung
Geréat startet * Keine Anschlussspannung am Gerat  Stellen Sie sicher, dass Stromversorgung
nicht und Wechselrichter eingeschaltet sind
«  Fehlermeldung im Display » Fehler lesen und entsprechend handeln
»  Strdmungswachter falsch eingestellt » Versuchen, den Stromungswachter neu
einzustellen
Kein Druck/zu *  Unzureichende Wasserversorgung am » Wasserzulaufventil 6ffnen
niedriger Druck Gerat
»  Verstopfter Filter * Filter reinigen
*  Die Pumpe leckt oder macht klappernde » Techniker rufen
Gerausche
e Spulduse nicht installiert » Splldise aufsetzen
*  Kein Wasserzulauf » Wasserversorgung sicherstellen

52



9. Ende der Nutzung

9.1. Demontage

1. Stellen Sie sicher, dass das System vor der Demontage mit sauberem Wasser gesplilt wird.
2. Schalten Sie den Strom ab.

3. SchlieBen Sie den Wasserzulauf.

4. Lassen Sie den druck ab.

9.2. Entsorgung
Wenn das Geréat entsorgt werden muss, trennen Sie recycelbare und nicht recycelbare Teile. Die Stahlkonst-

ruktion ist leicht trennbar und stellt kein Umweltrisiko dar. Befolgen Sie alle relevanten Regeln und Vorschriften
fur die Entsorgung der Maschine und schiitzen Sie die Umwelt.

A ACHTUNG
4 \ Elektronische Bauteile missen ge-

4 )\ sondert Uber geeignete Entsorgungs-
systeme entsorgt werden. Alternativ
kdnnen sie auch Uber einen Entsor-
gungsfachbetrieb entsorgt werden.
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Francais

2. Symboles utilisés dans le document

A lire avant utilisation.

Danger :

Mise en garde ! Bords tran-
chants — faites attention a vos
doigts.

Portez des lunettes lors de
I'utilisation de la machine.

Surfaces chaudes
Risque de brdlures !
Conséquences possibles :
Blessures graves.

Portez des gants et des
vétements appropriés lors de
I'utilisation de la machine.

Extinction de la machine
Lappareil peut rester sous
tension pendant 180 secondes
une fois I'alimentation princi-
pale débranchée.

Portez des bottes de sécurité.

Remarque :

Situation potentiellement dom-
mageable.

Conséquences possibles :

Le produit ou un objet a proxi-
mité pourrait étre endommageé.

Attention :
Une situation dangereuse.
Conséquences possibles :

blessures légéres ou mineures.

Mise en garde :

Situation potentiellement dan-
gereuse.

Conséquences possibles :
Mort ou blessures graves.

Danger :

Situation dangereuse.
Conséquences possibles :
Mort ou blessures graves.

Danger :

Risque de choc électrique !
Conséquences possibles :
Mort ou blessures graves.




3. Information générales

Nilfisk FOOD vous félicite pour I'achat de votre nouvel équi-
pement de nettoyage et de désinfection basse pression.

Léquipement fournit la toute derniére norme technologique
en matiére d’équipement de nettoyage basse pression dans
votre usine.

Il est important que votre personnel d’exploitation lise ces
instructions d’utilisation avant I'installation, le démarrage et
I'utilisation de I'équipement.

3.1. Surpresseurs

Les surpresseurs Hybrid 7 sont des systéemes de pompage
entierement fonctionnels qui fournissent de I'eau sous pres-
sion a plusieurs zones de nettoyage raccordées.

Elle est équipée d’une pompe a fréquence contrélée qui
garantit une pression de service constante, quelle que soit
l'utilisation.

Pour fonctionner, le surpresseur doit étre suffisamment ali-
menté en eau et en électricité.
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3.2. Plaque d’identification

1

3

/

/2

/Nilfisk FOOD,

?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

HYBRID 7 BF
__rArtno. 110009154 S/N LCIRTTR 0 T LY RTTR T
57 lDate  17-02-2023
4 111201000228
/fPressure max: 1.5 MPa
2/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
- Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® c € @P
| I
7 8 11 12
Fabricant
Numéro de série
Type
Date de production
Référence

Pression maximale

Tension d’alimentation
Fréquence

Consommation d’eau maximale
10. Température maximale

11.  Courant

12. Poids

©CONOOARODN =~

3.3. Fournisseur

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danemark
Tél. : +45 2969 5100

CVR n° 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Caractéristiques

Données techniques

Niveau sonore ISO 11202 dB <70 <70
Dimensions HxLxP mm 1210x535x392 1210x535x392
[pouces] [47.5x21x15] [47.5x21x15]
Poids kg 56 111
[Ibs] [125] [245]
Classe IP 55 55

Pression d’écoulement max. MPa 2+entrée max. 2,5 2+entrée max. 2,5
(bar) (20+entrée max. 25) (20+entrée max. 25)
[psi] [290+entrée max. 362] [290+entrée max. 362]
Plage de débit de fonctionnement L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2.6-31.7] [2.6-63]
Pression d’alimentation min. MPa 0,2 0,2
(bar) () )
[psi] [29] [29]
Pression d’alimentation max. MPa 0,8 0,8
(bar) (8) 8)
[psil [116] [116]
Alimentation en eau min. L/min 120 240
[gal/min] [31.7] [63]
Température de 'eau max. c° 70 70
[°F] [158] [158]
Dimensions du tuyau d’entrée & mm 38 38
M [1.49] [1.49]
Dimensions du tuyau d’écoulement @ mm 38 38
[" [1.49] [1.49]
Raccord de serrage (férole) CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5 CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5
Tension d’alimentation V 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
Fréquence Hz 50/60 50/60
Charge moteur kW 5,5 11
Charge totale max. kw 6 11,5
Courant nominal A 14,2 27
Fusible A 20 32
Cable électrique ; L1 L2, L3, PE (min) mm?2 4x2.,5 4x6,0
Charge max. sortie unique A 0,8
Charge max. somme de toutes les sorties A 2
Tension nominale V 24
Tension min. \% 22
Tension max. \Y 24,5

Tension d’entrée ON \Y, 24
Tension d‘entrée min. ON \Y, 22
Tension d‘entrée max. ON Vv 25
Tension d‘entrée max. OFF \Y, 2
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4.2.1. Couper I’'alimentation

*  Coupez I'alimentation de la machine.

+  Eteindre 'onduleur. Londuleur peut étre arrété
en tournant le bouton en position verticale (voir
'image ci-dessous).

4. Sécurité

4.1. Sécurité de fonctionnement
Portez des lunettes lors de 'utilisa-

tion de la machine.

z
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Portez des gants et des vétements

@’1 appropriés lors de I'utilisation de la

machine.

Portez des chaussures de sécurité.

110009367A

» N'utilisez jamais la machine sans avoir regu
de formation adéquate sur son utilisation et les
consignes de sécurité. La formation doit étre
dispensée par un personnel formé.

» Lire le guide fourni et les consignes de sécurité
avant utilisation.

4.2.2. Fermeture de la vanne d’alimentation en

eau.

»  Cette vanne permet d’isoler la machine de l'ali-
mentation en eau.

*  Un clapet anti-retour est intégré a la machine
pour éviter tout reflux d’eau.

110009521A

ATTENTION :
La machine peut étre chaude.
Veillez a ce que le temps de refroidis-

sement soit suffisant.

MISE EN GARDE :

N’utilisez pas la machine a proximité
de personnes ne portant pas de véte-
ments de protection.

MISE EN GARDE :
Les jets de pulvérisation peuvent

étre dangereux s'ils sont soumis a
une mauvaise utilisation. Les jets
ne doivent pas étre dirigés vers des
personnes, des équipements élec-
triqueshsous tension ou la machine 4.4. Vibrations

elle-méme. Vibrations mains-bras conformément a la norme 1ISO
MISE EN GARDE : N'utilisez pas I'eau 5349-1.

du systéme pour d’autres applications

que le nettoyage.

4.3. Niveau sonore
Niveau sonore selon ISO 11202 : Inférieur a 70 dB.

4.2. Arrét d’'urgence

DANGER :
En cas d’erreur/défaillance ou de
réparations sur I'équipement :
1. Coupez l'alimentation.
2. Coupez I'alimentation en
eau.
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4.5. Défaillances anticipées et précautions
4.5.1. Défaillance des clapets antiretour de I’air et

de I'eau :

* Fermez les clapets d’air et d’eau lorsqu’ils ne sont
pas utilisés.

» Les clapets antiretour de l'air et de I'eau doivent
étre inspectés une fois par an par du personnel
autorisé.

4.6. Risque résiduel

4.6.1. Machine endommagée :

« N'utilisez pas la machine si les robinets d’isole-
ment ne peuvent pas fonctionner ou si le fonc-
tionnement requis ne peut pas étre sélectionné.

« N'utilisez jamais la machine si elle a été délogée
de son emplacement d’'origine.

4.6.2. Réparation de la machine :

* N’essayez pas de réparer une machine par vous-
méme. Contactez toujours une société d’entretien
agréée. Reportez-vous au verso du manuel pour
connaitre le adresse de service.

* Bloquez et marquez toute machine défectueuse
afin d’éviter toute utilisation imprévue.

*  Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que des
pieces de rechange approuvées et d’origine.
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5. Transport et installation

5.1. Transport

» Fixez la machine a l'aide de sangles pour éviter
gu’elle ne glisse ou ne bascule pendant le trans-
port.

+ Transportez la machine en position horizontale
uniquement.

*  Lunité doit étre placée uniquement sur les pieds
positionnés au bas du produit.

+ Sila machine est déplacée alors que la tempé-
rature est proche ou inférieure a 0 °C (32 °F),
assurez-vous qu’elle est compléetement vidangée
pour éviter tout dommage.

5.2. Préparation a I'installation

» Lisez toutes les informations incluses pour des
raisons de sécurité avant d’installer '’équipement.

* Respectez les lois et réglementations applicables
au moment de l'achat, en plus de ce manuel.

* Linstallation doit toujours étre conforme a la
|égislation locale.

» Envisagez de laisser au moins 1 m d’espace libre
autour de la machine pour faciliter la mainte-
nance.

* Rincez soigneusement la tuyauterie avant de
raccorder la machine.

5.3. Instructions de montage

Pour un montage sdr, respectez les consignes

suivantes :

* Installez la machine dans une zone a I'abri du
gel uniquement.

e Utilisez un mur en briques ou en béton stable
ou un cadre séparé fixé au sol.

* Reportez-vous au schéma d’installation pour
connaitre la hauteur d’installation recomman-
dée. Les pieds peuvent étre ajustés pour stabili-
ser |'unité sur des surfaces inégales.

5.4. Installation électrique

Reportez-vous a la section 11 pour consulter les
schémas électriques et les caractéristiques nomi-
nales.

5.4.1. Alimentation électrique

Les instructions de raccordement sont montées sur les
cables.
L'ordre des phases est subordonné.
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5.4.2. Disjoncteur différentiel (ELCB).

» Utilisez un disjoncteur différentiel (ELCB), égale-
ment appelé dispositif différentiel résiduel (RCD) ou
disjoncteur différentiel (RCCB), dans un systéme qui
comprend un variateur de vitesse connecté a 400 V
triphasé.

* Le niveau de déclenchement de 'ELCB doit étre de
300 mA.

*  Notez que les 30 mA utilisés dans les foyers peuvent
ne pas fonctionner correctement en présence d’'une
fuite a la terre.

5.4.3. Interrupteur de service
La machine doit toujours étre raccordée a l'alimenta-
tion principale via un interrupteur de service distinct.

BF4 BF8
Tension : 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
Fréquence : 50/60HZ 50/60 Hz 48-62
Charge du 5,5 kW 11 kW
moteur :
Courant 14,2 A 27 A
nominal :
Fusible : 20A 32A
L1,L2,L3,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
2 v2 @ D) wi
i b2 @9 vi
Green:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive eirrt:;:::(age circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFlfilters




5.5. Raccordement hydraulique

Pour les caractéristiques techniques de l'alimentation

en eau, voir la section 3.4.

* Avant de raccorder la machine au tuyau d’alimen-
tation en eau, rincez soigneusement la conduite
d’alimentation afin d’éliminer les impuretés.

* Lors de linstallation de la tuyauterie, évitez les
pieges a air. Utilisez des colliers de serrage pour
tous les raccordements de tuyaux a la machine
afin de faciliter la maintenance et le démontage.

* Leraccordement a I'eau doit étre effectué en haut
de la machine. Reportez-vous au schéma de
disposition de la section 12.2.

* Le diamétre minimum du tuyau d’alimentation doit
étre d’au moins @38 extérieur (35 mm intérieur).

* La machine doit étre équipée d’'une vanne de
fermeture pour I'eau au niveau de I'entrée (voir
image 110009521).

*  Pour de meilleures performances, installez un
filtre sur 'admission pour éviter la formation d’'im-
puretés (reportez-vous a I'image ci-dessous).

110005283

Pour minimiser la perte de pression dans la conduite

d’alimentation :

«  Evitez les tuyaux longs.

» Utilisez des vannes a boisseau sphérique a
faible résistance.

«  Evitez les raccords présentant une perte de
pression importante.

6. Préparation du systéme

6.1. Mise en service du nouveau systéme
Pour garantir un démarrage en douceur du nouveau
systéme, suivez ces instructions.

6.2. Instructions pour la purge

6.2.1. Purge de la tuyauterie

* Coupez I'alimentation en eau et en air apres
utilisation.

» Laisser I'alimentation en air ouverte peut per-
mettre a I'air de pénétrer dans le tuyau d’eau.

* Une vidange réguliere peut étre nécessaire apres
des arréts prolongés.

6.2.2. Purge de la pompe

« Démarrez la pompe pour forcer toute poche d’air
restante en haut de la pompe.

* Arrétez la pompe.

+ Desserrez a nouveau le bouchon de détente d’1
a 2 tours et purgez jusqu’a ce que seule de I'eau
s’écoule.

» Serrez le bouchon de décharge.

* Ne desserrez jamais le bouchon de décharge
pendant le fonctionnement de la pompe, au
risque dendommager le joint.

A

DETAIL A 0627131

« La station principale est maintenant préte a I'em-
ploi.

6.3. Réglages

6.3.1. Instructions et configuration

Reportez-vous au manuel d’utilisation et au manuel
du logiciel pour les instructions générales d'utilisation
de la machine.

110009489
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7. Fonctionnement

Portez des lunettes lors de I'utilisa-
tion de la machine.

Portez des gants et des vétements
appropriés lors de I'utilisation de la
machine.

Wear gloves

Portez des bottes de sécurité.

* Reportez-vous au manuel d’utilisation pour les
instructions générales d'utilisation de la machine.

» Seul le personnel formé est autorisé a utiliser
cette machine. Reportez-vous a la section 4.1
pour connaitre les instructions de sécurité de
fonctionnement.

7.1. Marche/Arrét
» Coupez l'alimentation en eau et en air aprés
utilisation.
Mise en service
1. Vérifiez que les alimentations en eau et en air du
systéme sont ouvertes.
2. Sélectionnez la fonction souhaitée et suivez les

instructions fournies dans le guide de I'utilisateur.

Arrét
1. Arrétez le systéeme en appuyant sur le bouton
correspondant sur I'écran de contrdle (repor-
tez-vous a l'image ci-dessous).

Default

Service
User

Manager

2. Coupez l'alimentation en eau.
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8. Maintenance, dépannage et
entretien

Les travaux d’entretien peuvent unique-
| ment étre effectués par du personnel
' autorisé et qualifié.

8.1. Personnel de maintenance

La maintenance doit étre effectuée par un technicien
de maintenance agréé au moins une fois par an pour
garantir un fonctionnement correct et éviter les dé-
fauts. Les techniciens autorisés doivent connaitre les
systémes d’hygiéne, les réglementations de sécurité et
les normes techniques nationales.

Cette machine de nettoyage est conforme a la régle-
mentation de I'UE et porte le marquage CE.

8.2. Arréts de production prolongés

Pour les arréts de production supérieurs a 6 mois,
vidangez et sécurisez la pompe :

1. Retirez le carter de protection de I'accouplement.

2. Appliquez quelques gouttes d’huile silicone sur I'axe
entre la section supérieure et 'accouplement.

Suivez attentivement les instructions du manuel du
fournisseur de la pompe. Ne stockez pas et n’utilisez
pas I'équipement a une température inférieure a zéro.

8.3. Composants

8.3.1. Systéme de commande

Aucune maintenance nécessaire.

En cas de défaillance : Appelez un technicien.

8.3.2. Interrupteur de débit
Aucune maintenance nécessaire.

Remplacez l'interrupteur de débit s'il est défectueux.

Installation de I’'interrupteur de débit

» Assurez-vous que le point sur I'écrou du capteur
indiquant le point de contact se trouve a 30° par
rapport au sens du flux (voir 'image ci-dessous).

» Lusine utilise du frein-filet pour fixer le fil, mais il
est également possible d’utiliser du fil ou du ruban
d’emballage.



110002491A

Etalonnage de I'interrupteur de débit :
1. Arrétez le systéme en appuyant sur le bouton
correspondant sur I'’écran de commande (repor-
tez-vous a I'image ci-dessous).

Default

Service
User

Manager

2. Placez la poignée de « ringage/mousse » en
position de mousse.

3. Tournez la vis en laiton vers le bas jusqu’a ce
que deux LED vertes s'allument.

4. Tournez la vis dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que l'une des LED
vertes s’allume.

5. Fermez I'alimentation en eau et vérifiez que la
diode rouge s’allume. Si ce n'est pas le cas,
répétez a partir de I'étape 4.

8.3.3. Pompe/Moteur

* Aucune maintenance nécessaire.

*  Pour plus d’informations, consultez le mode
d’'emploi du fournisseur de la pompe.

8.4. Maintenance préventive/réguliére

En fonction de I'utilisation, la maintenance suivante
doit étre effectuée au moins une fois par an afin d’évi-
ter les défauts et les défaillances opérationnelles.

8.4.1. Couplage

*  Lubrifiez régulierement (une fois par mois) toutes
les pieces de I'accouplement avec de la graisse
résistante a I'eau pour éviter les fuites et les dom-
mages aux joints toriques.

« Sila machine est équipée d’'un pistolet pulvérisa-
teur, lubrifiez le joint torique du pistolet.

* Remplacez les joints toriques des raccords ra-

- pides qui fuient.

8.4.2. Nettoyage de l'intérieur de la machine

* |l est recommandé de procéder a un nettoyage
de l'intérieur de la machine une fois par an, selon
I'environnement dans lequel elle est installée.

+  Evitez de pulvériser a l'intérieur de la machine.

* |l est recommandé de vérifier régulierement tous
les tuyaux de produit environ une fois tous les
trois mois.
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8.5. Dépannage et résolution des problémes
En cas d’erreurs ou de problémes non décrits, contactez le technicien de maintenance local pour obtenir de

I'aide.

Panne

Cause

Solution

La machine ne
démarre pas

La machine n’est pas alimentée

Message d’erreur affiché
Interrupteur de débit mal réglé

Assurez-vous que l'alimentation électrique
et

I'onduleur sont allumés.Lisez I'erreur et
agissez en conséquence

Essayez de réajuster l'interrupteur de débit

Pas de pres-
sion/pression
trop basse

Lalimentation en eau de la machine est
insuffisante

Le filtre est bouché

La pompe fuit ou émet des bruits sourds
La buse de ringage n’est pas installée
Aucune alimentation en eau

Quvrez la vanne d’alimentation en eau
Nettoyez le filtre
Appelez un technicien

Installez la buse de rincage
Assurez l'alimentation en eau
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9. Fin d’utilisation

9.1. Démontage

1. Veillez a rincer le systéme a I'eau claire avant de le démonter.
2. Coupez l'alimentation.

3. Coupez l'alimentation en eau.

4. Dépressurisez-le.

9.2. Elimination

Si la machine doit étre mise au rebut, séparez les pieces recyclables et non recyclables. Le bati en acier est
facilement séparable et ne présente aucun risque pour I'environnement. Respectez toutes les régles et régle-
mentations pertinentes pour I'élimination des machines et la protection de I'environnement.

A ATTENTION
/ \ Lélimination des composants élec-
</ troniques ainsi que d’autres solutions
doivent étre traitées comme des com-
posants spéciaux lors de I'élimination.
lls peuvent aussi étre éliminés par une
entreprise spécialisée.
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2. Simbolos del documento

Léelo antes de su uso.

Peligro:
Advertencia Bordes afilados:
cuidado con los dedos.

Ponte gafas cuando utilices el
aparato.

Lleva guantes y ropa adecuada
cuando utilices el aparato.

Superficies calientes
Peligro de quemaduras.
Posibles consecuencias:
Lesiones graves.

Se deben usar botas de segu-
ridad.

Desconexion

El dispositivo puede recibir
alimentacién durante un maxi-
mo de 180 segundos después
de desconectar la fuente de
alimentacién principal.

Nota:

Una situacion potencialmente
perjudicial.

Posibles consecuencias:

El producto o algo de su entor-
no podria resultar dafiado.

Precacucion:

Una situacion peligrosa. 'Posi-
bles consecuencias: lesiones
leves o de poca importancia.

Advertencia:

Una situacion potencialmente
peligrosa.

Posibles consecuencias:
Muerte o lesiones graves.

Peligro:

Una situacion peligrosa.
Posibles consecuencias:
Muerte o lesiones graves.

Advertencia:

Riesgo de descargas eléctri-
cas.

Posibles consecuencias:
Muerte o lesiones graves.




3. Informacién general

Nilfisk FOOD te felicita por tu nuevo equipo de limpieza
higienizante y de espuma de baja presion.

El equipo proporciona el ultimo estandar de tecnologia
en equipos de limpieza a baja presion en tu fabrica.

Es importante que el personal operativo lea estas ins-
trucciones de uso antes de instalar, arrancar vy utilizar
el equipo.

3.1. Boosters

Los boosters Hybrid 7 son sistemas de bombeo total-
mente funcionales que suministran agua presurizada a
varias areas de limpieza conectadas.

Cuenta con una bomba controlada por frecuencia que
garantiza una presion de trabajo constante, indepen-
dientemente del uso.

Para funcionar, el booster debe recibir suficiente agua
y energia.
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3.2. Placa de identificacion

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N RV T TETEARTTTRT Tl T
5

-Date 17-02-2023
4 111201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

~Water max: ~ 200L/min  Weight 91 Kg Power consumption

- Max Temp: °
A ® (€ @
10 V400 Hz 50 Amp 142

]

7 8 11 12

Fabricante

Nam. de serie

Tipo

Fecha de fabricacion
NuUm. de articulo
Presién max.
Tension de entrada
Frecuencia
Consumo maximo de agua
10. Temperatura max.
11.  Intensidad

12.  Peso

©CONOOARWODN -~

3.3. Proveedor

Nilfisk FOOD

Blytaekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Dinamarca
Tel.: +45 2969 5100

CVR 6257 2213
www.nilfiskfood.com

72



3.4. Especificaciones

Datos técnicos

Nivel de ruido ISO 11202 dB <70 <70
Dimensiones Al. x An. x Pr. mm 1210x535%x392 1210x535x392
[pulgadas ] [47.5x21x15] [47.5x21x15 ]
Peso kg 56 111
[lbs] [125] [245]
Clase IP 55 55

Presion max. de salida MPa 2+entrada max. 2,5 2+entrada max. 2,5
(bar) (20+entrada max. 25) (20+entrada max. 25)
[psi] [290+entrada max. 362] [290+entrada max. 362]
Intervalo de flujo operativo L/min 10-120 10-240
[ gal/min ] [2.6-31.7] [2.6-63]
Presion minima de suministro MPa 0,2 0,2
(bar) ) )
[psi ] [29] [29]
Presion maxima de suministro MPa 0,8 0,8
(bar) (8) 8)
[psi ] [116] [116]
Suministro minimo de agua L/min 120 240
[ gal/min ] [31.7] [63]
Temperatura maxima del agua °C [°F] 70[158] 70 [158]
Dimension de la tuberia, entrada @ | mm [pulgadas ] 38 [1.49] 38 [1.49]
Dimension de la tuberia, salida @ mm [pulgadas ] 38 [1.49] 38 [1.49]
Union por abrazaderas (ferrule) CLAMP FERRULE DIN 32676 CLAMP FERRULE DIN 32676
@50,5 @50,5

Tension de entrada \% 3/PE 380-528 Vca 3/PE 380-528 Vca
Frecuencia Hz 50/60 50/60
Carga del motor kW 55 11

Carga total max. kW 6 11,5
Corriente nominal A 14,2 27

Fusible A 20 32

Cable eléctrico; L1 L2, L3, PE (min) mm? 4x2,5 4x6,0

Carga max. salida unica A 0,8
Carga maxima suma de todas las A 2
salidas

Tension nominal Vv 24
Tensién min. Vv 22
Tension max. \Y 24,5

Tension de entrada ON Vv 24
Tension de entrada minima ON \% 22
Tensién de entrada maxima ON Vv 25
Tension de entrada maxima OFF \Y 2
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4. Seguridad

4.1. Seguridad operativa

Lleve gafas de proteccion cuando
utilice la unidad.

‘Wear glasses

Lleve guantes y ropa adecuada
cuando use la unidad.

Se deben usar botas de seguridad.

* No utilices nunca la unidad sin haber recibido una
formacion adecuada sobre su uso y las instruccio-
nes de seguridad. La formacion debe ser impartida
por personal cualificado.

* Lee la guia adjunta y las instrucciones de seguri-
dad antes de su uso.

PRECAUCION:

La unidad puede estar caliente.
Asegurate de que el tiempo de enfria-
miento sea suficiente.
ADVERTENCIA:

No utilices la unidad dentro del alcan-
ce de personas a menos que lleven
ropa protectora.

ADVERTENCIA:

Los chorros de pulverizacion pueden
ser peligrosos si se someten a un mal
uso. Los chorros no deben dirigirse a
personas, equipos eléctricos ni a la
propia unidad.

ADVERTENCIA: No utilices el agua
del sistema para aplicaciones distintas
a la limpieza.

4.2. Parada de emergencia

PELIGRO:
En caso de error/defecto o man-
tenimiento del equipo:
1. Desconecta el suministro
eléctrico.

2. Cierre el suministro de agua.

4.2.1. Desconecta el suministro eléctrico.

» Desconecta el suministro eléctrico de la unidad.

* Apaga el inversor. El inversor puede apagarse
girando el botén hasta colocarlo en posicion ver-
tical (consulta la siguiente imagen).

z
H
1"}
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

110009367A

4.2.2. Cierra la valvula del suministro de agua.

» Esta valvula permite aislar la unidad del suminis-
tro de agua.

* Launidad incorpora una valvula de retencién
para evitar el reflujo de agua.

110009521A

4.3. Ruido
Nivel de ruido segun ISO 11202: Por debajo de 70dB.

4.4. Vibraciones
Vibraciones en manos y brazos segun ISO 5349-1.



4.5. Errores y precauciones previstos
4.5.1. Roturade valvulas anti-retorno de aire y

agua:
Cierra las valvulas de aire y agua cuando no
estén en uso.

Personal autorizado debe examinar las valvulas
anti-retorno de aire y agua una vez al afio.

4.6. Riesgo residual
4.6.1. Unidad daiada:

No utilizar si no se pueden accionar las valvulas
de aislamiento o no se puede seleccionar el fun-
cionamiento requerido.

No utilices nunca la unidad si se ha desplazado
de su lugar de montaje original.

4.6.2. Reparacion de la unidad:

No intentes reparar la unidad tu mismo. Ponte
siempre en contacto con un servicio técnico au-
torizado. Consulta la direccione de servicio en la
parte posterior del manual.

Bloquea y marca cualquier unidad defectuosa
para evitar un uso no previsto.

Por razones de seguridad, utiliza solo piezas de
repuesto homologadas y originales.
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5. Transporte e instalacion

5.1. Transporte

* Sujeta la unidad con correas para evitar que se
deslice o vuelque durante el transporte.

* Transporta el equipo Unicamente en posicién
horizontal.

* Launidad sélo debe colocarse sobre los pies
ubicados en la parte inferior del producto.

» Sise traslada la unidad cuando la temperatura
esta cerca o por debajo de 0°C, vaciala comple-
tamente de agua para evitar dafos.

5.2. Preparativos para la instalacion

* Lee toda la informacién incluida por razones de
seguridad antes de instalar el equipo.

+ Sigue las normas y leyes aplicables en el mo-
mento de la compra, ademas de este manual.

* Lainstalacion debe realizarse siempre de acuer-
do con la legislacion local.

» Considera dejar al menos 1 m de espacio libre
alrededor de la unidad para facilitar el manteni-
miento.

* Enjuaga la tuberia a fondo antes de conectar la
unidad.

5.3. Manual de instalacion

Para un montaje seguro, ten en cuenta lo siguiente:

* Instala el equipo Unicamente en zonas sin ries-
go de heladas.

» Utiliza una pared estable de ladrillo u hormigén,
o un marco independiente anclado al $1&}§9367

* Consulta el plano de instalacién para conocer
la altura de instalacién recomendada. Los pies
se pueden ajustar para estabilizar la unidad en
superficies irregulares.

5.4. Instalacion eléctrica
Consulta la seccion 11 para ver los diagramas eléctri-
cos y las clasificaciones.

5.4.1. Fuente de alimentacion

Las instrucciones de conexion se encuentran en los
cables.
El orden de las fases esta subordinado.

5.4.2. Interruptor diferencial (ELCB).

* Utiliza un interruptor diferencial (ELCB), también co-
nocido como dispositivo diferencial residual (RCD) o
interruptor diferencial residual (RCCB), en un siste-
ma que incluya un variador de velocidad conectado
a 400 V trifasico.

*  El nivel de disparo del ELCB debe ser de 300 mA.

* Ten en cuenta que los 30 mA utilizados en hogares
pueden funcionar incorrectamente debido a una fuga a

tierra.
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5.4.3. Interruptor de servicio

La unidad debe conectarse siempre al suministro
eléctrico principal a través de un interruptor de man-
tenimiento independiente.

BF4 BF8
Tension: 3/PE 380-528 VCA | 3/PE 380-528 VCA
Frecuencia: 50/60 HZ 50/60 Hz 48-62
Carga del 5,5 kW 11 kW
motor:
Intensidad 14,2 A 27 A
nominal:
Fusible: 20A 32A
L1,L2,L3,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
. v2 @9 wr
i b2 € D) Vi
Green:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive eirrt:;:::(age circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFlfilters




5.5. Conexion de agua

Para conocer las especificaciones técnicas del sumi-

nistro de agua, consulta la seccién 3.4.

* Antes de conectar la unidad a la tuberia de
suministro de agua, la linea de suministro debe
enjuagarse a fondo para eliminar las impurezas
gruesas y las virutas metalicas.

« Alinstalar las tuberias, hay que evitar que quede
aire atrapado. Utiliza conexiones de abrazadera
para todas las uniones de tuberias a la unidad
con el fin de facilitar el mantenimiento y el des-
montaje.

* La conexion de agua debe realizarse en la parte
superior de la unidad. Consulta el plano de distri-
bucién en la seccién 12.2.

+ El diametro minimo de la tuberia de suministro
debe ser de al menos @38 externo (235 mm
interno).

* Launidad debe estar equipada con una valvula
de cierre para el agua en la entrada (consulta la
imagen 110009521).

» Para un mejor rendimiento, instala un filtro en la
entrada para evitar impurezas (consulta la ima-
gen siguiente).

110005283

Para minimizar la pérdida de presién en la linea de

suministro:

» Evita las tuberias largas.

» Utiliza valvulas de bola de baja resistencia a la
presion.

» Evita las conexiones con alta pérdida de pre-
sion.

6. Preparacion del sistema

6.1. Puesta en marcha del nuevo sistema
Para garantizar una puesta en marcha sin problemas
del nuevo sistema, sigue estas directrices.

6.2. Pautas para purgar

6.2.1. Purga del sistema de tuberias

» Cierre el suministro de agua y aire después de su
uso.

« Dejar el suministro de aire abierto puede permitir
la entrada de aire en la tuberia de agua.
Puede ser necesaria una purga regular después
de paradas prolongadas.

6.2.2. Purga de la bomba

* Arranca la bomba para forzar la salida de las
bolsas de aire restantes hacia la parte superior
de la bomba.

* Detén la bomba.

» Afloja el tapon de descarga 1-2 vueltas de nuevo
y purga hasta que solo salga agua.

* Aprieta el tapén de descarga.

* No sueltes nunca el tapon de descarga mientras
la bomba esté en funcionamiento, ya que podrias
danar la junta.

A
DETAIL A 0627131
» La estacion principal ya esta lista para su uso.
6.3. Ajustes

6.3.1. Instrucciones y configuracion

Consulta la guia del usuario y el manual del software
para ver las instrucciones generales de funciona-
miento de la maquina.

110009489
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7. Operacion

Lleve gafas de proteccién cuando
utilice la unidad.

Lleve guantes y ropa adecuada
cuando use la unidad.

Wear gloves

Se deben usar botas de seguridad.

» Consulta la guia del usuario para ver las ins-
trucciones generales de funcionamiento de la
maquina.

» Solo el personal debidamente formado puede
manejar esta unidad. Consulta la seccion 4.1
para ver las directrices de seguridad de funciona-
miento.

7.1. Arranque/Parada
» Cierre el suministro de agua y aire después de su
uso.
Inicio
1. Comprueba que los suministros de agua y aire
del sistema estén abiertos.
2. Selecciona la funcion deseada y sigue las ins-
trucciones proporcionadas en la guia del usuario.

Parada
1. Para detener el sistema, pulsa el botdn corres-
pondiente de la pantalla de control (consulta la
imagen siguiente).

Default

Manager Service

User

2. Cierra el suministro de agua.
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8. Mantenimiento, resolucion de
problemas y servicio

El mantenimiento lo realizara exclusi-
vamente personal autorizado y cualifi-

|
!

' cado.

8.1. Personal de mantenimiento

El mantenimiento debe ser realizado por un servicio
técnico autorizado al menos una vez al afo para
garantizar un funcionamiento correcto y evitar fallos.
Los ingenieros autorizados deben tener conocimien-
tos de los sistemas de higiene, las normas de seguri-
dad y las normas técnicas nacionales.

Esta unidad de limpieza cumple con las regulaciones
de la UE y tiene el marcado CE.

8.2. Paradas de produccién prolongadas

Para paradas de produccion superiores a 6 meses,
vacia y asegura la bomba:

1. Retira la proteccion de seguridad del acoplamiento.

2. Aplica unas gotas de aceite de silicona en el eje
entre la seccion superior y el acoplamiento.

Sigue atentamente las instrucciones del manual del
proveedor de la bomba. No almacenes ni utilices el
equipo a temperaturas por debajo del punto de con-
gelacion.

8.3. Componentes

8.3.1.
No requiere mantenimiento.

Sistema de control

En caso de averia: Llama al servicio técnico.

8.3.2. Interruptor de flujo
No requiere mantenimiento.

Si esta defectuoso, sustituye el interruptor de flujo.

Instalacion del sensor de flujo

» Asegurate de que el punto de la tuerca del sen-
sor que indica el punto de contacto esté a 30°
en paralelo a la direccion del caudal (consulta la
imagen siguiente).

» La fabrica utiliza fijador de roscas para asegurar
la rosca, pero también se puede utilizar hilo o
cinta de embalaje.



8.4.1. Acoplamiento

* Lubrica todas las piezas del acoplamiento regu-
larmente (una vez al mes) con grasa resistente al
agua para evitar fugas y dafios en la junta térica.

» Sila unidad tiene una pistola de pulverizacion,
lubrica la junta térica de la pistola.

« Sustituye las juntas toricas de los acoplamientos

« rapidos con fugas.

8.4.2. Limpieza interna de la unidad
* Se recomienda limpiar el interior de la unidad una
vez al afio, dependiendo del entorno en el que
110002491A es’fé instalac}a. .
«  Evita pulverizar dentro de la unidad.
» Se recomienda comprobar periédicamente todas
Calibracion del interruptor de flujo: las mangueras de producto aproximadamente
1. Detén el sistema pulsando el botén corres- una vez cada tres meses.
pondiente en la pantalla de control (consulta la
imagen siguiente).

Default
User

Manager Service

2. Coloca la palanca de "aclarado/espuma" en la
posicion de espuma.

3. Gira el tornillo de laton de la parte inferior hasta
que se enciendan dos LED verdes.

4. Gira el tornillo en sentido contrario a las agujas
del reloj hasta que se encienda uno de los LED
verdes.

5. Cierra el suministro de agua y comprueba que el
diodo rojo se enciende. Si no es asi, repite desde
el paso 4.

8.3.3. Bomba/motor

*  No requiere mantenimiento.

» Para obtener mas informacion, consulta el ma-
nual de instrucciones del proveedor de la bomba.

8.4. Mantenimiento preventivo/regular
Dependiendo del uso, se debe realizar el siguiente
mantenimiento al menos una vez al afio para evitar
defectos y fallos operativos.
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8.5. Resolucion de problemas y reparacioén
Si se producen errores o problemas que no se describen, ponte en contacto con el técnico de mantenimiento
local para obtener ayuda.

Mensaje de error en la pantalla
Interruptor de flujo desajustado

Fallo Causa Medida correctiva
La unidad no se La unidad no recibe suministro eléctrico Asegurese de que la fuente de alimenta-
enciende cion

y el inversor estén encendidos.Lee el error
y actlia en consecuencia
Intenta reajustar el interruptor de flujo

No hay presion/
presion dema-
siado baja

Suministro de agua insuficiente en la unidad
El filtro esta obstruido

La bomba tiene fugas o hace ruidos de
sacudidas

Boquilla de enjuague no instalada

No hay suministro de agua

Abre la valvula de suministro de agua
Limpia los filtros
Llama a un técnico

Coloca la boquilla de enjuague
Asegura el suministro de agua
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9. Fin de la utilizacion

9.1. Desmontaje

1. Lava el sistema con agua limpia antes de desmontarlo.
2. Apaga la alimentacion.

3. Cierre el suministro de agua.

4. Despresuriza el sistema.

9.2. Eliminacion

Si es necesario desechar la unidad, separa las piezas reciclables de las no reciclables. La estructura de acero
es facilmente separable y no supone ningun riesgo para el medio ambiente. Sigue todas las reglas y normas
relevantes para la eliminacion de la maquina y protege el medio ambiente.

A PRECAUCION:
/ \ La eliminacién de componentes elec-
/ \ trénicos debe tratarse como elimina-
cion especial. De forma alternativa,
puede ser eliminado por una empresa
especializada en eliminacién de resi-
duos.
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2. Simboli utilizzati

Leggere prima dell'uso.

Pericolo:

Pericolo di folgorazione!
Possibili conseguenze:

Morte o lesioni di grave entita.

Indossare occhiali protettivi
quando si utilizza I'unita.

Pericolo:
Avvertenza! Bordi affilati: atten-
zione alle dita.

Indossare guanti e indumenti
adeguati quando si utilizza
l'unita.

Superficie scottante
Rischio di ustioni!

Possibili conseguenze:
Lesioni di grave entita.

E obbligatorio indossare scar-
poni antinfortunistici.

Nota importante:

Situazione potenzialmente
dannosa.

Possibili conseguenze:

rischio di danneggiare il prodot-
to o cio che si trova nelle sue
vicinanze.

Scollegamento dall'alimenta-
zione di rete

Il dispositivo rimane alimentato
per un massimo di 180 secondi
dopo che l'alimentazione princi-
pale & stata scollegata.

Attenzione:

Situazioni pericolose. "Possibili
conseguenze: lesioni leggere o
di lieve entita.

Avvertenza:

Situazione potenzialmente peri-
colosa.

Possibili conseguenze:

Morte o lesioni di grave entita.

Pericolo:

Situazione pericolosa.
Possibili conseguenze:

Morte o lesioni di grave entita.




3. Informazioni generiche

Nilfisk FOOD desidera congratularsi con Lei per la Sua
nuova stazione per la pulizia a bassa pressione con schiu-
ma e disinfettante.

La stazione rappresenta il piu recente standard tecnologico
per la pulizia a bassa pressione del Suo stabilimento.

E importante che il personale operativo legga queste
istruzioni per I'uso prima dell'installazione, della messa in
funzione e dell'utilizzo della stazione.

3.1. Booster

| booster ibridi 7 sono sistemi di pompaggio completamente
funzionali che forniscono acqua pressurizzata a piu aree di
pulizia collegate.

Dispone di una pompa a frequenza controllata che garanti-
sce una pressione di esercizio costante, indipendentemen-
te dall'uso.

Per funzionare, il booster deve essere alimentato con quan-
tita sufficienti di acqua e di corrente.
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3.2. Targhetta di identificazione

Produttore

N. seriale

Tipo

Anno di costruzione
N. di catalogo

Max pressione
Alimentazione di rete
Frequenza

Max consumo d'acqua
Max temperatura
Corrente

Peso

—
COXNDARWON =~

RN
N —

3.3. Fornitore

Nilfisk FOOD

Blytaekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danimarca
Tel.: +45 2969 5100

CVR n. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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HYBRID 7 BF
__rArtno. 110009154 S/N | TSR OURTA USROG IO HORTOE 0
57 lDate  17-02-2023
4/ L11201000228
- Pressure max: 1.5 MPa
6 | .
/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
9 - Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® c € @P
I I
7 8 11 12



3.4. Specifiche

Dati tecnici

Livello di rumorosita 1ISO 11202 dB <70 <70
Dimensioni (Hx L x P) mm 1210 x 535 x 392 1210 x 535 x 392
[pollici] [47.5 x 21 x 15] [47.5x 21 x 15]
Peso kg 56 111
[libbre] [125] [245]
Classe IP 55 55

Max pressione in uscita MPa 2 + entrata max 2,5 2 + entrata max 2,5
(bar) (20 + entrata max 25) (20 + entrata max 25)
[psi] [290 + entrata max 362] [290 + entrata max 362]
Range di flusso operativo L/min 10 - 120 10 - 240
[gal/min] [2.6 - 31.7] [2.6 - 63]
Min pressione di erogazione MPa 0,2 0,2
(bar) ) ()
[psi] [29] [29]
Max pressione di erogazione MPa 0,8 0,8
(bar) ®) (8)
[psi] [116] [116]
Flusso d'acqua minimo L/min 120 240
[gal/min] [31.7] [63]
Max temperatura dell'acqua C°[°F] 70 [158] 70 [158]
Dimensioni tubo, @ entrata mm [pollici] 38 [1.49] 38 [1.49]
Dimensioni tubo @ uscita mm [pollici] 38 [1.49] 38 [1.49]
Collegamento a morsetto (ghiera) CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5 CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5
Alimentazione di rete \% 3/PE 380-528 V c.a. 3/PE 380-528 V c.a.
Frequenza Hz 50/60 50/60
Carico motore kW 55 11
Max carico totale kW 6 1,5
Corrente nominale A 14,2 27
Fusibile A 20 32
Cavo elettrico; L1 L2, L3, PE (min) mm? 4x2,5 4x6,0

Carico massimo per singola uscita A 0,8
Somma di carico massimo di tutti le A 2
uscite

Tensione nom. \Y 24
Tensione min. \% 22
Tensione max. \Y 24,5

Tensione di ingresso ON Vv 24
Tensione di ingresso min. ON \% 22
Tensione di ingresso max. ON \% 25
Tensione di ingresso max. OFF Vv 2

(e}
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4.

4. Sicurezza

1. Utilizzo in sicurezza

Indossare occhiali protettivi quando
si utilizza l'unita.

Indossare guanti e indumenti ade-

@ guati quando si utilizza I'unita.

E obbligatorio indossare scarponi
antinfortunistici.

Non utilizzare mai l'unita senza aver seguito
un'adeguata formazione sulle istruzioni d'uso e di
sicurezza dell'unita. La formazione deve essere
fornita da personale qualificato.

Prima dell'uso, leggere la guida e le istruzioni di
sicurezza allegate.

ATTENZIONE:

Superficie dell'unita scottante.
Assicurare un tempo di raffreddamen-
to sufficiente.

AVVERTENZA:

Non utilizzare I'unita nelle vicinanze di
persone, a meno che non indossino
indumenti protettivi.

AVVERTENZA:

| getti possono essere pericolosi se
utilizzati in modo improprio. | getti non
devono essere diretti verso persone,
apparecchi elettrici sotto tensione o
verso l'unita stessa.

AVVERTENZA: Non utilizzare I'acqua
del sistema per applicazioni diverse
dalla pulizia.

4.2. Spegnimento d'emergenza

PERICOLO:
In caso di errore/difetto o di ser-
vizio sulla stazione:
1. Spegnere l'alimentazione
elettrica.
2. Chiudere I'alimentazione
dell'acqua.
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4.2.1. Spegnere l'alimentazione elettrica.

»  Spegnere l'alimentazione elettrica diretta all'unita.

»  Spegnere l'inverter. Per spegnere l'inverter, ruota-
re il pulsante in posizione verticale (cfr. I''mmagi-
ne seguente).
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110009367A

4.2.2. Valvola di chiusura dell'alimentazione
d'acqua.

* Questa valvola consente di isolare I'unita dalla
rete idrica.

* Nell'unita & integrata una valvola di non ritorno
che impedisce il riflusso dell'acqua.

110009521A

4.3. Rumorosita
Livello di rumorosita conforme alla norma ISO 11202:
inferiore a 70 dB.

4.4. Vibrazioni
Livello di vibrazioni mano-braccio conforme alla nor-
ma ISO 5349-1.



4.5. Guasti previsti e misure di prevenzione
4.5.1. Guasto alle valvole di non ritorno dell'aria

e dell'acqua:

Chiudere le valvole dell'aria e dell'acqua quando
non in uso.

Le valvole di non ritorno dell'aria e dell'acqua
devono essere ispezionate una volta all'anno da
personale autorizzato.

4.6. Rischio residuo

4.6.1. Unita danneggiata:

Non utilizzare se le valvole di isolamento non
possono essere azionate o se non € possibile
selezionare il funzionamento richiesto.

Non utilizzare mai 'unita se € stata spostata dal
luogo di montaggio originale.

4.6.2. Riparazione dell'unita:

Non tentare di riparare I'unita per conto proprio.
Contattare sempre un centro di assistenza auto-
rizzato. Per gli indirizzi del servizio, cfr. il retro del
manuale.

Bloccare e contrassegnare qualsiasi unita difetto-
sa per evitarne l'uso improprio.

Per motivi di sicurezza, utilizzare solo ricambi
originali e approvati.
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5. Trasporto e installazione

5.1. Trasporto

» Fissare I'unita con cinghie per evitare che scivoli
o si ribalti durante il trasporto.

» Trasportare l'unita solo in posizione orizzontale.

* Lunita deve essere posizionata solo sui piedini
posizionati nella parte inferiore del prodotto.

* Al momento di spostare l'unita quando la tempe-
ratura & vicina o inferiore a 0 °C (32 °F), assicu-
rarsi che sia completamente svuotata dall'acqua
per evitare danni.

5.2. Operazioni preliminari all'installazione

» Prima di installare la stazione, leggere per motivi
di sicurezza tutte le informazioni accluse.

» Oltre a quanto riportato in questo manuale, atte-
nersi alle leggi e alle normative vigenti al momen-
to dell'acquisto.

* Linstallazione deve essere sempre conforme alle
normative locali.

» Per facilitare la manutenzione, lasciare almeno
1 m di spazio libero intorno all'unita.

»  Sciacquare accuratamente le tubazioni prima di
collegare l'unita.

5.3. Istruzioni di montaggio

Per un montaggio in sicurezza, tenere presente

quanto segue:

* Installare I'unita esclusivamente in un'area non
soggetta al gelo.

»  Utilizzare una parete stabile in mattoni o ce-
mento, oppure un telaio separato ancorato al
pavimento..

» Per l'altezza di installazione raccomandata, cfr.
lo schema di installazione. | piedini possono es-
sere regolati per stabilizzare I'unita su superfici
irregolari

5.4. Installazione elettrica
Cfr. la sezione 11 degli schemi elettrici e dei valori
nominali.

5.4.1. Alimentazione elettrica

Le istruzioni di collegamento sono riportate sui cavi.
La sequenza delle fasi & subordinata.

90

5.4.2. Interruttore automatico di dispersione a
terra (ELCB).

e Utilizzare un interruttore automatico di dispersione
a terra (ELCB), noto anche come dispositivo per la
corrente residua (RCD) o interruttore automatico di
corrente residua (RCCB), in un sistema che com-
prende un azionamento a velocita variabile collegato
a un trifase da 400 V.

* Il livello di scatto delllELCB deve essere pari a 300 mA.

»  Sinoti che i 30 mA utilizzati in ambito domestico posso-
no provocare problemi di funzionamento a causa della
dispersione a terra.

5.4.3. Interruttore di servizio

L'unita deve sempre essere collegata all'alimenta-
zione principale tramite un interruttore di servizio
separato.

BF4 BF8
Voltaggio: 3/PE 380-528 V 3/PE 380-528 V
c.a. c.a.
Frequenza: 50/60 HZ 50/60 Hz 48-62
Carico mo- 5,5 kW 11 kW
tore:
Corrente 14,2 A 27 A
nominale:
Fusibile: 20A 32A
L1,12,13,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
& v2 @ 9w
PE
U2 @9 Vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive earth leakage circuit Connected as above.
breaker
Connecting cable.
Observe the following when using E.l.c.b:
«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.
+TheE .l.c.b can be activated by:
- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)
- connecting several oo)n(rollers to the mains at the same time
- RFl filters.




5.5. Collegamento all'acqua
Per le specifiche tecniche relative all'alimentazione
dell'acqua, cfr. la sezione 3.4.

Prima di collegare I'unita alla tubazione di alimen-
tazione dell'acqua, € necessario sciacquare ac-
curatamente la linea di erogazione per rimuovere
le impurita piu grosse e i trucioli metallici.
Quando si installano le tubazioni, evitare la for-
mazione di trappole d'aria. Per facilitare la manu-
tenzione e lo smontaggio, utilizzare connessioni a
morsetto per tutti i tubi dell'unita.

Il collegamento dell'acqua deve essere effettuato
sulla parte superiore dell'unita. Cfr. lo schema
del layout nella sezione 12.2.

Il diametro minimo del tubo di allacciamento deve
avere un @ esterno minimo di 38 mm (interno di
35 mm).

L'unita deve essere dotata di una valvola di
chiusura dell'acqua in entrata (cfr. la figura
110009521).

Per ottenere prestazioni ottimali, installare un
filtro in entrata per evitare impurita (cfr. I'immagi-
ne seguente).

110005283
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Per ridurre al minimo la perdita di pressione nella

linea di erogazione:

»  Evitare tubazioni lunghe.

» Utilizzare valvole a sfera a bassa pressione.

» Evitare raccordi con un'elevata perdita di pres-
sione.

6. Preparazione del sistema

6.1. Messa in funzione del nuovo sistema
Per garantire un avvio senza problemi del nuovo
sistema, attenersi alle seguenti linee guida.

6.2. Linee guida per lo spurgo

6.2.1. Spurgo del sistema di tubazioni

*  Chiudere I'alimentazione dell'acqua e dell'aria
dopo l'uso.

» Se silascia aperta l'alimentazione dell'aria, &
possibile che I'aria penetri nel tubo dell'acqua.

* Le periodiche operazioni di spurgo possono
essere necessarie in caso di lunghi periodi di
inattivita.

6.2.2. Spurgo della pompa

* Avviare la pompa per costringere eventuali sac-
che d'aria residue a raggiungere la parte superio-
re della pompa.

* Arrestare la pompa.

» Allentare di nuovo il tappo di spurgo di 1-2 giri e
spurgare finché non scorre solo acqua.

* Serrare il tappo di spurgo.

* Non allentare mai il tappo di spurgo quando la
pompa ¢ in funzione, altrimenti si rischia di dan-
neggiare la guarnizione.

A

DETAIL A 0627131

* La stazione principale & ora pronta per l'uso.

6.3. Regolazioni

6.3.1. lIstruzioni e configurazione

Per le istruzioni generali sull'utilizzo macchina, cfr. la
guida per l'utente e il manuale del software.

110009489
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7. Utilizzo

Indossare occhiali protettivi quando
si utilizza l'unita.

Indossare guanti e indumenti ade-
guati quando si utilizza I'unita.

Wear gloves

E obbligatorio indossare scarponi
antinfortunistici.

. truzioni generali sull'utilizzo della macchi-
na, cfr. il manuale per I'utente.

» Lunita deve essere utilizzata esclusivamente da
personale qualificato. Per le linee guida sull'utiliz-
Z0 in sicurezza, cfr. la sezione 4.1.

7.1. Avvio/Arresto
*  Chiudere l'alimentazione dell'acqua e dell'aria
dopo l'uso.

Avvio
1. Verificare che l'alimentazione dell'acqua e quella
dell'aria del sistema siano aperte.
2. Selezionare la funzione desiderata e attenersi
alle istruzioni fornite nel manuale per I'utente.

Arresto
1. Arrestare il sistema premendo il pulsante di
arresto sul display di controllo (cfr. I'immagine
seguente).

Default

Manager Service

User

2. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
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8. Manutenzione, risoluzione dei
problemi e servizio

La manutenzione deve essere eseguita
. solo da personale autorizzato e qualifi-
" cato.

4
4

8.1. Personale addetto alla manutenzione

La manutenzione deve essere eseguita da un tecnico
autorizzato almeno una volta all'anno per garantire il
corretto funzionamento e prevenire i difetti. | tecnici
autorizzati devono avere familiarita con i sistemi per
l'igiene, le norme di sicurezza e gli standard tecnici
nazionali.

L'unita di pulizia & conforme alle normative UE ed é
provvista del marchio CE.

8.2. Lunghi periodi di inattivita

In caso di periodi di inattivita superiori a 6 mesi, svuo-
tare e bloccare la pompa:

1. Rimuovere la copertura di protezione dell'accoppia-
mento.

2. Applicare alcune gocce di olio di silicone sull'asse
tra la sezione superiore e |'accoppiamento.

Attenersi scrupolosamente alle istruzioni del manuale

del fornitore della pompa. Non conservare o utilizzare
la stazione a temperature inferiori allo zero.

8.3. Componenti

8.3.1.

Nessuna manutenzione necessaria.

Sistema di controllo

In caso di guasto: contattare il tecnico di servizio.

8.3.2. Flussostato
Nessuna manutenzione necessaria.

Sostituire il flussostato, se difettoso.

Installazione del flussostato

* Assicurarsi che il punto sul dado del sensore che
indica il punto di contatto sia entro 30° in parallelo
alla direzione del flusso (cfr. I'immagine seguen-
te).

» Lo stabilimento utilizza un frenafiletti per fissare |l
filetto, ma & possibile utilizzare anche uno spago
da imballaggio o del nastro adesivo.



110002491A

Taratura del flussostato:
1. Arrestare il sistema premendo il relativo pulsante
sul display di controllo (cfr. 'immagine seguente).

Default

Service
User

Manager

2. Portare la manopola "risciacquo/schiuma" in

posizione di schiuma.

3. Ruotare la vite in ottone in basso finché non si
accendono due LED verdi.

4. Ruotare la vite in senso antiorario finché uno dei
LED verdi non si accende.

5. Chiudere I'alimentazione dell'acqua e verificare
che il LED rosso si accenda. In caso contrario,
ripetere dal punto 4.

8.3.3. Pompa/motore

* Nessuna manutenzione necessaria.

e Per ulteriori informazioni, cfr. il manuale di istru-
zioni del fornitore della pompa.

8.4. Manutenzione preventiva/ordinaria

In funzione dell'utilizzo, la seguente manutenzione
deve essere effettuata almeno una volta all'anno per
evitare difetti e problemi di funzionamento.

8.4.1. Accoppiamento

» Lubrificare periodicamente tutte le parti dell'ac-
coppiamento (una volta al mese) con grasso
impermeabile per evitare perdite e danni all'anello
di tenuta.

* Se l'unita € dotata di una pistola a spruzzo, lubrifi-
care I'O-ring della pistola.

«  Sostituire gli anelli di tenuta nei raccordi rapidi

« che perdono.

8.4.2. Pulizia interna dell'unita

«  Siconsiglia di pulire l'unita una volta all'anno, a
seconda dell'ambiente in cui € installata.

» Evitare di spruzzare all'interno dell'unita.

+  Siconsiglia di controllare periodicamente tutti i
flessibili della stazione ogni tre mesi circa.
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8.5. Risoluzione dei problemi e rimedi correttivi
Se si verificano errori 0 problemi non descritti, rivolgersi al tecnico addetto al servizio locale per ottenere assi-

stenza.
Errore/Gua- Causa Rimedio correttivo
sto

L'unita non si Nessuna tensione di alimentazione all'unita Assicurarsi che I'alimentazione e l'inverter

avvia siano accesilLeggere gli errori e intervenire
Messaggio d'errore sul display di conseguenza
Flussostato fuori regolazione Provare a regolare nuovamente il flusso-

stato

Pressione Alimentazione dell'acqua insufficiente Aprire la valvola di alimentazione d'acqua

assente/troppo nell'unita Pulire il filtro

bassa Filtro ostruito Chiamare il tecnico
La pompa perde o emette rumori stridenti
Ugello di risciacquo non installato Posizionare I'ugello di risciacquo
Alimentazione d'acqua assente Garantire I'alimentazione d'acqua
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9. Messa fuori servizio finale

9.1. Smontaggio

1. Accertarsi che il sistema sia lavato con acqua pulita prima dello smontaggio.
2. Spegnere l'alimentazione elettrica.

3. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

4. Depresurizzare.

9.2. Smaltimento
Se l'unita deve essere smaltita, separare le parti riciclabili da quelle non riciclabili. La struttura in acciaio & facil-
mente separabile e non presenta rischi ambientali. Attenersi a tutte le norme e le disposizioni vigenti in materia

di smaltimento della stazione e di tutela dell'ambiente.

A ATTENZIONE
/ \ Smaltire i componenti elettronici e di
\ altri sistemi come smaltimento di rifiuti
speciali. In alternativa, rivolgersi a
un'azienda di smaltimento specializ-
zata.
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2. Symbole dokumentéw

Przeczytaj przed uzyciem.

Podczas obstugi urzgdzenia

nalezy nosi¢ okulary ochronne.

Niebezpieczenstwo:
Ryzyko porazenia prgdem!
Mozliwe konsekwencije:
Smieré lub doznanie powaz-
nych obrazen ciata.

Podczas obstugi urzgdzenia
nalezy nosi¢ rekawice i odpo-
wiednig odziez.

Niebezpieczenstwo:
Ostrzezenie! Ostre krawedzie
— uwazaj na palce.

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

Gorace powierzchnie
Ryzyko oparzen!
Mozliwe konsekwencje:
Powazne obrazenia.

Uwaga:

Sytuacja potencjalnie szkodli-
wa.

Mozliwe konsekwencije:

Moze dojs¢ do uszkodzenia
produktu lub szkéd w jego
otoczeniu.

Wylaczanie zasilania

Po odtgczeniu gtdbwnego zrddta
zasilania, urzgdzenie moze
znajdowac sie pod napie-

ciem przez maksymalnie 180
sekund.

Ostroznie:

Sytuacja niebezpieczna. Moz-
liwe konsekwencje: doznanie
lekkich lub drobnych obrazeh.

Ostrzezenie:

Sytuacja potencjalnie niebez-
pieczna.

Mozliwe konsekwencije:
Smieré lub doznanie powaz-
nych obrazen ciata.

Niebezpieczenstwo:
Sytuacja niebezpieczna.
Mozliwe konsekwencije:
Smieré lub doznanie powaz-
nych obrazen ciata.




3. Informacje ogéine

Firma Nilfisk FOOD gratuluje zakupu nowego niskocisnienio-
wego urzgdzenia do czyszczenia piang i dezynfekcji.

Urzadzenie to spetnia najnowoczesniejsze standardy tech-
nologiczne w odniesieniu do urzgdzen przeznaczonych do
czyszczenia niskocisnieniowego w Twoim obiekcie.

Wazne, aby personel obstugujgcy omawiane urzgdzenie
przeczytat niniejszg instrukcje obstugi przed instalacja, uru-
chomieniem i przystgpieniem do jego uzytkowania.

3.1. Urzadzenia wspomagajace

Urzadzenia wspomagajgce Hybrid 7, to w peini funkcjonalne
systemy pompujgce dostarczajgce wode pod cisnieniem do
wielu podtgczonych obszardéw czyszczenia.

Sktadajg sie one z pompy sterowanej czestotliwosciowo,
zapewniajgcej state cisnienie robocze niezaleznie od zasto-
sowania.

Aby urzgdzenie wspomagajgce mogto pracowac, wymaga-
ne jest zapewnienie odpowiedniej ilosci wody oraz zasilania
elektrycznego.
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3.2. Tabliczka identyfikac

yjna

1 3

|

/2

/Nilfisk FOOD,

?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

HYBRID 7 BF
__rArtno. 110009154 S/N RV T TETEARTTTRT Tl T
57 lDate  17-02-2023
4 11201000228
/fPressure max: 1.5 MPa
2/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
- Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® c € @P
| |
7 8 11 12
1. Producent
2. Numer seryjny
3. Typ
4. Data produkcji
5. Nrartykutu
6. Cisnienie maks.
7. Napigcie zasilania
8. Czestotliwosé
9. Maks. zuzycie wody
10. Temperatura maks.
11.  Prad
12. Ciezar

3.3. Dostawca

Nilfisk FOOD
Blytaekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Dania
Tel.: +45 2969 5100

Nr CVR 6257 2213
www.nilfiskfood.com




3.4. Specyfikacje

Dane techniczne

Poziom hatasu ISO 11202 dB <70 <70
Wymiary wys. x szer. x gt. mm 1210 x 535 x 392 1210 x 535 x 392
[cale] [47.5 x 21 x 15] [47.5 x 21 x 15]
Ciezar kg 56 111
[funty] [125] [245]
Stopien ochrony IP 55 55

Maks. ci$nienie wylotowe MPa 2 + wlot maks. 2,5 2 + wlot maks. 2,5
(bary) (20 + wlot maks. 25) (20 + wlot maks. 25)
[psi] [290 + maks. wlot 362] [290 + maks. wlot 362]
Zakres roboczy przeptywu I/min 10-120 10-240
[gal/min] [2.6-31.7] [2.6-63]
Min. cisnienie zasilania MPa 0,2 0,2
(bary) 2) )
[psi] [29] [29]
Maks. cisnienie zasilania MPa 0,8 0,8
(bary) (8) ®)
[psi [116] [116]
Min. doptyw wody I/min 120 240
[gal/min] [31.7] [63]
Maks. temperatura wody C° [°F] 70 [158] 70 [158]
Srednica wlotu rury @ mm [cale] 38 [1.49] 38 [1.49]
Srednica @ rury wylotowej mm [cale] 38 [1.49] 38 [1.49]

CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5

CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5

Potgczenie zaciskowe (zelazo)

Napigcie zasilania \Y 3/PE 380-528 V AC 3/PE 380-528 V AC
Czestotliwosé Hz 50/60 50/60
Obcigzenie silnika kW 5,5 11
Maks. obcigzenie catkowite kW 6 11,5
Prad znamionowy A 14,2 27
Bezpieczniki A 20 32
Przewdd elektryczny; L1 L2, L3, PE (min) mm? 4x25 4 x6,0
Maksymalnie obcigzenie pojedynczego A 0,8

wyjscia

Maksymalnie obcigzenie wszystkich wyjs¢ A 2

Napiecie znam. Vv 24

Napiecie min. \% 22

Napiecie maks. \Y, 24,5

Napiecie wejsciowe ON Vv 24
Min. napiecie wejsciowe ON \Y, 22
Maks. napiecie wejsciowe ON V 25
Maks. napiecie wejsciowe OFF Vv 2

101



4. Bezpieczenstwo

4.1. Bezpieczenstwo uzytkowania

Podczas obstugi urzgdzenia nalezy
nosi¢ okulary ochronne.

Podczas obstugi urzgdzenia nale-
zy nosi¢ rekawice i odpowiednig
odziez.

¥

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

* Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ urzgdzenia bez
odpowiedniego przeszkolenia w zakresie jego
obstugi i bezpieczenstwa. Szkolenie musi zostac
przeprowadzone przez wykwalifikowany perso-
nel.

*  Przed uzyciem nalezy przeczytac¢ dotgczong
instrukcje obstugi oraz instrukcje dotyczgce bez-
pieczenstwa.

OSTROZNIE:

Urzgdzenie moze byc¢ gorgce.

Nalezy zapewni¢ wystarczajgcy czas
na schtodzenie.

OSTRZEZENIE:

Nie uzytkowa¢ omawianego urzgdze-
nia, jesli w poblizu znajdujg sie osoby
nie majgce na sobie odziezy ochron-
nej.

OSTRZEZENIE:

Niewtasciwe uzytkowanie dyszy
natryskowych moze byc¢ niebezpiecz-
ne. Dysze nie mogg by¢ kierowane w
strone ludzi, urzgdzen elektrycznych
znajdujgcych sie pod napieciem lub
samego urzgdzenia.

OSTRZEZENIE: Wody pochodzgcej z
systemu nie nalezy uzywac¢ do celéw
innych niz czyszczenie.

4.2. Wylgczanie awaryjne

NIEBEZPIECZENSTWO:
W przypadku btedu/usterki lub
serwisowania urzadzenia:

1. Wytgczyc¢ zasilanie.

2. Zamkngc¢ doptyw wody.
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4.2.1. Odtaczanie zasilania

*  Wylgczy¢ zasilanie urzadzenia.

*  Wylgczyc¢ falownik. Falownik mozna wytgczy¢,
obracajgc przetacznik do pozycji pionowej (patrz
ponizsza ilustracja).

: <
;@
-}
'=

~J

110009367A

4.2.2. Zamykanie zaworu doplywu wody.

+ Ten zawdr umozliwia odciecie urzgdzenia od
doptywu wody.

»  Zawor zwrotny zostat wbudowany w omawiane
urzadzenie, aby zapobiegac cofaniu sie wody.

110009521A

4.3. Halas
Poziom hatasu jest zgodny z normg I1ISO 11202: wy-
nosi ponizej 70 dB.

4.4. Drgania
Drgania przenoszone na kornczymy gérne sg zgodne
znormg ISO 5349-1.



4.5. Przewidywane usterki i Srodki ostroznosci

4.5.1. Awarie zaworow zwrotnych dla powietrza i
wody:

« Zamknac¢ zawory powietrza i wody, gdy nie sg
uzywane.

* Raz w roku autoryzowany personel powinien
skontrolowac zawory zwrotne powietrza i wody.

4.6. Ryzyko resztkowe

4.6.1. Uszkodzone urzadzenie:

*  Nie uzywac w przypadku braku mozliwo$ci ob-
stugi zawordw odcinajgcych lub braku mozliwosci
wybrania zgdanego trybu pracy.

* Pod zadnym pozorem nie obstugiwac¢ urzgdzenia,
jesli zostato przemieszczone z miejsca, w ktérym
zostato pierwotnie zamontowane.

4.6.2. Naprawa urzadzenia:

* Nie nalezy podejmowac préb samodzielnej na-
prawy urzgdzenia. Zawsze nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem. Adresy serwiso-
we znajdujg sie na kohcu instrukcji.

« Zablokowac i oznaczy¢ uszkodzone urzgdzenie,
aby unikng¢ przypadkowego uruchomienia.

+ Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy stosowac
wylacznie zatwierdzone i oryginalne czesci za-
mienne.
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5. Transport i instalacja

5.1. Transport

» Zabezpieczy¢ urzgdzenie pasami, aby zapobiec
przesuwaniu sie lub przewrdceniu podczas trans-
portu.

*  Urzadzenie nalezy transportowac wytgcznie w
pozycji poziome;.

* Urzadzenie nalezy ustawia¢ wytgcznie na noz-
kach znajdujgcych sie w dolnej czesci produktu.

» Jesli urzadzenie jest transportowane, gdy tempe-
ratura jest bliska lub nizsza niz 0°C (32°F), nalezy
upewnic sie, czy zostato ono catkowicie opréznio-
ne z wody, aby unikng¢ uszkodzen.

5.2. Przygotowanie do instalacji

» Ze wzgleddw bezpieczenstwa przed instalacjg
urzgdzenia nalezy przeczyta¢ wszystkie dotgczo-
ne informacje.

»  Oprocz niniejszej instrukcji nalezy przestrzegacé
obowigzujgcych przepiséw i regulacji obowigzuja-
cych w momencie zakupu.

* Instalacja zawsze musi zapewnia¢ zgodnos¢ z
przepisami lokalnymi.

* Nalezy rozwazy¢ pozostawienie co najmniej 1
m wolnej przestrzeni wokét urzgdzenia w celu
utatwienia czynnosci konserwacyjnych.

*  Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy doktad-
nie przeptukac rurociag.

5.3. Instrukcje instalacji

W celu zapewnienia bezpiecznego montazu, nalezy

przestrzega¢ nastepujgcych zasad:

* Urzadzenie nalezy instalowac wytgcznie w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

*  Woykorzystac stabilng ceglang lub betonowg
Sciane lub oddzielng rame zakotwiczong w
podtodze.

» Zalecana wysokos$¢ montazu zostata przedsta-
wiona na rysunku montazowym. N6zki mozna
regulowac, aby ustabilizowa¢ urzadzenie na
nieréwnych powierzchniach.

5.4. Instalacja elektryczna
Schematy elektryczne i dane znamionowe mozna
znalez¢ w sekcji 11.

5.4.1. Zasilanie

Instrukcje podtgczania znajdujg sie na kablach.
Kolejnos¢ faz jest podporzgdkowana.
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5.4.2. Wylacznik réznicowo-pradowy (ELCB)

*  Wylgcznik réznicowo-prgdowy (ELCB), znany
réwniez jako bezpiecznik réoznicowoprgdowy (RCD)
lub réznicowka (RCCB), nalezy wykorzystywac w
systemie z napedem bezstopniowym podtgczonym
do 3-fazowego napiecia 400 V.

*  Poziom wyzwalania ELCB musi wynosi¢ 300 mA.

* Nalezy pamietac, ze prgd 30 mA wykorzystywany w
gospodarstwach domowych moze dziata¢ nieprawidto-
wo z powodu uptywu pradu.

5.4.3. Wylacznik serwisowy

Urzadzenie zawsze musi by¢ podtgczane do zasi-

lania sieciowego za pomocg osobnego wytgcznika

serwisowego.

BF4 BF8
Napiecie: 3/PE 380-528 V | 3/PE 380-528 V AC
AC
Czestotli- 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
WOSC:
Obcigzenie 5,5 kW 11 kW
silnika:
Prad zna- 14,2 A 27T A
mionowy:
Bezpiecz- 20A 32A
niki:
L1,12,L3, PE 4 x 2,5 mm? 4 x 6,0 mm?
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
& v2 @ 9w
i b2 @9 Vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive eirrt;\allf::(age circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .l.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFl filters




5.5. Przytacze wody

Specyfikacje techniczne doptywu wody zostaty opisane

w sekcji 3.4.

*  Przed podtgczeniem urzgdzenia do rurociggu
zasilajacego w wode, rurocigg ten nalezy doktadnie
przeptukac w celu usuniecia wigkszych zanieczysz-
czen i opitkdw metalu.

* Podczas montazu rur nalezy unika¢ gromadzenia 6.2. Wskazéwki dotyczace odpowietrzania
si¢ powietrza. Aby utatwi¢ konserwacje i demontaz, 6.2.1. Odpowietrzanie systemu przewodéw ru-
do wszystkich potgczen rurowych z urzgdzeniem
nalezy uzywac ztgczy zaciskowych. .

*  Przylacze wody musi zosta¢ wykonane w gornej
czesci urzgdzenia. Patrz rysunek dotyczacy uktadu
znajdujgcy sie w sekcji 12.2.

* Minimalna srednica rurociggu zasilajgcego musi
wynosi¢ co najmniej @38 na zewnatrz (335 mm .
wewnatrz).

6. Przygotowanie systemu

6.1. Uruchomienie nowego systemu

Aby zapewni¢ sprawne uruchomienie nowego syste-
mu, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi wska-
zOowkami.

rowych

Po zakonczeniu uzytkowania nalezy zamkngé
doptyw wody i powietrza.

Pozostawienie otwartego doptywu powietrza
moze spowodowac przedostanie sie powietrza
rurociggu wodnego.

W przypadku dtuzszych przestojoéw, wymagane

4 ) ] ] ] moze byc¢ regularne odpowietrzanie.
* Urzadzenie musi zosta¢ wyposazone w zawor

. . . : 6.2.2. Odpowietrzanie pompy
zamykajgcy znajdujgcy sie na doprowadzeniu wody o . .
(patrz rysunek 110009521). * W celu wypchniecia pozostatosci powietrza do

goérnej czesci pompy, nalezy uruchomi¢ pompe.
*  Wytgczyé pompe.

Poluzowac korek spustowy o 1-2 obroty i roz-

pocza¢ odpowietrzanie do momentu, w ktérych
110005283 zacznie wyptywaé sama woda.

»  Dokreci¢ korek spustowy.
» Nigdy nie nalezy luzowac korka spustowego
A podczas pracy pompy, poniewaz moze to spowo-
Q dowac uszkodzenie uszczelki.

* Aby uzyskac najlepszg wydajnosc¢, na wlocie nalezy
zainstalowac filtr, ktéry pozwoli zapobiec przedosta-
waniu si¢ zanieczyszczen (patrz ponizszy rysunek).

Y, A

Aby zminimalizowa¢ spadek cisnienia w rurociggu

zasilajgcym:

* Unika¢ stosowania dtugich przewodow ruro- DETAIL A 0627131
wych. *  Urzadzenie gtéwne jest teraz gotowe do pracy.

»  Stosowac zawory kulowe o niskim oporze ci- .
o 6.3. Regulacje
snieniowym. 6.3.1. Instrukcje i konfiguracj

* Unika¢ ztgczy powodujgcych duze spadki cisnie- e .s u c_je' onfiguracja ) .
nia. Ogdlne instrukcje dotyczace obstugi maszyny mozna

znalez¢ w instrukcji obstugi i instrukcji obstugi opro-
gramowania.

110009489
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7. Obstuga

Podczas obstugi urzgdzenia nalezy
nosi¢ okulary ochronne.

Podczas obstugi urzgdzenia nale-
zy nosi¢ rekawice i odpowiednig
odziez.

Wear gloves

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

+ Ogodlne wskazéwki dotyczgce obstugi urzadzenia
znajdujg sie w instrukcji obstugi.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytgcznie
przez przeszkolony personel. Instrukcje dotycza-
ce bezpieczenstwa pracy mozna znalez¢ w sekcji
41.

7.1. Uruchamianie/wytaczanie
* Po zakonczeniu uzytkowania nalezy zamkngc¢
doptyw wody i powietrza.

Uruchamianie
1. Sprawdzi¢, czy doptyw wody i powietrza do sys-
temu jest otwarty.
2. Wybra¢ zgdang funkcje i postepowac zgodnie ze
wskazdwkami opisanymi w instrukcji obstugi.
Wylaczanie
1. Zatrzymaj system, naciskajgc odpowiedni przy-
cisk na wyswietlaczu sterowania (patrz ponizsza
ilustracja).

Default

Service
User

Manager

2. Wyltaczyé¢ doptyw wody.
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8. Konserwacja, rozwigzywanie
probleméw i serwisowanie

Czynnosci serwisowe mogg by¢ wyko-
\" nywane wytgcznie przez autoryzowany

/i wykwalifikowany personel.

8.1. Personel serwisowy

W celu zapewnienia prawidtowego dziatania i uniknie-
cia usterek, konserwacja powinna by¢ wykonywana co
najmniej raz w roku przez autoryzowanego serwisan-
ta. Upowaznieni technicy muszg posiada¢ wiedze na
temat systemdw higieny, przepiséw bezpieczenstwa
oraz krajowych norm technicznych.

Omawiane urzadzenie czyszczgce jest zgodne z prze-
pisami UE i posiada oznaczenie CE.

8.2. Dlugie przerwy w produkcji

W przypadku przerw w produkcji przekraczajgcych 6
miesiecy wymagane jest opréznienie i zabezpieczenie
pompy:

1. Zdjg¢ ostone zabezpieczajgcyg sprzegto.

2. Natozy¢ kilka kropel oleju silikonowego na o$ pomie-
dzy czescig gorng a sprzegtem.

Nalezy doktadnie przestrzegac instrukcji dostawcy
pompy. Nie przechowywac¢ ani nie obstugiwa¢ urzgdze-
nia w temperaturze ponizej zera.

8.3. Podzespoty

8.3.1. System sterowania

Nie wymaga konserwac;ji.
W przypadku uszkodzenia: Skontaktowac sie z techni-

kiem serwisu.

8.3.2. Przetacznik przeptywu
Nie wymaga konserwac;ji.

W przypadku uszkodzenia, wymieni¢ przetgcznik prze-
plywu.

Montaz przetgcznika przeptywu

*  Upewni¢ sie, czy kropka na nakretce czujnika
wskazujgca punkt styku znajduje sie w zakresie
30° réwnolegle do kierunku przeptywu (patrz po-
nizsza ilustracja).

W fabryce w celu zabezpieczania gwintow stosuje
sie uszczelniacze, niemniej jednak mozna réwniez
uzy¢ przedzy lub tasmy uszczelniajgce;.
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Kalibracja przelagcznika przeptywu:
1. Zatrzymac system, naciskajgc odpowiedni przy-
cisk na wyswietlaczu sterowania (patrz ponizsza
ilustracja).

IET

Service
User

Manager

2. Ustawi¢ pokretto ,ptukanie/piana” w pozycji
.piana”.

3. Obrdci¢ znajdujgca sie na dole mosiezng srube,
az zapalg sie dwie zielone diody LED.

4. Obracac srube w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, az zaswieci sie jedna z zie-
lonych diod LED.

5. Zamkng¢ doptyw wody i sprawdzi¢, czy swieci
sie czerwona dioda. Jesli nie, powtdérzy¢ czynno-
$ci, zaczynajgc od kroku 4.

8.3.3. Pompalsilnik

* Nie wymaga konserwaciji.

*  Wiecej informacji mozna znalez¢ w instrukc;ji
obstugi dostarczonej przez dostawce pompy.

8.4. Konserwacja zapobiegawczal/regularna

Aby zapobiec usterkom i awariom, ponizsze czyn-
nosci konserwacyjne nalezy wykonywac co najmniej
raz w roku.

8.4.1. Laczniki

* Aby zapobiec wyciekom i uszkodzeniu pierécienia
uszczelniajgcego O-ring tgczniki nalezy smaro-
wac regularnie (raz w miesigcu) wykorzystujgc do
tego celu smar wodoodporny.

» Jesli urzadzenie zostato wyposazone w pistolet
natryskowy, nalezy nasmarowac o-ring pistoletu.

* W przypadku nieszczelnych szybkoztgczy nalezy

« wymieni¢ ich uszczelki.

8.4.2. Czyszczenie wnetrza urzadzenia

» Czyszczenie wnetrza urzgdzenia zalecane jest
raz w roku, w zaleznosci od srodowiska, w kto-
rym urzgdzenie jest zainstalowane.

* Unika¢ rozpylania wewnatrz urzadzenia.

* Raz na trzy miesigce zaleca sie regularne spraw-
dzanie wszystkich wezy urzadzenia.
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8.5. Rozwigzywanie probleméw i usuwanie usterek
W przypadku wystagpienia btedoéw lub problemow, ktore nie zostaty opisane, w celu uzyskania pomocy nalezy skon-
taktowac sie z lokalnym technikiem serwisowym.

Usterka Przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie |+  Brak napiecia zasilania urzgdzenia * Upewnij sie, ze zasilanie i falownik sg
uruchamia sie wigczone

»  Komunikat o usterce widoczny na wyswie- * Odczyta¢ btad i podjg¢ odpowiednie
tlaczu dziatania
»  Nieustawiony przetgcznik przeptywu » Sprobowac ponownie wyregulowac prze-
tacznik przeptywu
Brak cisnienia * Niewystarczajgcy doptyw wody do urzadze- » Otworzy¢ zawor doptywu wody
| zbyt niskie nia * Wyczyscié filtr
cis$nienie »  Zatkany filtr * Wezwac technika
*  Pompa przecieka lub stychaé niecodzienne
odgtosy » Zatozy¢ dysze ptuczacag
* Nie zainstalowano dyszy ptuczgcej » Zapewni¢ doptyw wody
*  Brak doptywu wody
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9. Koniec okresu uzytkowania

9.1. Demontaz

1. Przed przystgpieniem do demontazu nalezy upewnic sie, czy system zostat przeptukany czystg woda.
2. Wytaczy¢ zasilanie.

3. Zamknac¢ doptyw wody.

4. Spuscic cisnienie.

9.2. Utylizacja

Jesli urzgdzenie wymaga utylizacji, nalezy oddzieli¢ cze$ci nadajgce sie do recyklingu od czesci, ktore sie nie
nadajg. Stalowa konstrukcja jest tatwa w demontazu i nie stanowi zagrozenia dla srodowiska. Nalezy przestrze-
gac wszystkich odpowiednich przepisow i regulacji dotyczacych utylizacji maszyny i ochrony srodowiska.

OSTROZNIE

Utylizacja podzespotow elektronicz-
nych i innych podzespotéw musi
zostac przeprowadzona w ramach uty-
lizacji specjalnej. Alternatywnie, moga
one zosta¢ usuniete przez wyspecijali-
zowang firme zajmujacgy sie utylizacja
takich odpaddw.
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2. Pictogrammen in het document

Vé6ér gebruik lezen.

Gevaar
Waarschuwing! Scherpe ran-
den — let op uw vingers.

Draag een veiligheidsbril bij
gebruik van de unit.

Heet oppervlak

Risico van brandwonden!
Mogelijke gevolgen:
ernstig letsel.

Draag handschoenen en ge-
schikte kleding bij gebruik van
de unit.

Stroom uit

Het apparaat kan tot 180 se-
conden na het loskoppelen van
de netvoeding worden inge-
schakeld.

Het dragen van veiligheids-
schoenen is verplicht.

Opmerking

Een potentieel schadelijke
situatie.

Mogelijke gevolgen:

het product of iets in de buurt
ervan kan beschadigd raken.

Voorzichtig

Een gevaarlijke situatie. Mo-
gelijke gevolgen: licht of gering
letsel.

Waarschuwing

Een potentieel gevaarlijke
situatie.

Mogelijke gevolgen:
dodelijk of ernstig letsel.

Gevaar

Een gevaarlijke situatie.
Mogelijke gevolgen:
dodelijk of ernstig letsel.

Gevaar

Risico op elektrische schokken.

Mogelijke gevolgen:
dodelijk of ernstig letsel.




3. Algemene informatie

Nilfisk FOOD wenst u veel succes met uw nieuwe reini-
gingsapparatuur voor lagedrukschuim en ontsmetting.

De apparatuur biedt de nieuwste technologie in lage-
drukreinigingsapparatuur in uw fabriek.

Het is belangrijk dat uw personeel deze gebruiksaan-
wijzing leest voorafgaand aan installatie, opstarten en
gebruik van de apparatuur.

3.1. Boosters

De Hybrid 7-boosters zijn volledig functionele pomp-
systemen die meerdere aangesloten reinigingszones
voorzien van water onder druk.

Ze zijn uitgerust met een frequentiegeregelde pomp

die zorgt voor een constante werkdruk, ongeacht het
gebruik.

Voor de bediening moet de booster van voldoende
water en stroom worden voorzien.
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3.2. Identificatieplaatje

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, AB}@taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno.110009154 /N | JIIINTRHCAIONR TR RO OER 00
5

_Date  17-02-2023
4/ L11201000228

-Pressure max: 1.5 MPa
6~

-Water max: 200 L/min  Weight 91 Kg Power consumption
9o

L Max Temp: °
B ® (€@
10 V400 Hz 50 Amp 142

| |
7 8 11 12

Producent
Serienummer

Type
Productiedatum
Artikelnr.

Maximum druk
Voedingsspanning
Frequentie
Maximaal waterverbruik
10.  Maximum temperatuur
11.  Stroom

12.  Gewicht

©CONOTR®ODN -~

3.3. Leverancier

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Denemarken
Tel.: +45 2969 5100

CVR-nr. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Specificaties

Technische gegevens

Geluidsniveau ISO 11202 dB <70 <70
Afmetingen (H x B x D) mm 1210x535x392 1210x535x392
[inch] [47.5x21x15] [47.5x21x15]
Gewicht kg 56 111
[Ibs] [125] [245]
IP-beschermingsklasse 55 55

Klemverbinding (ferrule)

@50,5

Max. uitlaatdruk MPa 2+inlaat max. 2,5 2+inlaat max. 2,5
(bar) (20+inlaat max. 25) (20+inlaat max. 25)
[psi] [290+inlaat max. 362] [290+inlaat max. 362]
Operationeel debietbereik L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2.6-31.7] [2.6-63]
Min. toevoerdruk MPa 0,2 0,2
(bar) ) @)
[psi] [29] [29]
Max. toevoerdruk MPa 0,8 0,8
(bar) 8) ®)
[psi] [116] [116]
Min. watertoevoer L/min 120 240
[gal/min] [31.7] [63]
Max. watertemperatuur °C [°F] 70 [158] 70 [158]
Inlaatpijp @ mm [inch] 38 [1.49] 38 [1.49]
Uitlaatpijp @ mm [inch] 38 [1.49] 38 [1.49]
CLAMP FERRULE DIN 32676 CLAMP FERRULE DIN 32676

50,5

Voedingsspanning \% 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
Frequentie Hz 50/60 50/60
Motorbelasting kW 5,5 11

Max. totale belasting kW 6 11,5
Nominale stroomsterkte A 14,2 27
Zekering A 20 32

Elektrische kabel; L1 L2, L3, PE (min)

4x2,5

Max. belasting enkelvoudige uitgang A 0,8
Max. belasting som van alle uitgangen A 2
Nominale spanning \Y, 24
Min. spanning \Y, 22
Max. spanning \Y 24,5

Ingangsspanning ON Vv 24
Min. ingangsspanning ON \Y, 22
Max. ingangsspanning ON \Y, 25
Max. ingangsspanning OFF Vv 2
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4. Veiligheid

4.1. Veilige bediening

¥

Draag een veiligheidsbril bij gebruik
van de unit.

Draag handschoenen en geschikte
kleding bij gebruik van de unit.

Het dragen van veiligheidsschoenen
is verplicht.

*  Gebruik de unit nooit zonder de juiste training in
de gebruiks- en veiligheidsinstructies van de unit.
De training moet worden gegeven door opgeleid
personeel.

» Lees voorafgaand aan het gebruik de bijgesloten
handleiding en veiligheidsinstructies.

VOORZICHTIG
De unit kan heet zijn.
Zorg voor voldoende afkoeltijd.

WAARSCHUWING

Gebruik de unit niet in de buurt van
personen, tenzij deze beschermende
kleding dragen.

WAARSCHUWING

De spuitstralen kunnen gevaarlijk zijn
bij verkeerd gebruik. De straal mag
niet op personen, onder spanning
staande elektrische voorzieningen of
de unit zelf worden gericht.
WAARSCHUWING Gebruik het water
uit het systeem niet voor andere doel-
einden dan reinigen.

4.2. Noodstop

GEVAAR
In geval van een storing/defect of
onderhoud aan de apparatuur:
1. schakel de stroomvoorzie-
ning uit.
2. sluit de watertoevoer af.
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4.2.1. De stroomvoorziening uitschakelen

»  Schakel de stroomtoevoer naar de unit uit.

»  Schakel de omvormer uit. De omvormer kan
worden uitgeschakeld door de knop in verticale
positie te zetten (zie afbeelding hieronder).

z
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110009367A

4.2.2. Afsluitklep watertoevoer.

* Met deze klep kan de unit worden afgesloten van
de watertoevoer.

* Inde unitis een terugslagklep ingebouwd om te
voorkomen dat water terugstroomt.

110009521A

4.3. Geluid
Geluidsniveau volgens ISO 11202: onder 70 dB.

4.4. Trillingen
Trillingen van hand/arm volgens ISO 5349-1.



4.5. Verwachte storingen en voorzorgsmaatrege-

len

4.5.1. Defect van terugslagkleppen voor lucht en
water

»  Sluit de lucht- en waterkleppen wanneer ze niet in
gebruik zijn.

+ Laat de lucht- en waterterugslagkleppen eenmaal
per jaar controleren door bevoegd personeel.

4.6. Restrisico

4.6.1. Beschadigde unit

* Niet gebruiken als de isolatiekleppen niet kunnen
worden bediend of de vereiste werking niet kan
worden geselecteerd.

*  Gebruik de unit nooit als deze is losgekomen van
de oorspronkelijke montageplaats.

4.6.2. Reparatie van de unit

*  Probeer nooit om zelf een unit te repareren.
Neem altijd contact op met een geautoriseerd
servicebedrijf. Raadpleeg de achterkant van de
handleiding voor serviceadresse.

» Blokkeer en markeer elke defecte unit om onbe-
doeld gebruik te voorkomen.

*  Gebruik om veiligheidsredenen alleen goedge-
keurde en originele reserveonderdelen.
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5. Transport en installatie

5.1. Transport

» Borg de unit tijdens het transport met riemen om
verschuiven of kantelen te voorkomen.

*  Vervoer de unit alleen in horizontale positie.

* Het apparaat mag alleen op de voetjes aan de
onderkant van het product worden geplaatst.

* Als de unit wordt verplaatst bij een temperatuur
vlakbij of onder 0 °C (32 °F), zorg er dan voor
dat het water volledig is afgevoerd om schade te
voorkomen.

5.2. Installatievoorbereidingen

* Lees om veiligheidsredenen alle meegeleverde
informatie voordat u de apparatuur installeert.

» Volg de toepasselijke wet- en regelgeving van het
moment van aankoop, naast deze handleiding.

» De installatie moet altijd in overeenstemming zijn
met de lokale wetgeving.

*  Overweeg om ten minste 1 m ruimte rond de unit
vrij te laten om het onderhoud te vereenvoudigen.

» Spoel de leiding grondig voordat u de unit aan-
sluit.

5.3. Montage-instructies

Neem voor een veilige montage het onderstaande

in acht.

* Installeer de unit alleen in een vorstvrije ruimte.

*  Gebruik een stabiele muur van baksteen of
beton, of een apart frame dat aan de vloer is
verankerd.

* Raadpleeg de installatietekening voor de aan-
bevolen installatiehoogte. De voetjes kunnen
worden aangepast om het apparaat op oneffen
oppervlakken te stabiliseren.

5.4. Elektrische installatie
Raadpleeg paragraaf 11 voor elektrische schema's en
classificaties.

5.4.1. Stroomvoorziening

De aansluitinstructies zijn op de kabels aangebracht.
De fasevolgorde is achtergesteld.

5.4.2. Aardlekschakelaar (ELCB).

*  Gebruik een aardlekschakelaar (ELCB), ook wel
verliesstroomschakelaar of differentieelschakelaar
genoemd, in een systeem met een frequentierege-
laar die is aangesloten op 3 fase 400 V.

* Het activeringsniveau van de aardlekschakelaar moet
300 mA bedragen.

*  Houd er rekening mee dat de 30 mA die in huishoudens
wordt gebruikt, tot storingen kan leiden als gevolg van
aardlek.
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5.4.3. Serviceschakelaar
De unit moet altijd via een aparte serviceschakelaar
op de netvoeding worden aangesloten.

BF4 BF8
Spanning: 3/PE 380-528 VAC | 3/PE 380-528 VAC
Frequentie: 50/60 HZ 50/60 Hz 48-62
Motorbelas- 5,6 kW 11 kW
ting:
Nominale 14,2A 27T A
stroomsterk-
te:
Zekering: 20A 32A
L1, 12,13, PE 4 x 2,5 mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
S v2 @9 wi
i b2 @9 Vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 w2 u1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive ei:)r:;\alsea:(age circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .lc.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFIfilters




5.5. Wateraansluiting

Raadpleeg paragraaf 3.4 voor technische specifica-

ties over de watertoevoer.

* Voordat de unit wordt aangesloten op de water-
toevoer moet de toevoerleiding grondig worden
gespoeld om verontreinigingen te verwijderen.

« Vermijd bij het installeren van leidingen ingeslo-
ten lucht. Gebruik klemaansluitingen voor alle
leidingverbindingen naar de unit voor eenvoudig
onderhoud en ontmanteling.

* De wateraansluiting moet aan de bovenkant van
de unit worden gemaakt. Raadpleeg de lay-out-
tekening in paragraaf 12.2.

*  De minimum diameter van de toevoerleiding moet
buiten 38 mm bedragen (binnen 35 mm).

*  De unit moet worden voorzien van een afsl-
uitklep voor water op de inlaat (zie afbeelding
110009521).

» Installeer voor de beste prestaties een filter op
de inlaat om onzuiverheden tegen te gaan (zie
afbeelding hieronder).

110005283
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Om drukverlies in de toevoerleiding tot een minimum
te beperken:

« vermijd lange pijpleidingen.

* gebruik kogelkranen met lage drukweerstand.

» vermijd fittingen met een hoog drukverlies.

6. Systeemvoorbereiding

6.1. Opstarten van nieuw systeem
Volg deze richtlijnen om het opstarten van het nieuwe
systeem soepel te laten verlopen.

6.2. Richtlijnen voor ontluchting

6.2.1. Het leidingsysteem ontluchten

»  Sluit de water- en luchttoevoer na gebruik.

* Als de luchttoevoer open blijft staan, kan er lucht
in de waterleiding terechtkomen.

* Regulier ontluchten kan nodig zijn na langdurige
stilstand.

6.2.2. De pomp ontluchten

»  Start de pomp om eventuele resterende luchtbel-
len naar de bovenkant van de pomp te brengen.

»  Stop de pomp.

* Draai de aftapplug 1-2 slagen los en ontlucht tot
er alleen nog water uit stroomt.

* Draai de aftapplug vast.

* Draai de aftapplug nooit los terwijl de pomp in
bedrijf is, omdat dit de pakking kan beschadigen.

A

DETAIL A 0627131
* Het hoofdstation is nu klaar voor gebruik.

6.3. Afstellingen

6.3.1. Instructie en opstelling

Raadpleeg de gebruikers- en de softwarehandleiding
voor algemene bedieningsinstructies van de machine.

110009489
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7. Bediening

Draag een veiligheidsbril bij gebruik
van de unit.

Draag handschoenen en geschikte
kleding bij gebruik van de unit.

Wear gloves

Het dragen van veiligheidsschoenen
is verplicht.

* Raadpleeg de gebruikershandleiding voor alge-
mene bedieningsinstructies van de machine.

» Alleen getraind personeel mag deze unit bedie-
nen. Raadpleeg paragraaf 4.1 voor veiligheidsin-
structies voor de bediening.

7.1. Start/Stop
+  Sluit de water- en luchttoevoer na gebruik.

Start
1. Controleer of de water- en luchttoevoer voor het
systeem open zijn.
2. Selecteer de gewenste functie en volg de instruc-
ties in de gebruikershandleiding.

Stop
1. Stop het systeem door op de betreffende knop
op het bedieningsdisplay te drukken (zie afbeel-
ding hieronder).

Default

Manager Service

User

2. Sluit de watertoevoer af.
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8. Onderhoud, probleemoplossing
en service

Onderhoud mag alleen worden uitge-
\" voerd door bevoegd en gekwalificeerd
- personeel.

8.1. Onderhoudspersoneel

Het onderhoud moet ten minste eenmaal per jaar
worden uitgevoerd door een erkend onderhoudstech-
nicus om een goede werking te garanderen en defec-
ten te voorkomen. Geautoriseerde technici moeten
kennis hebben van hygiénesystemen, veiligheids-
voorschriften en nationale technische normen.

Deze reinigingsunit voldoet aan de EU-voorschriften
en is voorzien van een CE-markering.

8.2. Lange productieonderbrekingen

Voor productieonderbrekingen van meer dan 6 maan-
den moet u de pomp legen en beveiligen.

1. Neem de beschermkap van de koppeling weg.

2. Breng een paar druppels siliconenolie aan op de as
tussen het bovenste deel en de koppeling.

Volg de instructies in de handleiding van de leveran-
cier van de pomp zorgvuldig op. Bewaar of gebruik de
apparatuur niet bij temperaturen onder het vriespunt.

8.3. Onderdelen

8.3.1. Besturingssysteem

Geen onderhoud nodig.
Indien defect: roep de hulp in van een onderhouds-

technicus.

8.3.2. Flowschakelaar
Geen onderhoud nodig.

Vervang de flowschakelaar als deze defect is.

Installatie flowschakelaar

» Zorg ervoor dat de stip op de sensormoer die het
contactpunt aangeeft, binnen 30° parallel aan de
stroomrichting staat (zie afbeelding hieronder).

» De fabriek gebruikt draadborgmiddel om de
schroefdraad vast te zetten, maar er kan ook
pakkingsgaren of tape worden gebruikt.
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Kalibratie flowschakelaar
1. Stop het systeem door op de betreffende knop
op het bedieningsdisplay te drukken (zie afbeel-
ding hieronder).

Default

Service
User

Manager

2. Zet de hendel 'spoelen/schuimen' in de schuim-
stand.

3. Draai de messing schroef aan de onderkant
totdat twee groene leds gaan branden.

4. Draai de schroef linksom tot een van de groene
leds gaat branden.

5. Sluit de watertoevoer en controleer of de rode
led gaat branden. Zo niet, herhaal dan vanaf stap
4.

8.3.3. Pomp/motor

+  Geen onderhoud nodig.

+ Zie de instructiehandleiding van de leverancier
van de pomp voor meer informatie.

8.4. Preventief/regulier onderhoud

Afhankelijk van het gebruik moet het volgende on-
derhoud minstens één keer per jaar plaatsvinden om
defecten en bedrijfsstoringen te voorkomen.

8.4.1. Koppeling

+ Smeer alle onderdelen van de koppeling regel-
matig (een keer per maand) met waterbestendig
vet om lekken en schade aan de O-ring te voor-
komen.

» Als de unit een spuitpistool heeft, smeer dan de
O-ring van het pistool.

* Vervang de O-ringen in lekkende snelkoppelin-

. gen.

8.4.2. Inwendige reiniging van de unit

* Het wordt aanbevolen om de binnenkant van de
unit eenmaal per jaar te reinigen, afhankelijk van
de omgeving waarin deze is geinstalleerd.

e Spuit niet in de unit.

* Het wordt aanbevolen om alle productslangen
regelmatig, ongeveer om de drie maanden te
controleren.
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8.5. Probleemoplossing en remedie

Als er fouten of problemen optreden die niet worden beschreven, neem dan contact op met de lokale onderhouds-

technicus voor assistentie.

Storing

Oorzaak

Remedie

De unit start niet

Geen voedingsspanning naar de unit

Foutmelding op display
Flowschakelaar niet correct afgesteld

Zorg ervoor dat de voeding en de omvor-
mer

zijn ingeschakeldLees de fout en handel

dienovereenkomstig

Probeer de flowschakelaar opnieuw af te
stellen

Geen / te lage
druk

Onvoldoende watertoevoer naar de unit
Filter is verstopt

De pomp lekt of maakt knarsende geluiden
Geen sproeimond ingebouwd

Geen watertoevoer

Open de watertoevoerklep

Reinig het filter

Waarschuw onderhoudstechnicus
Breng sproeimond aan

Zorg voor watertoevoer
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9. Einde van het gebruik

9.1. Ontmanteling

1. Zorg ervoor dat het systeem voér de ontmanteling is doorgespoeld met schoon water.
2. Schakel de stroom uit.

3. Sluit de watertoevoer af.

4. Neem de druk weg.

9.2. Afvoerprocedure
Als de unit moet worden afgevoerd, dient u recyclebare en niet-recyclebare onderdelen te (laten) scheiden. De
staalconstructie is eenvoudig te scheiden en vormt geen milieurisico. Volg alle relevante regels en voorschrif-

ten voor het afvoeren van de machine en bescherm het milieu.

VOORZICHTIG

Afgedankte elektronische onderdelen
en dergelijke moeten bij het afvoeren

als speciaal afval worden behandeld.

Het kan ook door een gespecialiseerd
afvalverwerkingsbedrijf worden afge-

voerd.
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2. Symboler i dokumentet

Les dette far bruk.

Fare:
Advarsel! Skarpe kanter — pass
fingrene.

Bruk briller nar du betjener
enheten.

Bruk hansker og egnede klaer
nar du betjener enheten.

Varme overflater

Fare for brannskader!
Mulige konsekvenser:
Alvorlige personskader.

Stremav

Enheten kan veere i drift i opptil
180 sekunder etter at hoved-
strgmforsyningen er koblet fra.

Vernesko er obligatorisk.

Merk:

En situasjon som kan forarsake
skade.

Mulige konsekvenser:
Produktet eller noe i naerheten
kan bli skadet.

Forsiktig:

En farlig situasjon. Mulige kon-
sekvenser: lette eller mindre
personskader.

Advarsel:

En potensielt farlig situasjon.
Mulige konsekvenser:

Dgd eller alvorlig personskade.

Fare:

En farlig situasjon.

Mulige konsekvenser:

Dgd eller alvorlig personskade.

Fare:

Fare for elektrisk stat.

Mulige konsekvenser:

Dad eller alvorlig personskade.




3. Generell informasjon

Nilfisk FOOD gratulerer deg med ditt nye lavtrykks-
rengjgringsutstyr med skum- og steriliseringsfunksjon.

Utstyret oppfyller den nyeste teknologiske standarden for
rengjgringsutstyr med lavt trykk ved fabrikken.

Det er viktig at driftspersonalet leser denne bruksanvisningen
far installasjon, oppstart og bruk av utstyret.

3.1. Boostere

Hybrid 7-boosterne er fullt funksjonelle pumpesystemer som
forsyner trykksatt vann til flere tilkoblede rengjaringsomrader.
De har en frekvensstyrt pumpe som sgrger for jevnt ar-
beidstrykk, uavhengig av bruk.

For a kunne fungere ma boosteren forsynes med tilstrekkelig
vann og strem.
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3.2. Typeskilt

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

-Date 17-02-2023
4 111201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

~Water max: ~ 200L/min  Weight 91 Kg Power consumption

- Max Temp: °
A ® (€ @
10 V400 Hz 50 Amp 142

]

7 8 11 12

Produsent
Serienr.

Type
Produksjonsdato
Artikkelnr.
Minimumstrykk
Matespenning
Frekvens
Maks. vannforbruk
10. Maks. temperatur
11.  Strgm

12.  Vekt

©CONOORWODN -~

3.3. Leverandor

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danmark
TIf.: +45 2969 5100
CVR-nr. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Spesifikasjoner

Tekniske data

Lydniva 1ISO 11202 dB <70 <70
MalH xB x D mm 1210x535x392 1210x535x392
[tommer ] [47,5x21x15 ] [47,5x21x15 ]
Vekt kg 56 111
[lbs] [125] [245]
IP-klasse 55 55

Maks. utlgpstrykk MPa 2+innlgp maks 2,5 2+innlgp maks 2,5
(bar) (20+innlgp maks. 25) (20+innlgp maks. 25)
[psi] [290+innlgp maks. 362] [290+innlgp maks. 362]
Stremningsmengde under drift [/min 10-120 10-240
[ gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
Min. tilferselstrykk MPa 0,2 0,2
(bar) ) @)
[psi ] [29] [29]
Maks. tilfarselstrykk MPa 0,8 0,8
(bar) (8) (8)
[psi ] [116] [116]
Min. vanntilfgrsel [/min 120 240
[ gal/min ] [31,7] [63]
Maks. vanntemperatur ce 70 70
[°F ] [158] [158]
Rerdimensjon innlgp & mm 38 38
[tommer ] [1,49] [1,49]
Rerdimensjon utlgp @ mm 38 38
[tommer ] [1,49] [1,49]
Klemmekobling (klemring) KLEMRING 32676 @50,5 KLEMRING 32676 @50,5
Matespenning Vv 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
Frekvens Hz 50/60 50/60
Motorbelastning kW 5,5 1
Maks. totalbelastning kW 6 11,5
Merkestrgm A 14,2 27
Sikring A 20 32
Intern sikring 5x20 mm 400 V A 1 treg 1 treg
Strgmkabel; L1 L2, L3, PE (min) mm? 4x2,5 4x6,0

Maks. belastning én utgang A 0,8
Maks. belastning alle utganger til sam- A 2
men

Spenning nom. \Y, 24
Spenning min. \% 22
Spenning maks. \Y, 24,5

Inngangspenning pa V 24
Min. inngangsspenning pa \Y, 22
Maks. inngangsspenning pa V 25
Maks. inngangsspenning av \% 2
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4. Sikkerhet

4.1. Sikkerhet under drift

Bruk briller nar du betjener enheten.

@ Vernesko er obligatorisk.

* Enheten ma aldri betjenes uten behgrig op-
pleering i bruk og sikkerhetsanvisninger. Op-
pleeringen ma gis av kvalifisert personale.

* Les vedlagte veiledning og sikkerhetsanvisninger
for bruk.

Bruk hansker og egnede klaer nar
du betjener enheten.

FORSIKTIG:
Enheten kan veere varm.

& Sarg for tilstrekkelig avkjelingstid.

‘ ADVARSEL.:
,// \ lkke bruk enheten i nzerheten av
personer med mindre de har pa seg
vernekleer.

ADVARSEL:

Vannstralene kan veere farlige ved
feilaktig bruk. Stralene ma ikke rettes
mot personer, stramfgrende elektrisk
utstyr eller selve enheten.

ADVARSEL.: Ikke bruk vannet fra sys-
temet til andre formal enn rengjering.

FARE:
Ved feil/mangler eller service pa
utstyr:

1. Sla av streamforsyningen.

2. Steng vanntilfarselen.
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4.2.1. Sla av stremforsyningen

« Sla av strgmforsyningen til enheten.

« Sla av vekselretteren. Vekselretteren kan slas av
ved a dreie knappen til vertikal stilling (se bilde
nedenfor).

z
2
1711
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

110009367A

4.2.2. Stengeventil for vanntilfersel.

* Ved hjelp av denne ventilen kan enheten isoleres
fra vannforsyningen.

» En tilbakeslagsventil er innebygd i enheten for a
hindre tilbakestrgmming av vann.

110009521A

4.3. Stoy
Lydniva i henhold til ISO 11202: Under 70 dB.

4.4. Vibrasjoner
Hand-arm-vibrasjoner i henhold til ISO 5349-1.



4.5. Forventede feil og forholdsregler
4.5.1. Problemer med tilbakeslagsventiler for luft

og vann:

*  Lukk Iuft- og vannventiler nar de ikke er i bruk.
» Tilbakeslagsventiler for luft og vann skal kon-

trolleres én gang i aret av autorisert personale.

4.6. Restrisiko

4.6.1. Skadet enhet:

»  Ma ikke brukes hvis isolasjonsventilene ikke
kan betjenes eller ngdvendig betjening ikke kan
velges.

» Enheten ma aldri brukes hvis den er blitt flyttet fra
sitt opprinnelige monteringssted.

4.6.2. Reparasjon av enheten:

» Ikke forsgk & reparere enheten selv. Kontakt alltid
et autorisert serviceselskap. Serviceadresser
finner du pa baksiden av handboken.

+ Blokker og merk eventuelle defekte enheter for a
unnga utilsiktet bruk.

» Av sikkerhetsmessige arsaker ma det bare beny-
ttes godkjente og originale reservedeler.
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5. Transport og installasjon

5.1. Transport

» Fest enheten med stropper for & hindre at den
sklir eller velter under transport.

* Enheten skal bare transporteres i horisontal still-
ing.

» Enheten skal bare plasseres pa fgttene som sitter
nederst pa produktet.

» Hovis enheten flyttes nar temperaturen er neer el-
ler under 0 °C (32 °F), ma du serge for at den er
helt temt for vann for &4 unnga skade.

5.2. Installasjonsforberedelser

+ Av sikkerhetsmessige arsaker skal all medfglgen-
de informasjon leses far utstyret installeres.

* Folg gjeldende lover og forskrifter pa kjgpstid-
spunktet, i tillegg til denne handboken.

* Installasjonen ma alltid utferes i samsvar med
lokal lovgivning.

* Vurder a la det vaere minst 1 m klaring rundt en-
heten for enklere vedlikehold.

»  Skyll rgrledningen grundig far enheten kobles til.

5.3. Monteringsanvisninger

Veer oppmerksom pa felgende for sikker montering:

*  Enheten ma bare monteres i et frostfritt omrade.

»  Bruk en stabil mursteins- eller betongvegg, eller
en separat ramme som er forankret i gulvet.

» Se installasjonstegningen for anbefalt installas-
jonshgyde. Fattene kan justeres for & stabilisere
enheten pa ujevne underlag.

5.4. Elektrisk installasjon
Se avsnitt 11 for kobingsskjemaer og merkedata.

5.4.1. Stremforsyning

Koblingsanvisninger er montert pa kablene.
Fasefglgen er underordnet.

5.4.2. Jordfeilbryter .

*  Bruk en jordfeilbryter i systemer som omfatter en
frekvensomformer koblet til 3-faset 400 V.

«  Utlgsernivaet til jordfeilbryteren ma veere 300 mA.

*  Veer oppmerksom pa at 30 mA som benyttes i private
hjem, kan fungere darlig pa grunn av jordlekkasje.
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5.4.3. Servicebryter
Enheten ma alltid kobles til hovedstremforsyningen
via en separat servicebryter.

BF4 BF8
Spenning: 3/PE 380-528 VAC | 3/PE 380-528 VAC
Frekvens: 50/60 HZ 50/60 HZ 48-62
Motorb- 5,5 kW 11 kW
elastning:
Merkestrom: 14,2 A 27 A
Sikring: 20A 32A
L1,12,13,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
= v2 @ 9w
i b2 @9 i
Green:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive ez:tgallf:rage circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFl filters




5.5. Vanntilkobling

Tekniske spesifikasjoner vedrgrende vannforsyning

finner du i avsnitt 3.4.

*  Far enheten kobles til vannledningen ma tilfar-
selsledningen skylles grundig for & fjerne uren-
heter.

* Unnga luftfeller ved installasjon av rerledninger.
Bruk klemmetilkoblinger for alle rartilkoblinger til
enheten for enkelt vedlikehold og demontering.

» Tilkoblingen til vann ma gjgres gverst pa enheten.

Se layouttegningen i avsnitt 12.2.

+ Diameteren pa tilferselsledningen ma vaere minst
@38 utvendig (¥35 mm innvendig).

+ Enheten ma ha en stengeventil for vann pa innlg-
pet (se bilde 110009521).

» Best mulig ytelse oppnas ved & montere et filter
pa innlgpet for & hindre urenheter (se bilde ned-
enfor).

110005283

For a minimere trykktapet i tilferselsledningen:
* Unnga lange rerledninger.

*  Bruk kuleventiler med lav trykkmotstand.

* Unnga rgrdeler med hayt trykktap.

6. Klargering av system

6.1. Oppstart av nytt system
Fgolg disse retningslinjene for a sikre problemfri opp-
start av det nye systemet.

6.2. Retningslinjer for lufting

6.2.1. Lufting av rersystemet

+ Steng vann- og Iufttilfarsel etter bruk.

» Huis lufttilfgrselen blir stdende apen, kan det
komme luft inn i vannledningen.

* Regelmessig lufting kan veere ngdvendig etter
lengre avstenginger.

6.2.2. Lufting av pumpen

«  Start pumpen for & tvinge eventuelle gjen-
vaerende luftiommer til toppen av pumpen.

+  Stopp pumpen.

* Lgsne avlastingspluggen 1-2 omdreininger igjen
og luft til det bare kommer vann.

»  Trekk til avlastingspluggen.

*  Avlastningspluggen ma aldri lgsnes mens
pumpen gar, siden det kan skade pakningen.

A

DETALL A 0627131

* Hovedstasjonen er na klar til bruk.

6.3. Justeringer

6.3.1. Anvisninger og konfigurering

Se brukerveiledningen og programvarehandboken
nar det gjelder generelle driftsanvisninger for maski-
nen.

110009489
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7. Betjening

Bruk briller nar du betjener enheten.

Bruk hansker og egnede klaer nar
du betjener enheten.

Wear gloves

Vernesko er obligatorisk.

»  Se brukerveiledningen for generelle driftsanvis-
ninger for maskinen.

» Bare personale med opplaering har lov til &
betjene enheten. Se avsnitt 4.1 for retningslinjer
for driftssikkerhet.

7.1. Start/stopp
+ Steng vann- og Iufttilfarsel etter bruk.

Start
1. Kontroller at vann- og Iufttilfgrsiene til systemet
er apne.
2. Velg ensket funksjon og fglg anvisningene som
er gitt i brukerveiledningen.
Stopp
1. Stopp systemet ved a trykke pa den aktuelle
knappen pa kontrolldisplayet (se bilde nedenfor).

Default

Manager Service

User

2. Steng vanntilfarselen.
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8. Vedlikehold, feilsgking og service

) ‘\ Service skal bare utfgres av autorisert
) og kvalifisert personale.

b 4
N 4

8.1. Vedlikeholdspersonale

Vedlikehold skal utfgres av en autorisert servicet-
ekniker minst én gang i aret for a sikre korrekt drift

og hindre funksjonsfeil. Autoriserte teknikere ma ha
kunnskap om hygienesystemer, sikkerhetsforskrifter og
nasjonale tekniske standarder.

Denne rengjgringsenheten samsvarer med EU-forskrif-
tene og er CE-merket.

8.2. Lange produksjonsstopp
Ved produksjonsstopp pa mer enn 6 maneder ma
pumpen temmes og sikres:

1. Fjern koblingsbeskyttelsen.

2. Pafer noen dréaper silikonolje pa akselen mellom den
gvre delen og koblingen.

Falg anvisningene i pumpeleverandgrens handbok
ngye. Ikke oppbevar eller bruk utstyret ved tempera-
turer under frysepunktet.

8.3. Komponenter

8.3.1. Styresystem
Krever ikke vedlikehold.

Hvis defekt: Kontakt en servicetekniker.

8.3.2. Stremningsbryter
Krever ikke vedlikehold.

Skift ut stramningsbryteren hvis den er defekt.

Installasjon av stremningsbryter

»  Kontroller at prikken pa sensormutteren som
viser kontaktpunktet, er innenfor 30° parallelt med
stremningsretningen (se bilde nedenfor).

» Fabrikken bruker gjengelasemiddel for & sikre
gjengene, men det er ogsa mulig & bruke pakkgarn
eller teip.



8.4.1. Koblinger

*  Smer alle koblingsdeler regelmessig (én gang i
maneden) med vanntett fett for & hindre lekkasje
og skade pa O-ringene.

* Hvis enheten har en sproytepistol, smarer du
pistolens O-ring.

o Skift ut o-ringer i hurtigkoblinger som lekker.

8.4.2. Innvendig rengjoring av enheten

* Innvendig rengjgring av enheten anbefales én
gang i aret, avhengig av miljget der den er install-
ert.

* Unnga sprayting inne i enheten.

* Regelemssig kontroll av alle produktslanger an-
befales cirka hver tredje maned.

110002491A

Kalibrering av stremningsbryter:
1. Stopp systemet ved a trykke pa den aktuelle
knappen pa kontrolldisplayet (se bildet nedenfor).

Default
User

Manager Service

2. Sett "skylle/skum"-handtaket i skumstilling.

3. Drei messingskruen i bunnen til to gregnne LED-
lamper tennes.

4. Drei skruen mot klokken til en av de grgnne LED-
lampene tennes.

5. Steng vanntilfarselen og kontroller at den rgde
dioden tennes. Hvis ikke, gjentar du prosedyren
fra steg 4.

8.3.3. Pumpe/motor

*  Krever ikke vedlikehold.

*  Du finner mer informasjon i instruksjonshandbo-
ken fra pumpeleverandgren.

8.4. Forebyggende/regelmessig vedlikehold
Avhengig av bruk skal falgende vedlikehold utfares
minst én gang i aret for & hindre defekter og driftsfeil.
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8.5. Feilsgkning og korrigering
Kontakt den lokale serviceteknikeren hvis det oppstar feil eller problemer som ikke er beskrevet.

Feil

Arsak

Korrigering

Enheten starter
ikke

Ingen matespenning til enheten

Feilmelding i displayet
Stremningsbryter feiljustert

Kontroller at stremforsyningen og vekselret-
teren er slatt pa

Les feilen og iverksett ngdvendige tiltak
Forsgk a justere stremningsbryteren pa nytt

Ikke noe trykk /
for lavt trykk

Utilstrekkelig vanntilfarsel til enheten
Filteret er tilstoppet

Pumpen lekker eller lager skurrende lyder
Spyledyse ikke montert

Ingen vanntilfarsel

Apne vanntilfarselsventilen
Rengjor filteret
Kontakt servicetekniker

Monter spyledyse
Sgrg for vanntilfarsel
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9. Bruksslutt

9.1. Demontering

1. Pass pa at systemet spyles med rent vann far demontering.
2. Sla av streammen.

3. Steng vanntilfgrselen.

4. Trykkavlast.

9.2. Avhending
Hvis enheten ma avhendes, skal resirkulerbare og ikke-resirkulerbare deler skilles fra hverandre. Stalkonstruk-

sjonen er enkel a skille ut, og utgjer ingen miljgrisiko. Falg alle relevante regler og forskrifter for avhending av
maskiner, og beskytt miljget.

A FORSIKTIG

4
/ \ Avhending av elektroniske komponent-
/ er og andre hjelpemidler m& handteres

som spesialavfall. Alternativt kan de
leveres til et spesialisert avfallsfirma.
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2. Symboler i dokumentet

Ska lasas fore anvandning.

Fara:
Varning! Vassa kanter — var
rédd om fingrarna.

Bar skyddsglaségon nér enhe-
ten anvands.

Anvand handskar och lampliga
klader nar enheten anvands.

Heta ytor

Risk for brannskada!
Tankbara foljder:
Allvarliga skador.

Sting av

Enheten kan vara igang i
upp till 180 sekunder efter att
huvudstromférsorjningen har
kopplats fran.

Skyddsskor ska anvandas.

OBS!

En potentiellt skadlig situation.
Tankbara foljder:

Produkten eller nagot i narhe-
ten kan skadas.

Observera:

En farlig situation. Tankbara
foljder: lattare eller mindre
skador.

Varning:

En potentiellt farlig situation.
Ténkbara foljder:

Dodsfall eller allvarlig person-
skada.

Fara:

En farlig situation.

Tankbara foljder:

Dodsfall eller allvarlig person-
skada.

Fara:

Risk for el-stotar.

Tankbara foljder:

Dodsfall eller allvarlig person-
skada.




3. Allman information

Nilfisk FOOD gratulerar dig till din nya rengdringsutrustning
med lagtrycksskum och sanering.

Utrustningen innehaller den senaste tekniken inom lagtrycks-
rengdringsutrustning pa din fabrik.

Det ar viktigt att driftpersonalen laser dessa anvisningar inn-
an utrustningen installeras, startas och anvands.

3.1. Boosters

Hybrid 7-boosters ar fullt fungerande pumpsystem som matar
trycksatt vatten till flera anslutna rengéringsomraden.

Den ar utrustad med en frekvensstyrd pump som sakerstaller
ett konstant arbetstryck, oavsett anvandning.

For att kunna tas i drift maste boostern forses med tillracklig
vattenforsorjning och strom.
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3.2. Markskylt

©PXNOO R WN

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

L Date

17-02-2023
L11201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

-Water max: 200 L/min  Weight 91K Power consumption
9/ 9 g

- Max Temp:
/

10 V400

70°C
® Ce @
Hz 50 Amp 14.2\

Tillverkare
Serienummer

Typ
Tillverkningsdatum
Artikelnummer
Minsta tryck
Matningsspanning
Frekvens

Maximal vattenférbrukning
Maximal temperatur
Strém

Vikt

3.3. Leverantor

Nilfisk FOOD

Blytaekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danmark

Tel: +45 2969 5100
Organisationsnummer 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Specifikationer

Tekniska data

Ljudniva ISO 11202 dB <70 <70
Dimensioner HxBxD mm 1 210x535x392 1 210x535x392
[tum] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Vikt kg 56 111
[lbs] [125] [245]
IP-klass 55 55

Maximalt utloppstryck MPa 2+inlopp max. 2,5 2+inlopp max. 2,5

(bar) (20+inlopp max. 25) (20+inlopp max. 25)

[psi] [290+inlopp max. 362] [290+inlopp max. 362]
Driftfléde L/min 10-120 10-240

[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]

Lagsta matningstryck MPa 0,2 0,2

(bar) ) @

[psi] [29] [29]
Maximalt matningstryck MPa 0,8 0,8

(bar) (8) (8)

[psi] [116] [116]
Minsta vattenforsorjningen L/min 120 240

[gal/min] [31,7] [63]

Maximal vattentemperatur °C 70 70

[°F] [158] [158]
Rérdimension inlopp @ mm 38 38

[tum] [1,49] [1,49]
Rordimension utlopp @ mm 38 38

[tum] [1,49] [1,49]
Klamanslutning (tatningsring) KLAMRING DIN 32676 @50,5 KLAMRING DIN 32676 @50,5
Matningsspénning \Y 3/PE 380-528 V AC 3/PE 380-528 V AC
Frekvens Hz 50/60 50/60
Motorbelastning kW 5,5 11
Maximal totalbelastning kW 6 11,5
Nominell strom A 14,2 27
Sakring A 20 32
Intern s@kring 5x20 mm 400 V A 1 trog 1 trog
El-kabel; L1 L2, L3, PE (min) mm?2 4x2.5 4x6,0

Maximal last en utgang A 0,8
Maximal lastsumma for alla utgangar A 2
Spanning nominell \% 24
Spanning min. V 22
Spanning max. \Y 24,5

Inspanning pa V 24
Minsta inspanning pa \% 22
Maximal inspanning pa Y, 25
Maximal inspéanning av V 2
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4. Sakerhet 4.2. Nédstopp

FARA:
Vid fel/defekt eller service pa
utrustningen:
1. Stang av stromfoérsorjningen.
2. Stang av vattenforsorjning-

4.1. Driftsakerhet

Bar skyddsglastgon nar enheten
anvands.

en.
) o ) 4.2.1. Stdng av stromfoérsorjningen
Anvand handskar och l&mpliga kia- «  Stang av strdmforsorjningen till enheten.
der nar enheten anvands. « Stang av vaxelriktaren. Vaxelriktaren kan stangas

av genom att vrida knappen till vertikalt lage (se
bilden nedan).

Skyddsskor ska anvandas.

GID SN

L OI¥EAH

* Anvand aldrig enheten utan att forst ha erhallit
ordentlig utbildning i enhetens anvandning och
sakerhetsinstruktioner. Utbildningen ska ges av
utbildad personal.

* La&s medfdljande bruksanvisning och sakerhetsin-
struktionerna fére anvandning.

110009367A

OoBS!
Enheten kan vara varm.

Y ) 4.2.2. Avsténgningsventil for vattenférsorjning.
Lat den svalna tillrackligt 1ange.

* Med hjalp av den har ventilen kan enheten isole-

VARNING: ras fran vattenforsorjningen.

Anvand inte enheten i narheten av » Enheten har en inbyggd backventil for att forhin-
manniskor, savida de inte bar skydds- dra att vatten flodar tillbaka.

klader. 110009521A
VARNING:

Sprutstralarna kan vara farliga vid
felaktig anvandning. Stralen far inte
riktas mot manniskor, strémsatta
elektriska apparater eller mot sjalva
enheten.

VARNING: Anvand inte vattnet fran

systemet for andra andamal an rengo-
ring.

4.3. Buller
Ljudniva i enlighet med ISO 11202: Under 70 dB.

4.4, Vibrationer
Hand-/armvibrationer i enlighet med ISO 5349-1.

144



4.5. Forvantade fel och forsiktighetsatgarder
4.5.1. Driftstopp pa backventiler for luft och
vatten:
+ Stang ventilerna for luft och vatten nar dessa inte
anvands.
«  Backventilerna for luft och vatten ska kontrolleras
av auktoriserad personal en gang om aret.

4.6. Kvarvarande risk

4.6.1. Skadad enhet:

» Far ej anvandas om avstangningsventilerna inte
kan mandvreras eller begard drift inte kan valjas.

* Anvand aldrig enheten om den har lossnat fran
den ursprungliga monteringsplatsen.

4.6.2. Reparation av enhet:

» Forsok inte att sjalv utféra reparation pa enheten.
Kontakta alltid ett auktoriserat serviceféretag. Pa
handbokens baksida finns en serviceadress.

e Sparra av och mark ut defekta enheter for att
undvika oavsiktlig anvandning.

» Av sakerhetsskal ar det endast tillatet att anvanda
godkanda originalreservdelar.

145




5.

5.1.

5.2.

5.3.

Transport och installation

Transport

Sakra enheten med remmar for att forhindra att
den glider eller valter under transport.

Enheten far endast transporteras i vagratt lage.
Enheten ska placeras pa fotterna som finns pa
produktens undersida.

Om enheten ska flyttas nar temperaturen ar nara
eller under 0 °C (32 °F), sakerstall att den ar helt
témd pa vatten for att undvika skador.

Installationsforberedelser

Av sdkerhetsskal ska all medféljande information
I&sas innan utrustningen installeras.

Utover anvisningarna i denna handbok ska man
aven fdlja alla lagar och férordningar som ar aktu-
ella vid inkopstillfallet.

Installationen ska alltid utféras i enlighet med
lokal lagstiftning.

For att underlatta underhallet bér man 6vervaga
att [Amna minst 1 m fritt utrymme runt enheten.
Spola rérledningen noggrant innan enheten
ansluts.

Monteringsanvisningar

Observera foljande for saker montering:

5.4.

Enheten far endast installeras i ett frostfritt omra-
de.

Anvand en stabil tegel- eller betongvagg eller en
separat ram som ar férankrad i golvet.

Se installationsritningen for rekommenderad
installationshéjd. Enhetens fotter kan justeras for
att stabilisera maskinen pa ojamna underlag.

El-installation

Se avsnitt 11 for el-scheman och markdata.

5.4.
Ans

1. Stromforsoérjning

lutningsanvisningar finns monterade pa kablarna.

Fasordningen ar underordnad.

5.4.
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2. Jordfelsbrytare (ELCB).

Anvand en jordfelsbrytare (ELCB), aven kallad rest-
stromsenhet (RCD) eller reststrombrytare (RCCB),

i ett system som inkluderar en varvtalsreglerad
drivning ansluten till 3-fas 400 V.

Jordfelsbrytarens utlésningsniva ska vara 300 mA.
Observera att 30 mA som anvands i hushall kan orsaka
felfunktion pa grund av jordlackage.

5.4.3. Servicebrytare
Enheten ska alltid anslutas till elnatet via en separat
servicebrytare.

BF4 BF8
Spéanning: 3/PE 380-528 3/PE 380-528
VAC VAC
Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
Motorbe- 5,6 kW 11 kW
lastning:
Nominell 14,2 A 27 A
strom:
Sakring: 20A 32A
L1, 12,13, PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
= v2 @ 9w
i b2 @9 i
Green:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive ez:tgallf:rage circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFl filters




5.5. Vattenanslutning

For tekniska specifikationer rorande vattenforsoérjning,

se avsnitt 3.4.

* Innan enheten ansluts till vattenforsérjningen
ska forsorjningsledningen spolas noggrant for att
avlagsna ev. fororeningar.

* Undvik luftfickor vid installation av ror. For att
underlatta underhall och demontering bér man
anvanda klamanslutningar for alla réranslutningar
till enheten.

» Vattenanslutningen ska goras pa enhetens ovan-
sida. Se layoutritningen i avsnitt 12.2.

*  Minsta diameter pa tilloppsroret far vara @38
utvandigt (@35 mm invandigt).

* Enheten ska vara utrustad med en avstangnings-
ventil for vatten vid inloppet (se bild 110009521).

» FOr basta prestanda bor ett filter installeras pa
inloppet, for att forhindra féroreningar (se bilden
nedan).

110005283
&)
N
- A

<

74

7
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For att minimera tryckforlusten i tilloppsledningen:
* Undvik langa rorledningar.

*  Anvand kulventiler med lagt tryckmotstand.

* Undvik kopplingar med hog tryckforlust.

6. Systemforberedelser

6.1. lgangsattning av nytt system
Folj dessa riktlinjer for att sékerstalla en smidig start
av det nya systemet.

6.2. Riktlinjer for avluftning

6.2.1. Avluftning av rorsystemet

+  Stang matning av vatten och luft efter anvand-
ning.

*  Om |uftférsoérjningen ldamnas 6ppen kan det kom-
ma in luft i vattenroret.

» Efter langvariga driftstopp kan det vara nédvan-
digt med regelbunden avluftning.

6.2.2. Avluftning av pumpen

»  Starta pumpen for att tvinga kvarvarande luftfick-
or till pumpens ovansida.

» Stoppa pumpen.

* Lossa luftningspluggen 1-2 varv igen och avlufta
tills det bara rinner ut vatten.

» Dra at luftningspluggen.

* Lossa aldrig luftningspluggen nar pumpen ar i
drift, eftersom detta kan skada packningen.

A

0627131

DETAIL A
¢ Nu ar huvudstationen redo att anvandas.

6.3. Justeringar

6.3.1. Instruktion och uppstillning
Se i anvandarhandboken och programvaruhandboken
for allmanna driftinstruktioner.

110009489
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7. Drift

Bar skyddsglaségon nar enheten
anvands.

Anvand handskar och lampliga kla-
der nar enheten anvands.

Wear gloves

Skyddsskor ska anvandas.

* Se i anvandarhandboken for allmanna driftin-
struktioner.

* Denna enhet far endast anvandas av utbildad
personal. Se avsnitt 4.1 for riktlinjer om driftsaker-
het.

7.1. Start/Stopp
+  Stadng matning av vatten och luft efter anvand-
ning.
Starta
1. Kontrollera att vatten- och luftférsérjningen till
systemet ar dppen.
2. Valj dnskad funktion och f6lj instruktionerna i
anvandarhandboken.
Stoppa
1. Stoppa systemet genom att trycka pa motsvaran-
de knapp pa mandverskarmen (se bild nedan).

Default

Manager Service

User

Stang av vattenforsorjningen.
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8. Underhall, fels6kning och service

) ‘\ Service far endast utféras av auktorise-
) rad och utbildad personal.

b 4
N 4

8.1. Underhallspersonal

Underhall far endast utforas av auktoriserad service-
tekniker och ska som minst utféras en gang om aret,
for att sakerstalla korrekt drift och forhindra fel. Behori-
ga tekniker ska ha kunskap om hygiensystem, séker-
hetsforeskrifter och nationella tekniska standarder.

Denna rengéringsenhet uppfyller EU-féreskrifterna och
ar CE-markt.

8.2. Langvariga produktionsstopp

Vid produktionsstopp som ar langre an 6 manader ska
pumpen tdmmas och sakras:

1 Ta bort kopplingsskyddet.

2. Applicera nagra droppar silikonolja pa axeln, mellan
den 6vre delen och kopplingen.

Folj noga pumpleverantdrens instruktioner. Utrustning-
en far inte forvaras eller anvandas i temperaturer under
fryspunkten.

8.3. Komponenter

8.3.1. Styrsystem
Kraver inget underhall.

Om defekt: Kontakta en servicetekniker.

8.3.2. Flodesvakt
Kraver inget underhall.

Byt ut flodesvakten om den ar defekt.

Installation av flodesvakt

» Settill att punkten pa sensorns mutter, som indi-
kerar kontaktpunkten, ar inom 30° parallellt med
flédesriktningen (se bilden nedan).

» Pafabriken anvands ganglasning for att sékra
gangan, men det gar aven att anvanda packgarn
eller tejp.



110002491A

Kalibrering av flodesvakt:
1. Stoppa systemet genom att trycka pa motsvaran-
de knapp pa mandverskdrmen (se bilden nedan).

Default

Service
User

Manager

2. Stall in handtaget "skolj/skum” i skumlage.

3. Vrid massingsskruven langst ner tills tva grona
lysdioder tands.

4. Vrid skruven moturs tills en av de grona lysdio-
derna tands.

5. Stang vattenférsorjningen och kontrollera att den
roda lysdioden tands. Om inte, upprepa fran steg
4,

8.3.3. Pump/motor

»  Kraver inget underhall.

*  Mer information finns i pumpleverantorens bruks-
anvisning.

8.4. Forebyggande/regelbundet underhall
Beroende pa anvandningsgrad bor foljande underhall
utféras minst en gang om aret, for att foérhindra defek-
ter och driftstérningar.

8.4.1. Koppling

Alla kopplingsdelar ska smdrjas regelbundet (en
gang i manaden) med vattensakert fett for att
forhindra lackage och skador pa O-ringarna.
Om enheten ar utrustad med spolhandtag ska
O-ringen smorjas.

Byt ut O-ringar i lackande snabbkopplingar.

8.4.2. Rengodring inne i enheten

Rengoring inne i enheten bor utféras en gang om
aret, beroende pa installationsmiljon.

Undvik att spruta inuti enheten.

Vi rekommenderar att man regelbundet, ungefar
var tredje manad, kontrollerar alla produktslangar.
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8.5. FelsOkning och atgarder
Om fel eller problem uppstar som inte beskrivs har bér man kontakta sin lokala servicetekniker for att fa hjalp.

Fel

Orsak

Atgérd

Enheten startar
inte

Det finns ingen matningsspanning till enhe-
ten

Felmeddelande pa displayen
Floédesvakten ar felinstalld

Kontrollera att stromforsorjningen och vax-
elriktaren ar igang

Las av felet och utfor korrekt atgard
Forsok justera in flddesvakten

Inget tryck/for
lagt tryck

Otillracklig vattenforsoérjning till enheten
Filtret ar igensatt

Pumpen lacker eller ger ifran sig missljud
Spolmunstycke ej installerat

Ingen vattenforsorjning

Oppna vattenférsérjningsventilen
Rengor filtret
Kontakta servicetekniker

Anslut spolmunstycke
Sakerstall att det finns vattenférsérjning




9. Nar maskinen ar uttjant

9.1. Demontering

1. Sakerstall att systemet spolas med rent vatten fére demontering.
2. Stang av strommen.

3. Stang av vattenférsorjningen.

4. Minska trycket.

9.2. Skrotning
Om enheten ska skrotas, separera atervinningsbara och icke-atervinningsbara delar. Stalkonstruktionen ar

latt att ta isar och utgér ingen miljéfara. Folj alla aktuella regler och féreskrifter for kassering av maskinen och
skydda miljon.

,/\ OBS!
/ \ Kassering av elektroniska komponen-
4 \ ter och andra hjalpmedel ska hanteras
som specialavfall vid skrotning. Alter-
nativt kan det avfallshanteras av ett
specialiserat avfallshanteringsforetag.
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Suomi

2. Asiakirjan symbolit

Lue ennen kayttda.

Vaara:
Varoitus! Teravat reunat — varo
sormiasi.

Kayta suojalaseja yksikkda
kayttaessasi.

Kayta kasineita ja tarkoituk-
seen sopivia vaatteita yksikkoa
kayttaessasi.

Kuumat pinnat
Palovammavaara!
Mahdolliset seuraukset:
Vakava vamma.

Virran katkaisu

Laitteessa voi olla virtaa enin-
taan 180 sekuntia sen jalkeen,
kun verkkovirta on katkaistu.

Kayta turvajalkineita.

Huom.:

Mahdollisesti vahingollinen
tilanne.

Mahdolliset seuraukset:

Tuote tai jokin sen laheisyydes-
sa oleva kohde voi vaurioitua.

Huomio:
Vaaratilanne.'Mahdolliset
seuraukset: lieva tai vahainen
vamma.

Varoitus:

Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne.

Mahdolliset seuraukset:
Hengenvaara tai vakava vam-
ma.

Vaara:

Vaaratilanne.

Mahdolliset seuraukset:
Hengenvaara tai vakava vam-
ma.

Vaara:

Sahkoiskun vaara.
Mahdolliset seuraukset:
Hengenvaara tai vakava vam-
ma.




3. Yleista tietoa

Nilfisk FOOD onnittelee sinua uuden matalapaineisen vaah-
dotus- ja desinfiointilaitteiston hankinnasta.

Laitteisto tarjoaa uusinta teknologiaa matalapainepuhdistuk-
seen.

On tarkeaa, etta kayttdhenkilostd lukee nama kayttdohjeet
ennen laitteen asennusta, kaynnistysta ja kayttoa.

3.1. Paineenkorotuspumput

Hybrid 7 -paineenkorotuspumput ovat taydellisid pumppa-
usjarjestelmia, jotka syottavat paineistettua vetta useisiin
toistensa yhteydessa oleviin puhdistusalueisiin.
Yksikdissa on on taajuusohjatut pumput, jotka varmistavat
tasaisen tydpaineen kaytosta riippumatta.

Toimiakseen paineenkorotuspumppuun on syotettava riitta-
vasti vetta ja virtaa.
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3.2. Tyyppikilpi

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

-Date 17-02-2023
4 111201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

~Water max: ~ 200L/min  Weight 91 Kg Power consumption

- Max Temp: °
A ® (€ @
10 V400 Hz 50 Amp 142

]

7 8 11 12

Valmistaja
Sarjanro

Tyyppi
Valmistuspaivamaara
Tuotenro
Vahimmaispaine
Kayttdjannite
Taajuus

Suurin vedenkulutus
10. Enimmaislampdtila
11.  Virta

12.  Paino

©CONOORWODN -~

3.3. Toimittaja

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, DENMARK
Puh.: +45 2969 5100
ALV-numero 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Tuotteen tiedot

Tekniset tiedot

Adnitaso 1SO 11202 dB <70 <70

Mitat KxL x S mm 1210 x 535 x 392 1210 x 535 x 392
[tuumaa] [47,5x21x15] [47,5x21x15]

Paino kg 56 111
[naulaa ] [125] [245]

IP-luokitus 55 55

Suurin lahtépaine MPa 2+sy6ttd enintaan 2,5 2+syo6ttd enintaan 2,5
(bar) (20+syotto enintaan 25) (20+sy6ttd enintaan 25)
[psi] [290+sy6ttd enintdan 362] [290+sy6ttd enintdén 362]
Virtausalue [/min 10-120 10-240
[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
Pienin sy6ttépaine MPa 0,2 0,2
(bar) ) )
[psi ] [29] [29]
Suurin sy6ttopaine MPa 0,8 0,8
(bar) 8) 8)
[psi ] [116] [116]
Vahimmaisvedensyottd [/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
Korkein veden lampétila ce 70 70
[°F ] [158] [158]
Syéttdputken halkaisija mm 38 38
[tuumaal] [1,49] [1,49]
Poistoputken halkaisija mm 38 38
[tuumaa] [1,49] [1,49]

Kiristysliitos (holkki)

TUKIHOLKKI DIN 32676 @50,5

TUKIHOLKKI DIN 32676 @50,5

Kayttéjannite Vv 3/PE 380-528 VAC 3/PE 380-528 VAC
Taajuus Hz 50/60 50/60
Moottorin teho kW 5,5 1

Suurin kokonaiskuormitus kW 6 11,5
Nimellisvirta A 14,2 27

Sulake A 20 32
Sisainen sulake 5 x 20 mm 400 V A 1 hidas 1 hidas
Sahkokaapeli: L1 L2, L3, PE (min.) mm? 4x2,5 4x6,0

Enimmaiskuormitus, yksi lahto A 0,8
Enimmaiskuormitus, kaikki lahdot A 2

yhteensa

Nimellisjannite V 24
Vahimmaisjannite \% 22
Enimmaisjannite \Y, 24,5

Syéttéjannite kaynnissa \% 24
Vahimmaissyottdjannite kdynnissa V 22
Enimmaissyoéttéjannite kdynnissa V 25
Enimmaissyoéttdjannite sammutettuna \% 2
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4

4.1.

‘Wear glasses
Wear gloves

®

A

. Turvallisuus

Kayttoturvallisuus
Kayta suojalaseja yksikkda kayt-
taessasi.

Kayta kasineita ja tarkoitukseen
sopivia vaatteita yksikkda kayttaes-
sasi.

Kayta turvajalkineita.

Ala koskaan kayta laitetta ilman asianmukaista
koulutusta laitteen kaytosta ja turvallisuusohjeista.
Koulutuksen saa antaa vain koulutettu henkildsto.
Lue oheiset kayttd- ja turvallisuusohjeet ennen
kayttoa.

HUOMIO:

Yksikko voi olla kuuma.
Varmista riittdva jadhtymisaika.
VAROITUS:

y

\ Ala kayta yksikkoa, kun sen Iahei-

A syydessa on ihmisid, ellei heilld ole
suojavaatteita.

VAROITUS:

Suihkut voivat olla vaarallisia, jos niita
kaytetdan vaarin. Suihkuja ei saa
suunnata ihmisia, jannitteisia sahko-
laitteita tai itse yksikkda kohti.

VAROITUS: Al4 kayta jarjestelman
vettd muuhun kuin puhdistamiseen.

4.2.1. Katkaise virransyotto

Katkaise virransyottd yksikkdon.

Kytke taajuusmuuttaja pois paalta. Taajuusmuut-
taja sammutetaan kaantamalla painike pysty-
asentoon (katso alla oleva kuva).

z
2
1711
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

110009367A

4.2.2. Vedensy6ton sulkuventtiili.

Talla venttiililla yksikkd voidaan eristaa vedensyo-
tosta.

Yksikdssa on takaiskuventtiili, joka estaa veden
takaisinvirtauksen.

110009521A

VAARA:
Jos laitteisto toimii virheellises-
ti, siina on vika tai se tarvitsee
huoltoa:

1. Katkaise virransyo6tto.

2. Sulje vedensyotto.
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4.3. Melu
Adanitaso ISO 11202 -standardin mukaan: Alle 70 dB.

4.4, Tarina
Kasitarina on ISO 5349-1-standardin mukainen.




4.5. Ennakoidut toimintahairiot ja varotoimet
4.5.1. liman ja veden takaiskuventtiilien rikkoutu-
minen:
»  Sulje ilma- ja vesiventtiilit, kun yksikkda ei kayte-
ta.
*  Valtuutetun henkilén on tarkastettava ilma- ja
vesitakaiskuventtiilit kerran vuodessa.

4.6. Jaannosriski

4.6.1. Vaurioitunut yksikko:

«  Ala kayta yksikkoa, jos eristysventtiileja ei voi
kayttaa tai vaadittua toimintaa ei voida valita.

+  Ala koskaan kayta yksikkod, jos se on irronnut
alkuperaisesta asennuspaikastaan.

4.6.2. Yksikon korjaus:

+  Ala yrita korjata yksikkoa itse. Ota aina yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Katso huollon
osoite kayttdoppaan loppuosasta.

» Sulje ja merkitse kaikki vialliset yksikét tahatto-
man kayton estamiseksi.

«  Kayta turvallisuussyista vain hyvaksyttyja ja alku-
peraisia varaosia.
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5. Kuljetus ja asennus

5.1. Kuljetus

Kiinnita yksikko kuljetuksen ajaksi kiinnityshihnoil-
la liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

Kuljeta yksikk6a vain vaakasuorassa asennossa.
Yksikdn saa asettaa ainoastaan tuotteen pohjas-
sa oleville jaloille.

Jos yksikkda siirretaan, kun lampétila on lahella
tai alle 0 °C (32 °F), vaurioiden valttamiseksi on
varmistettava, etta siitad on tyhjennetty kaikki vesi.

5.2. Asennuksen valmistelut

Lue turvallisuussyista kaikki mukana toimitetut
tiedot ennen laitteiston asentamista.

Noudata tdman kayttdohjeen liséksi ostohetkella
voimassa olevia lakeja ja maarayksia.
Asennuksessa on aina noudatettava paikallisia
maarayksia.

Jata vahintdan 1 m vapaata tilaa laitteen ymparil-
le huollon helpottamiseksi.

Huuhtele putkisto huolellisesti ennen yksikon
littdmista.

5.3. Kiinnitysohjeet
Turvallisessa asennuksessa on huomioitava seuraa-

5.4.3. Huoltokytkin
Yksikko on aina kytkettava verkkovirtaan erilliselld

huoltokytkimella.

breaker

Connecting cable.

Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current
sensitive earth leakage circuit

Motor connection A (delta).

BF4 BF8
Jannite: 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
Taajuus: 50/60 HZ 50/60 Hz 48-62
Moottorin 5,5 kW 11 kKW
teho:
Nimellisvirta: 14,2 A 27 A
Sulake: 20A 32A
L1, L2, L3, PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
2 v2 wi
i U2 vi
Green:;ellow L1 L2 L3 W2 U1

Connected as above.

+TheE .l.c.b can be activated by:

Observe the following when using E.l.c.b:
+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,

vat seikat:
* Asenna yksikko vain pakkaselta suojattuun paik-
kaan.

*  Kiinnita yksikko tukevaan tiili- tai betoniseinaan
tai erilliseen lattiaan ankkuroituun alustaan.

» Katso suositeltu asennuskorkeus asennuspiirus-
tuksesta. Jalkoja voidaan saataa laitteen vakaut-
tamiseksi epatasaisella alustalla.

5.4. Sahkokytkenta
Katso sahkdkaaviot ja nimellistehot kohdasta 11.

5.4.1. Virransyo6tto

Liitantaohjeet on kiinnitetty kaapeleihin.
Vaihejarjestys on toissijainen.

5.4.2. Vikavirtasuojakytkin.

» Kayta vikavirtasuojakytkinta (RCCB), jota kutsutaan
myds maavuotokatkaisimeksi (ELCB) tai vikavirta-
suojaksi (RCD), jarjestelmassa, joka sisaltaa 400
V:n kolmivaihevirtaan kytketyn vaihtuvanopeuksisen
moottorin.

» Vikavirtasuojakytkimen laukaisutason on oltava 300
mA.

* Huomaa, etta kotitalouksissa kaytettava 30 mA:n virta
voi hairiintyd maavuotojen vuoksi.

160

- RFl filters

screened motor cables)
- connecting several controllers to the mains at the same time




5.5. Vesiliiténta

Katso vedensyo6ton tekniset tiedot kohdasta 3.4.

*  Ennen yksikon liittamista vedensyottoputkeen
syottdputkisto on huuhdeltava perusteellisesti
epapuhtauksien poistamiseksi.

« Putkia asennettaessa on valtettava ilmalukkojen
syntymista. Kayta kiristysliitantdja kaikissa yksi-
kén putkiliitdnndissa, jotta huolto ja purkaminen
on helppoa.

* Vesilitanta on tehtava yksikon yldosaan. Katso
piirros yksikdn rakenteesta kohdasta 12.2.

+  Syo6ttdputken halkaisijan on oltava vahintaan @38
ulkopuolelta (@35 mm sisapuolelta).

*  Yksikdssa on oltava vedensyo6ton sulkuventtiili
(katso kuva 110009521).

* Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi on asen-
nettava tulosuodatin epapuhtauksien estamiseksi
(katso alla oleva kuva).

110005283

Tuloputken painehaviéon minimoimiseksi:

+ Valta pitkia putkistoja.

+ Kaytd matalapaineisia palloventtiileja.

« Valta liittimid, joissa on suuri painehavio.

6. Jarjestelman valmistelu

6.1. Uuden jarjestelman kdynnistaminen
Na&illa ohjeilla uuden jarjestelman kaynnistys onnistuu
sujuvasti.

6.2. limausohjeet

6.2.1. Putkiston ilmaus

*  Sulje veden- ja ilmansyo6ttd kayton jalkeen.

* Jos ilmansyottd jatetdan auki, vesiputkeen voi
paasta ilmaa.

« Saanndllinen ilmaus voi olla tarpeen pitkien sei-
sokkien jalkeen.

6.2.2. Pumpun ilmaus

+  Kaynnista pumppu, jolloin jaljella olevat ilmatas-
kut siirtyvat pumpun ylaosaan.

*  Pysayta pumppu.

«  Kierra laskutulppaa auki 1-2 kierrosta ja ilmaa,
kunnes aukosta virtaa vain vetta.

+  Kirista laskutulppa.

+  Ala koskaan 16ysenna laskutulppaa pumpun ol-
lessa kaynnissa, silla se voi vaurioittaa tiivistetta.

A

DETALL A 0627131

« Padasema on nyt kayttévalmis.

6.3. Saadot

6.3.1. Ohjeet ja kokoonpano

Katso koneen yleiset kayttdohjeet kayttdboppaasta ja
ohjelmistokasikirjasta.

110009489
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7. Kaytto

Kayta suojalaseja yksikkdd kayt-
taessasi.

Kayta kasineita ja tarkoitukseen
sopivia vaatteita yksikkoa kayttaes-
sasi.

Wear gloves

Kayta turvajalkineita.

» Katso koneen yleiset kayttdohjeet kayttdoppaas-
ta.

»  Vain koulutettu henkil6sté saa kayttaa tata yksik-
kda. Katso kayttoturvallisuusohjeet kohdasta 4.1.

7.1. Kaynnistys/pysaytys
+  Sulje veden- ja iimansyo6ttd kayton jalkeen.
Kaynnistys
1. Varmista, etta jarjestelman veden- ja ilmansyotot
ovat auki.
2. Valitse haluamasi toiminto ja noudata kayttdop-
paan ohjeita.
Pysaytys
1. Pysayta jarjestelma painamalla siihen tarkoitet-
tua painiketta hallintandytossa (katso alla oleva
kuva).

Default

Manager Service

User

2. Sulje vedensyotto.
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8. Kunnossapito, vianetsinta ja huolto

) A Huollon saa tehdé vain valtuutettu ja
| péteva henkilosto.

8.1. Huoltohenkilsto
Huolto on annettava valtuutetun huoltoteknikon teh-
tavaksi vahintaan kerran vuodessa asianmukaisen

toiminnan varmistamiseksi ja vikojen estamiseksi.
Valtuutettujen huoltoteknikoiden on tunnettava hygie-
niajarjestelmat, turvallisuusmaaraykset ja kansalliset
tekniset standardit.

Tama puhdistusyksikké on EU-saadodsten mukainen ja
CE-merkitty.

8.2. Pitkat tuotantokatkokset
Jos tuotantokatkos kestaa yli 6 kuukautta, tyhjenna ja
sulje pumppu:

1. Irrota liittimen suojus.

2. Levitd muutama tippa silikonidljya yldosan ja liittimen
véliselle akselille.

Noudata huolellisesti pumpun toimittajan kayttéohjeita.
Ala sailyta tai kayta laitteistoa pakkasessa.

8.3. Komponentit

8.3.1. Ohjausjarjestelma
Ei tarvitse huoltoa.

Jos vikoja ilmenee: Ota yhteys huoltoteknikkoon.

8.3.2. Virtauskytkin
Ei tarvitse huoltoa.

Jos virtauskytkin on viallinen, vaihda se.

Virtauskytkimen asennus

* Varmista, ettad anturin mutterissa oleva piste, joka
osoittaa kosketuspisteen, on enintadan 30 asteen
kulmassa virtaussuuntaan nahden (katso alla oleva
kuva).

+ Tehtaalla kaytetaan kierrelukitetta kierteen kiin-
nittamiseen, mutta myos tiivistelankaa tai teippia
voidaan kayttaa.



110002491A

Virtauskytkimen kalibrointi:
1. Pysayta jarjestelma painamalla siihen tarkoitet-
tua painiketta hallintanaytdssa (katso alla oleva
kuva).

Default

Service
User

Manager

2. Aseta huuhtelu-/vaahtokahva vaahdotusasen-
toon.

3. Kierra alaosassa olevaa messinkiruuvia, kunnes
kaksi vinreda LED-valoa syttyy.

4. Kierra ruuvia vastapaivaan, kunnes yksi vihreista
LED-valoista syttyy.

5. Sulje vedensy6ttd ja varmista, ettd punainen
merkkivalo syttyy. Jos nain ei tapahdu, toista
vaiheet kohdasta 4 lahtien.

8.3.3. Pumppu/moottori

« Eitarvitse huoltoa.

+ Katso lisatietoja pumpun toimittajan kayttdohjees-
ta.

8.4. Ennaltaehkdiseva/maaraaikaishuolto
Kayttotarkoituksesta riippuen seuraavat huollot on
tehtava vahintaan kerran vuodessa vikojen ja toimin-
tahairididen valttamiseksi.

8.4.1. Liitokset

» Voitele kaikki litososat sdanndllisesti (kerran
kuukaudessa) vedenkestavalla rasvalla vuotojen
ja O-rengasvaurioiden estamiseksi.

« Jos yksikéssa on ruiskupistooli, voitele pistoolin
O-rengas.

* Vaihda vuotavien pikaliitinten O-renkaat.

8.4.2. Yksikon sisaosien puhdistaminen

* Yksikon sisapuolen puhdistusta suositellaan
kerran vuodessa sen mukaan, millaiseen ympa-
ristdon se on asennettu.

» Valta suihkuttamista yksikon sisaan.

*  On suositeltavaa tarkistaa kaikki tuoteletkut saan-
noéllisesti noin kolmen kuukauden valein.
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8.5. Vianetsintd ja korjaustoimenpiteet
Jos yksikdssa ilmenee virheita tai ongelmia, joita ei ole kuvattu tdssa oppaassa, ota yhteytta paikalliseen huolto-
teknikkoon.

Vika Syy Korjaus
Yksikkd ei kdyn- | = Yksikkdon ei tule sydttdjannitetta * Varmista, etta virtaldhde ja taajuusmuuttaja
nisty on kytketty paalle
*  Virheilmoitus naytéssa  Tarkista virhe ja toimi sen mukaisesti
+  Virtauskytkimen saato on virheellinen * Yrita saataa virtauskytkin uudelleen
Ei painetta / liian | +  Riittdmaton vedensyéttod yksikkdon » Avaa vedensyottoventtiili
alhainen paine *  Suodatin on tukossa * Puhdista suodatin
*  Pumppu vuotaa tai siitd kuuluu vihlovaa » Kutsu huoltoteknikko
aanta
*  Huuhtelusuutinta ei ole asennettu * Aseta huuhtelusuutin paikalleen
*  Eivedensyo6ttoa * Varmista vedensyotto
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9. ayton lopettaminen

9.1. Purkaminen

1. Jarjestelma on aina huuhdeltava puhtaalla vedelld ennen purkamista.
2. Kytke virta pois paalta.

3. Sulje vedensyotto.

4. Poista paine.

9.2. Havittaminen

Jos yksikkd on havitettava, erottele kierratykseen kelpaavat ja kelpaamattomat osat. Terasrakenne on helppo
purkaa eikd aiheuta ymparistoriskeja. Suojele ymparistéa noudattamalla kaikkia koneen havittamista koskevia
saantoja ja maarayksia.

/\ HUOMIO
y \ Sahkokomponentteja ja muita osia on
/ havitettdessa kasiteltava erityisjattee-
na. Vaihtoehtoisesti havitys voidaan
antaa siihen erikoistuneen yrityksen
tehtavaksi.
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EANnvika

2. Z0uBoAa eyypdgou

AlaBaoTe piv a1rd TN XPron.

Kivduvog:

Mpocidotroinon! Aixunpég
OKUEG — TTPOOEETE Ta OAXTUAD
0ag.

®dopdTe yuaAid Katd TN XprRon
™G povadag.

dopdrte yavTia Kal KaTaAAnAo

pouxioud Katd Tn XpARon Tng
povadag.

KauTég emi@dveieg
Kivduvog eykaupaTwv!
MBavég cuveéTTElEG:
2oBapoi TpaupaTIouoi.

®opdTe UTTOBANATA OOPAAE-
ag.

AtrevepyoTtroinon

H ouokeun ytmopei va Tapa-
MEivel evepyoTTOINUEVN VIO EWG
Kal 180 deuTePOAETITA PETA TNV
atrooUvdeon TNG KUPIOG TTapo-
XNg pEUHATOG.

Inpeiwon:

Mia duvnTikd emBAaBAGg KaTa-
oTaon.

MBavég ouveTTeleg:

To TTp0oIdV 1 KATI TTAPAKEIPEVO
MTTOpEi va UTTOOTE! {NUIG.

Mpoooxn:

Emikivduvn katdoTtaon. Mba-
VEG OUVETTEIEG: EAAPPOI TPAU-

MOTIOWOI | MIKPOTPAUNATIGUOI.

MposgidoTroinon:

Auvnrikd eTmKivouvn kaTdoTa-
on.

MBavég ouvETTEIEG:

©davaTtog | coBapodg TPAUPATI-

OMOG.

Kivduvog:

Emikivouvn katdoTtaaon.
MBavég ouveTTeleg:

©dvaTtog A coBapdg TPAUPATI-
OMOG.

Kivduvog:

Kivduvog nAekTpoTtAnéiag.
MBavég ouveTTElEG:

©dvartog A coBapds TpaupaTi-
OuOG.




3. Tevikég TTAnpoPoOpieg

H Nilfisk FOOD odg ouyxaipel yia Tov véo aag E0TTAIOUO
KaBapiopou pe a@pod XaunAng TTieong kai atroAUpavong.

O e€ommAICPOG TTapéxel Ta TEAEUTAIQ TTPOTUTTA TEXVOAOYIag
oTov e€0TTAIONO KaBapIoPoU XaunARg TTiecng 0To Epy0aTd-
016 00¢.

Eivai onuavTiké 10 TpoowTTIKG TNG £TTIXEIPNONAS 00G va dia-
Bdoel autég TIg 0dnyieg xprONG TTPIV ATTO TNV £YKATAGTACN,
TNV €KKivnon Kal TN XpARon Tou eE0TTAIoHOU.

3.1. EvioxuTtég

O1 evioxutég Hybrid 7 gival TAApwg AciToupyikd cuoTAuaTa
AvTANGoNG TTOU TTapPEXOUV VEPO UTTO TTiEon O€ TTOAAEG GUVOE-
depéveg TTEPIOXEG KaBapiopou.

Al0BETEl avTAia eAeyXOPEVNG OUXVOTNTAG TTOU EA0QOAICE
oTaB¢epn] TTieon AsiIToupyiag, avegapTnTa atod TN XPon.

MNa va A&ITOUpPYNOEl, 0 EVIOYXUTAG TTPETTEI VO TPOPODOTEITAI UE
ETTAPKA TTOCOTNTA VEPOU KAl PEUMATOG.
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3.2. Mivakida oToixEiwv

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

-Date 17-02-2023
4 111201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

~Water max: ~ 200L/min  Weight 91 Kg Power consumption

- Max Temp: °
A ® (€ @
10 V400 Hz 50 Amp 142

]

7 8 11 12

KaTtaokeuaoTrg
Z€1IpIaKOG apiBudg
TuTog

Huepounvia Tapaywyng
ApiBu6g aToIxEiou
EAdyxioTn TTiEoN

Taon Tpogodoaiag
Zuxvortnta

Méyiotn katavdAwaon vepou
10. Méyiotn Bepuokpaaia
11.  Peldpa

12.  Bdpog

©CONOORWODN -~

3.3. MNpopunBeuThg

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

9000 Aalborg, Aavia
TnA.: +45 2969 5100
ApiBudg CVR 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Npodiaypagég
Texvikd oTolxeia

EmitTredo BopUBou ISO 11202 dB <70 <70
AlaoTdoeig YxIxB mm 1210x535x392 1210x535x392
[ivioeg] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Bdapog kg 56 111
[Ibs] [125] [245]
BaBuog mpooTaciag IP 55 55
MéyioTn Trieon €§6dou MPa 2+eico0dog péy. 2,5 2+eicodog péy. 2,5
(bar) (20+€icodog pey. 25) (20+€icodog pey. 25)
[psi] [290+€icodog péy. 362] [290+€icodog péy. 362]
EUpog pong Asitoupyiag L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
EAaxioTn TTieon mapoxng MPa 0,2 0,2
(bar) 2) 2)
[psi] [29] [29]
Méyiotn Trieon TTapoxng MPa 0,8 0,8
(bar) (®) ®)
[psi] [116] [116]
EAGxioTn TTapoxn vepou L/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
M¢éy. Bepuokpaaia vepou c° 70 70
[°F] [158] [158]
AldoTaon cwAAiva €l06dou I mm 38 38
[ivioeg] [1,49] [1,49]
AidoTaon cwAnva e£6dou I mm 38 38
[ivioeg] [1,49] [1,49]
’ q Y AAKTYAIOZ SOIFKTHPADIN | AAKTYAIOS S®OIFKTHPA DIN 32676
20vdean o@IykTpa (SaKTUAIOG) Soa76.0 50 8 gl
Taon Tpogodoaiag \% 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
ZuyvotnTa Hz 50/60 50/60
doprtio KIvNTAPQ kW 55 11
M¢Ey. cuvoAIkO @opTio kW 6 11,5
OvouaoTikd pevua A 14,2 27
AocopdAcia A 20 32
EocwTtepiki ac@aAeia 5x20mm 400V A 1 apyd euonua 1 apyd euonua
HAekTpIkO KaAwdlio, L1 L2, L3, PE (eAdy.) mm? 4x2,5 4x6,0
Méy. @opTio pegovwpévng e€6dou A 0,8
Méy. GuvoAIK6 @opTio OAWV Twv ££6dwWV A 2
OvopaoTiKA Tdon \% 24
EAdxiotn téon \% 22
MéyioTtn Tdon \% 24.5

Tdaon e100d0u evepyoTToINUéVN \% 24
EAGy. Taon €106d0u gvepyoTroinuévn \% 22
M¢éy. Tdon €106d0u gvepyoTToINUEVN \% 25
M¢éy. Tadon e106dou atrevepyoTToINUEVN \% 2

171



4. Ao@dAsia

4.1. Ao@dAsia AsiToupyiag
®opdrte yuahid katé Tn Xprion TG
povadag.

®dopdrte yavTia Kal KatdAAnNAo pou-
XIOMO KaTd TN Xprjon TG Jovadag.

¥

dopdTe uTTOdAUATO OCPAAEIAG.

*  Mn XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUNA XWPIG
KATAAANAN ekTTaideucn oXeTIKA PE TIG 0dNyieg
XPAOoNG Kal aoc@AAEIAg TNG CUOKEUNG. H exTTai-
Oguon TTPETTEI VA TTAPEXETAI ATTO EKTTAIOEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

* AloBd&oTe TOV ETTICUVATITOPEVO 00ONYO Kal TIG 00N~
yieg ac@aAegiag piv atd T Xpron.

MPOXOXH:

H ouokeur| ptmopei va gival kauTh.
®povTioTE yIa ETTAPKI XPOVO YUEng.
MPOEIAOMOIHZH:

Mn xpnoiyoTrolgiTe TN Jovada KovTa
o€ dTopa TTou dev YopoUV TTPOCTA-
TEUTIKO POUXIOUO.

MPOEIAONOIHZH:

O1 TTidaKeg WeKAOPOU PTTOPEI va ival
ETTIKIVOUVOI O€ TTEPITITWAN E0PAAE-
vng xpnong. Or idakeg dev TTPETTEI va
KaTeuBUvVOVTal TTPOG ATOMA, NAEKTPO-
@OpOo £LOTTAIONO 1) TNV idia TN povada.
MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiuoTroigi-
TE TO VEPO OTTO TO CUCTNHA YIa AAAEG
EQPAPUOYEG EKTOG ATTO TOV KOBAPIGUO.

4.2. AiakoTrr) Ag1IToupyiag EKTOKTNG aVAYKNG

KINAYNOZ:
2€ TTEPITTTWON OQAAUATOG/EAQT-
TWHATOG 1} GEPPIG OTOV ECOTTAI-
ouo:
1. ATTevepyoTTOINOTE TNV TTAPO-
XN pEUPOATOC.
2. KAeiote TNV TTApoxn vepod.
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4.2.1. Amrevepyorroinon mTapoxng pEUHATOG

*  ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXI PEUPATOS OTN
povada.

* AmevepyoTroifoTe Tov avtioTpogéa. O avTioTpo-
@Eag PTTopei va atrevepyoTroinBei yupifovTag 1o
KOUMTTi o€ KaTtakopuen B€on (avaTpéETe oTNV
TTAPOKATW EIKOVQ).

z
2
1711
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

110009367A

4.2.2. BaABida kA&1GigaTOg YIa TV TTOPOXK] VE-
pou.

*  Me auti Tn BaABida n povada PTTopEi va aTropo-
vwOei ammd TNV TTapoxr vepou.

e 2Tn Povada eival evowpatwuévn uia BaABida
QAVTETTIOTPOPNAG VIO TNV ATTOTPOTTI ETTIOCTPOPNAS
TOU vepoU.

110009521A

4.3. O6pufog
2140uN AXoU cUpwva e 1o ISO 11202: KadTtw atrd
70dB.

4.4. Kpadaouoi
Kpadaopoi ag xépl-Bpaxiova aUupwva Pe To TTPOTU-
10 1ISO 5349-1.



4.5. Avapevopeveg BAABeg kal TTpO@QUAGEEIg
4.5.1. Aiakotrh) Twv BaABidwyv avTETICTPOPNS YiA

aépa Kol vepo:
KAgioTe 11 BaABideg aépa kal vepou ATav deV TIG
XPNOILOTIOIEITE.
AvaBéaTe Tnv emBewpnon Twv BaABidwy avTeTT-
OTPOPNAG aépa Kal VEPOU pia @opd Tov XpOvo o€
€E0UCIOOOTNUEVO TTIPOCWTTIKO.

4.6. YroAe1répevog Kivouvog
4.6.1. BAGBn povadag:

Mn xpnoigoTrolgiTe TN povada av ol BaAPideg
atmmopdvwaong dev AsIToupyouv 1 av dgv PTTopPEi
va eTTIAEYED N aTTaiToUpevn AsiIToupyia.

MMOTE pNn XPNOIYOTIOIEITE TN HOVADA €AV £XEI UETO-
TOTTIOTEI ATTO TNV ApPXIKN TNG B€on ToTTOBETNONG.

4.6.2. Emiokeun povadag:

Mnv €TTIXEIPAOCETE VA ETTIOKEVUACETE TN HOVADA
povol oag. ETikovwveite TTavTa pe e€ouaiodoTn-
Mévn eTaipeia g€PPIG. AvaTpEETe OTO TTICW PEPOG
TOU gyxelpidiou yia Tn dieuBuveon a€pPIc.
ATTOUOVWOTE KAl ETTICNPAVETE OTTOIONOATTOTE
eAATTWHATIKA povAada yia TV aTToQuyr akouoiag
xprnong.

MNa Adyoug ac@aAeiag, XpnOIUOTTOIEITE JOVO EYKE-
KPIMEVA Kal YVIAOIa aVTOAAQKTIKA.
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5. MeTta@opd Kal EyKaTaoTaon

5.1. MeTagopd

*  Ao@aAioTe TN povAada pE IMAVTEG YIA VA ATTOPEU-
¥X0¢i n oAioBnaon f n avatpoTrA Katd TN JETAPO-
pa.

*  MeTagépete TN povada povo o€ opiovTia Béon.

*  H povdada mpétrel va ToTroBeTEITAI HOVO TTAVW
oTa TTOdIa TTOU BPicKOVTal OTO KATW PEPOG TOU
TTPOIOVTOG.

* EA&v n povada petakivnBei 6Tav n Bepuokpaaia
gival KovTd ) kKaTw atrd 0°C (32°F), BePaiwBeite
OTI €€l ade1doel eVTEAWG ATTO TO VEPO YIA Va
atmmo@euxBouv {nuIEG.

5.2. NposTolpaoia eykatdotTaong

*  AlaBdaoTe OAeG TIG TTANPOYOPIEG TTOU TTEPIAAN-
BavovTal yia Adyoug ac@aAegiag Tpiv atrd Tnv
eykaTdaoTaaon Tou eEOTTAICHOU.

»  Tnpeite TOUG I0XUOVTEG VOUOUG KAl KOVOVIOUOUG
KATA TN OTIYPA TG ayopdgs, TTapdAAnAa pe 10
TTapov yxelpidio.

* H eykardoToon TPETTEI TTAVTA VO CUPPOPQPWVETAI
ME TNV TOTTIKN vouoBeaia.

* E&eTdoTE TO £VOEXOUEVO VO aPOETE EAEUBEPO
XWPO TouAdxIoTov 1 m yUpw aTTd TN Jovdada yia
E€UKOAOTEPN CUVTAPNON.

e ZeTTAUVETE KOAG TOV GWANVA TTPIV CUVOETETE TN
povada.

5.3. Odnyieg ToroBéTNONG

MNa Tnv ac@aAn TomoBéTnan, AGReTe UTTOWN Ta €EAG:

e EykataoTAoTe TN povAada pévo 0€ XWPOo XwpPig
TTAYETO.

*  XpnolyotroInoTe £vav oTabepd Toixo atrd TouRAa
1 OKUPOBEUA A £va EEXwPIOTO TTAQICIO ayKUpw-
pévo oTo OdTTedO.

*  AvaTtpé€Te 0TO OXEDIO EYKATAOTAONG YIA VO OEiTE
TO OUVIOTWWPEVO UWOoG eykaTdoTaong. Ta Todia
MTTOPOUV va puBuioTolV yia Tn oTaBgpoTToinon
NG HovAdAG 0€ AVWUAAES ETTIPAVEIEG.

5.4. HAekTpIKA €yKATAOTOCN
AvaTtpégTte oTnv evoTnTa 11 yia Ta nAEKTPIKG diaypday-
MOTa KOl TIG OVOUOOTIKEG TIUEG.

5.4.1. Mapoxn pevpaTOg

O1 0dnyieg ouvdeong eival TOTTOBETNUEVEG GTA KAAWDIA.
H oeipd @doewyv gival deutepelouoa.

174

5.4.2. AI0KOTITNG KUKAWMOTOG SIappong yeiwong
(ELCB).

*  XpnoigotroinoTe évav dIaKOTITN KUKAWHATOG dlappo-
g veiwong (ELCB), yvwoTo kai wg didTagn UTToAEI-
Topevou pelpaTog (RCD) ) S10KOTITN KUKAWHATOG
uttoAeImopevou peuparog (RCCB), og éva cuoTtnua
TToU TrEPIAaPBAVEl pia Jovada PeTadoong YETaBAN-
TG TaxuTnNTag ouvdedepévn o€ 3 pdaaeig 400V.

e To emmiTredo €KKivnong Tou SIOKOTITN KUKAWHATOG dlap-
pong yeiwong (ELCB) mpétrel va givar 300mA.

e ZnuelwaoTe 0TI Ta 30mMA TTOU XPNOIKYOTTOIoUVTal OE
OIKIOKEG EYKOTAOTAOEIG UTTOPEI VO TTAPOUCIACOUV
duoAeiToupyia Aoyw diappong yeiwong.

5.4.3. AiakOé1rTnG O0€pRIg

H povada Tp€Trel TAVTa va CUVOEETAI JE TNV KEVTPI-
KA TTAPOXN PEUMATOG NECW EEXWPIOTOU BIAKOTITN
oépPIg.

BF4 BF8
Taon: 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
2uxvornTa: 50/60HZ 50/60 Hz 48-62
doprio 5,5 kW 11 kKW
KivnTrpa:
OvouaoTiko 14,2 A 27T A
peupa:
AocpaAsia: 20A 32A
L1, 12,13, PE 4 x 2,5 mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
S v2 G wi
e b2 G Vi
Green__;ellow L1 L2 L3 w2 u1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive ezr:;\alsea:(age circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of £ l.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFl filters




5.5. Zuvdeon vepou
MNa TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG OXETIKA E TNV TTAPOXH
vepoU, avaTpéEte atnv evotnta 3.4,
* [lpiv atmé Tn oUvdEON TNG POovAdAG OTOV CWARVa
TTAPOXNG VEPOU, O CWANVAG TTAPOXNG TTPETTEI
va EeTTAUBEI KaAd, WOTE va atmopakpuvBoulyv ol

6. MMpoeToiyacia CUCTANATOG

6.1. EKKivnon Tou véou GUCTAMATOG
MNa va dlao@alioeTe TNV OPAAR EKKivAon TOu VEOU
OUCTAUATOG, AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG.

akaBapoieg. 6.2. Odnyieg e€aépwong

+ Katd 1NV €yKaTAOTOON TWV CWANVWOEWY, 6.2.1. Eaépwon TOU GUGTAHATOS CWARVWY
aToQUYETE TIG TTaYidEG aépa. XpNOIYOTTOINOTE «  KAeioTe TNV TTapoxr vepoU kal aépa PETE TN
OQIYKTAPES OUVOEONG VIO OAEG TIG OUVOETEIG Xpron.
OWANVWY OTN povada yia EUKOAN CUVTAPNON KAl «  EQv a@AOETE TNV TTAPOXH AéPa AVOIXTH, UTTOPEI
amoouvappoAdynon. va £16€A0el aépag 0ToV CWARVA VEPOU.

* Houvdeon yia 1o vepo TIPETTEN va Yivel OTO €TTA- «  EVOéxeTal VO OTTQITEITAI TAKTIKA £€0épwon PETA
VW PEPOG TNG HOVADAG. AVOTPELTE OTO OXEDIO aTrd TTAPATETAPEVES BIGKOTTEG AEITOUPYIaG.

d1aTagng otnv evotnta 12.2.

*  HeAdxiotn dIGueETPOG TOU CWANVA TTAPOXNG TTPE-
Tl va gival TouAdxioTov @38 egwTepikd (F35mm
EOWTEPIKA).

*  H povada mpétrel va gival eEoTTAIoPEVN pE BaA-
Bida kAeloipaTog vepou oTtnv €ic0do (BA. Ikdva
110009521).

* Tia BEATIOTN aTéd00N, EYKATACTAATE £va QIATPO
oTnv €i00d0 yia va ammo@euxBouv ol akabapaieg
(avaTpéETe TNV TTAPAKATW EIKOVA).

6.2.2. ESaépwon avTAiag

EKKIVAOTE TNV aVTAIQ yIO VO avAYKACETE TUXOV
evaTropeivavTeg BUAaKeG aépa va Tacouv oTnv
Kopu®n TNG avTAiag.

e ZTaMOTAOTE TNV avTAia.

*  XaAapwoTe Eavd Tnv TéTa eKTOVWONG KATA 1-2
TTEPIOTPOPEG KAl ECOEPWOTE PEXPI VA PEEI HOVO
vepPoO.

e ZQifTE TNV TATTA EKTOVWONG.

o [loT€ un XaAapwveTe TV TATTA EKTOVWONG OTAV

110005283 n avTAia BpiokeTal o€ AsiIToupyia, KABWG auTtod

pTTOPEl va TTpOKaAéoel {nIG oTn @AGVTEQ.

A

DETAIL A 0627131

* O kevTpikdG oTOBUOG gival TWPQ ETOIUOG YiA

MNa TRV eAaxIoToTTOIiNON TNG ATTWAEIOG TTiEONG OTN

ypaur Tapoxng: Xxpnon.
*  ATTOQUYETE TIG HOKPIEG CWANVWOEIG. 6.3. Alopoppwaon pubpicewv
*  XpnolpotroinaTe o@aipikég BaABideg avriotaong  6.3.1. Odnyieg kai pUBPIoN
XaunAfg mieong. AvaTpéETe GTO 08Ny XPAONS KAl OTO £YXEIPIBIO Aoyi-
*  ATTIOQUYETE EGOPTAHATA PE UPNAEG OTTWAEIEG OMIKOU VIO VEVIKEG 0BNyieg AEIToUpYiag Tou Pnxavi-
TTieong. HaToC.

110009489
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7. Agitoupyia

®dopdTe yuaAid Katd Tn Xprion Tng
povadag.

[ wergisses |

®opdTe yavTia kal KAaTGAAnAo pou-
XIou6 KaTd TN Xprion Tng Hovadag.

Wear gloves

PopdTe UTTOOAUOTA OOPAAEIAG.

e AvaTtpé€te aTOov 00NY0 XPrONg YIa YEVIKEG 0dnyi-
€G A&IToupyiag Tou pnXavApaTog.

* MObvo ekTTaIOEUPEVO TTIPOCWTTIKO ETTITPETTETAI VA
XElpiCeTal auTh TN povada. AvaTpéETe oTnv evoTn-
Ta 4.1 yia 0dnyieg ac@aleiag Asitoupyiag.

7.1. 'Evapgn/AiakoTtri
*  KAcioTe TNV TTApoXN vEPOU Kal AEPQ PETA TN
xenon.

"‘Evapin

1. BeBaiwBeite 611 01 TAPOXEG vEPOU Kal aépa yia
TO oUCTNUA €ival AVOIXTEG.

2. EmAECTE TNV £mMBUPNTA AgITOUpYia Kal aKOAOU-
BnoTe TIG 0BNYiES TTOU TTAPEXOVTAI OTOV 0ONYO
Xprong.

AlakoTrn

1. AlokéyTe T0 OUCTNUA TTOTWVTOG TO OXETIKO KOU-

uTTi TNV 086vn eAéyxou (BA. TTapakdTw €IKOVQ).

Default

Service
User

Manager

2. KAgioTe Tnv TTapoxn vepou.
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8. ZuvtApnon, AVTIMETWITION
mPORANUATWY Kol O€pRIg

To G€pPIG ETITPETTETAI VA TTPAYHATO-
\" TToIEiTal JOVO aTTO £60UCIOO0TNHEVO KAl

; ) €€EIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.

8.1. MpoowTiké cuvTAPNONG

H ouvtipnon Ba TTpéTTel va TTpay aToTIoIEITal ATTO
€EOUCI000TNUEVO PUNXAVIKO GEPPIG TOUAAXIOTOV [ia
@opd Tov XpOVo, WOTE va dlacg@alifeTal n CwaTr Ael-
Toupyia kal va atro@euyovTal ol BAGReg. O1 e€ouaiodo-
TAPEVOI PNXAVIKOI TTPETTEI VO YVWPICOUV TO CUCTAPATA
UYIEIVAG, TOUG KAVOVIOUOUG 00@AAgiag Kal Ta eBVIKA
TEXVIKA TTPOTUTTO.

AuT) n povada KaBapIoUoU GUUPOPPWVETAI JE TOUG
Kavoviououg Tng EE kai gépel onuavon CE.

8.2. MNaparteTapéveg SIOKOTTEG TTAPAYWYNAS

Ma dIaKOTTEG TTapaywyng TTou uTtrepBaivouv Toug 6
MAVEG, adEIGOTE KOl A0PAAICTE TNV aVTAIQ:

1. AQaip€aTE TO TTPOCTATEUTIKO OOQAAEIOG TOU OUVOE-
gMou.

2. EgapudéoTe pepikEg oTayoveg Aadiou olAikbvng oTov
agova avapeoa oTo ETTAVW TURAKA Kal TOV oUVOETHO.

AKOAOUBEITE TTPOTEKTIKA TIG 0dNYieg TOU £yXEIPIDIOU TOU
TpounBeuTh TNG avTAiag. Mnv atroBnkeUeTe | XPNOl-
MoTTolEiTE TOV €EOTTAIONO O€ Beppokpaacia KATw aTod To
MNOEv.

8.3. ESapTAparta

8.3.1. XUoTnua eAéyyou

Aev atraiteital cuvTipnon.
Edv cival eAaTTWHPOTIKG: ETTIKOIVWVACTE PE TEXVIKO

oépPIG.

8.3.2. AIaKOTITNG POAG
Agv atraiteital guvTipnon.

Edv gival eEAaTTWPATIKOG 0 SI0KOTITNG PONAG, AVTIKATO-
OTrOTE TOV.

EykatdoTaon S1akOTTTn pOng

*  BeBaiwbeite 0TI N KOUKKiIda aTO TTALINADI TOU al-
oBnTrpa TTou UTTOdEIKVUEI TO ONWEIO ETTAQPNG Eival
evToG 30° TTapdAAnAa TTpog Tnv KaTelBuvon TNG
PONG (avaTpéETe OTNV TTAPOKATW EIKOVA).

*  2TO £PYOOTACIO XPNOIMOTIOIEITAI KOAAO OTTEIPW-
MOTOG VIO TNV ac@AAIcN TOU OTTEIPWHATOG, AAAG
MTTOpPEI €TTIONG Va XpNoIPoTToINBEi VIO GUOKEUa-
oiag A Taivia.
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BaBuovounon d1akOTTN POAG:
1. AlokéyTe TO OUCTNUA TTOTWVTAG TO OXETIKO KOU-
uTTi otV 086vn eAéyxou (avatpéfte oTNV TTAPO-
KATW €IKOVQ).

Default

Service
User

Manager

2. PuBuioTe Tn Aapn «EkTTAuong/a@pol» oTn B€an

agpou.

3. MepioTpéwTte TNV opeIxaAKivn Bida 1O KATW
MEPOG, HEXPI Va avawouv dUo TTPAcIveg Auxvieg
LED.

4. TMeploTpéwTte TN Bida apIoTEPOCTPOPA PEXPI VA
avayel pia a11é TIg TIPACIVEG Au)vieg LED.

5. KAegioTe TNV Tapoyn vepou Kai BeBaiwdeite OTI
n KOKKIvn 8iodog avafel. Eav o1, eTavaAaBeTe
atro 1o BAua 4.

8.3.3. AvrAia/potép

« Agv atraiteital cuvTApnon.

* Tia TepIooOTEPES TTANPOPOPIES, AVATPEETE OTO
EYXEIPIOIO 0dNYIWY TOU TTPOUNBEUTA TNG avTAiag.

8.4. MpoANTITIKA/TAKTIKA OUVTAPNON

Avdahoya pe Tn Xpnon, n akdAouBbn cuvTrpnon Tpé-
TTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV [ia @opd Tov
XPOVO, TTPOKEIJEVOU VA aTToPeUyoVTal EAQTTWHATA
Kal AeIToupyIkéG BAGREG.

8.4.1. XUvdeopog

e AITTaiveTe TOKTIKG (Mia @opd Tov pAva) 0Aa Ta
MépN Tou cuvdéopou pe adidfpoxo ypdaoo yia va
atro@euxBouv dlappoég Kal {NUIEG OTOUG OAKTU-
Aioug oTeyavoTtroinong.

e Edv n povada diabETel TIOTOAI wekaapoU, AITTd-
VETE TOV OAKTUAIO OTEYAVOTIOINONG TOU TTIOTO-
NioU.

*  AVTIKOTAOTAOTE TOUG DAKTUAIOUG OTEYaVOTTOIN-
ONG GTOUG TAXUCUVOECOUG TTOU TTapouaidlouv

. dlappon.

8.4.2. Eowrtepikog KaBapIoUOg TNG povadag

e ZUVIOTATOI O ECWTEPIKOG KABAPIOPOG TNG HOoVA-
dag pia @opd Tov Xpodvo, avaloya pe To TTEPIBAA-
AoV OTO OTTOIO €ival EYKATEOTNPEVN.

*  ATTOQUYETE TOV WEKACUO OTO ECWTEPIKO TNG
povadag.

*  2UVIOTATAI O TAKTIKOG EAEYXOG OAWV TWV €UKO-
MTTTWY CWANVWY TTPOIGVTOG TTEPITTOU Jia popd
KABE TPEIG PN VEG.
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8.5. AvTipeTwtrion TPORANUATWY Kal S10pBWTIKA PETPA
Edv epgavioTouv o@dAuarta i TTpofAAuaATa TTOU eV ava@EéPOVTal, ETTIKOIVWVACOTE PE TOV TOTTIKO TEXVIKO GEPPIG

yia BorBeia.

BAdBn

Artia

A1opOwTIKO péTPO

H povéda dev
gekiva

Agv uTTdpyel Taon TpoYodoaiag oTn povada

Mrvupa BAGBNG oTnv 066vn
Mn puBuiopévog BIaKOTITNG PONG

BeBaiwBeite 611 N TTOPOXH PEUMPATOG KAl O
AVTIOTPOPEDG EiVAl EVEPYOTTOINUEVOI
AlaBdoTe To OQAAUQ Kal EVEPYAOTE avAAo-
ya

MpooTmaBnaoTe va pubuiceTe €K VEOU TOV
BI0KOTITN PONG

Aev utt@pxel
miean/ Ymdapxel
TTOAU XxaunAn
TTieon

AVETTAPKNG TTAPOXT) VEPOU OTN HOVADT

To @iATpo gival ppayuévo

H avTAia TTapouaidlel diappor A kavel Bo-
puUBoOUG TPaVTAYHATOG

To akpo@uaolo €KTTAUGNG dev gival eyKaTe-
oTnUévo

Agev uTT@pxel TTapoxr vepou

Avoi€te Tn BaABida TTapoxng vepou
KaBapioTe 10 @iATpO
KaAéoTe TEXVIKO

ToTroBeTOTE TO AKPOPUGCIO EKTTAUCGNG
E€aopalioTte TNV Tapoxr vepou
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9. Téhog xpriong

9.1. ATroocuvapuoAdéynon

1. BeBaiwBeite 611 TO oUCTNUA €X€El EKTTAUBEI Pe KaBapod vepd TIPIV ATTO TNV ATTOGUVOPUOASYNaN.
2. ATTevepyOTTOINOTE TNV TTAPOXK) PEUPOATOC.

3. KAegioTe TnVv TTApoxn vepou.

4. EKTOVWOTE TNV TriEan.

9.2. AToppiyn

Edv n povada mpétrel va atroppl@Oei, diaxwpioTe Ta aVAKUKAWGIUA KAl TA [N avakuKAWOIYa pépn. H XaAo-
Bdivn kataokeun diaxwpifeTal eUKOAa Kal Oev evéxXel TTEPIBAAAOVTIKO KivOuvo. Tnpeite GAOUG TOUG OXETIKOUG
KOAVOVEG KAl KAVOVIGHOUG YIa TNV atroppIyn TOU JNXAVAUATOG Kal TTIPOCGTATEUETE TO TTEPIBAAAOV.

/ﬂ\ NMPOZOXH
\ H améppiyn Twv NAEKTPOVIKWV £Eap-
/ TNUATWYV Kal GAAWV pECWV TTPETTEN va

AVTIUETWTTICETAI WG EIDIKA ATTOPPIYN.
EvaAAakTIKG, utTopoUv va atroppl-
@Oouv atrd e€eIdikeupévn eTaipeia
aATToPPIYNS ATTOPPIUUATWY.
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. Simbolos do documento

Leia antes de utilizar.

Perigo:
Adverténcia! Arestas afiadas —
tenha cuidado com os dedos.

Use 6culos de protecéo ao
utilizar o equipamento.

Use luvas e vestuario adequa-
do ao utilizar o equipamento.

Superficies quentes
Risco de queimaduras!
Consequéncias possiveis:
Ferimentos graves.

Desligado

O dispositivo pode ser alimen-
tado até 180 segundos depois
de a fonte de alimentacao
principal ter sido desligada.

Devem ser usadas botas de
segurancga.

Nota:

Uma situagao potencialmente
prejudicial.

Consequéncias possiveis:

O produto ou algo nas suas
proximidades pode ficar dani-
ficado.

Cuidado:

Uma situagéo perigosa. Possi-
veis consequéncias: ferimentos
ligeiros ou menores.

Adverténcia:

Uma situagao potencialmente
perigosa.

Consequéncias possiveis:
morte ou ferimentos graves.

Perigo:

Uma situagéo perigosa.
Consequéncias possiveis:
morte ou ferimentos graves.

Perigo:

Risco de choque elétrico.
Consequéncias possiveis:
morte ou ferimentos graves.




3. Informagoes gerais

A Nilfisk FOOD congratula-o pelo seu novo equipamento de
limpeza com espuma de baixa pressao e higienizagao.

O equipamento contém o mais recente padrao de tecnolo-
gia em equipamentos de limpeza de baixa pressao na sua
fabrica.

E importante que o seu pessoal operacional leia estas instru-
¢des de utilizagdo antes da instalagéo, arranque e utilizagao
do equipamento.

3.1. Propulsores

Os propulsores Hybrid 7 sdo sistemas de bombeamento
totalmente funcionais que fornecem agua pressurizada a
varias areas de limpeza ligadas.

Possui uma bomba controlada por frequéncia que garante
uma pressao de trabalho consistente, independentemente da
utilizagao.

Para funcionar, o propulsor deve ser abastecido com agua e
energia suficientes.

183




184

3.2. Placa de identificagao

©CONOORWODN -~

1 3

|

/2

/Nilfisk FOOD,

?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

HYBRID 7 BF
__rArtno. 110009154 S/N | A TNERRERUIT VMR DN NG 1T
57 |pate  17-02-2023
4 111201000228
- Pressure max: 1.5 MPa
6
/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
9 - Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® c € @P
| I
7 8 11 12
Produtor
Numero de série
Tipo

Data de producgao

Numero de artigo

Pressdo minima

Tensao de fornecimento
Frequéncia

Consumo maximo de agua
Temperatura maxima
Corrente

Peso

3.3. Fornecedor

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Dinamarca
Tel.: +45 2969 5100

CVR n.° 6257 2213
www.nilfiskfood.com




3.4. Especificagdes

Dados técnicos

Nivel de ruido ISO 11202 dB <70 <70
Dimensdes AxL x P mm 1210x535x392 1210x535x392
[polegadas] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Peso kg 56 111
[libras ] [125] [245]
Classe IP 55 55

32676 J50,5

Pressao de saida maxima MPa 2+entrada max. 2,5 2+entrada max. 2,5
(bar) (20+entrada max. 25) (20+entrada max. 25)
[psi] [290+entrada max. 362] [290+entrada max. 362]
Faixa de fluxo operacional L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
Presséo de fornecimento minima MPa 0,2 0,2
(bar) ) @)
[psi] [29] [29]
Presséao de fornecimento maxima MPa 0,8 0,8
(bar) 8) 8)
[psi] [116] [116]
Fornecimento de agua minimo L/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
Temperatura maxima da agua °C 70 70
[°F] [158] [158]
Dimenséo do tubo de entrada @ mm 38 38
[polegadas] [1,49] [1,49]
Dimenséo do tubo de saida @ mm 38 38
[polegadas] [1,49] [1,49]
Unido de bragadeira (ponteira) PONTEIRA DE BRAGADEIRA DIN PONTEIRA DE BRAGADEIRA DIN

32676 50,5

Tenséo de fornecimento Vv 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
Frequéncia Hz 50/60 50/60
Carga do motor kw 55 11

Carga maxima total kW 6 11,5
Corrente nominal A 14,2 27

Fusivel A 20 32

Fusivel interno 5x20 mm 400 V A 1 sopro lento 1 sopro lento
Cabo elétrico; L1 L2, L3, PE (min.) mm? 4x2,5 4x6,0

Carga max. de saida Unica A 0,8
Soma de carga max. de todas as A 2
saidas

Tens&o nominal V 24
Tens&o minima \Y, 22
Tensdo maxima V 24,5

Tenséo de entrada ligada V 24
Tenséo de entrada min. ligada \% 22
Tensé&o de entrada max. ligada V 25
Tenséo de entrada max. desligada \% 2
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4. Seguranga

4.1. Seguranga de funcionamento

4.2.

Use 6culos de protecao ao utilizar o
equipamento.

Use luvas e vestuario adequado ao

&’1 utilizar o equipamento.

Devem ser usadas botas de segu-
ranca.

Nunca utilize a unidade sem as sessodes de for-
magcao adequadas sobre a utilizagdo da unidade
e as instrugdes de seguranca. A formagao deve
ser ministrada por pessoal qualificado.

Leia o guia incluido e as instru¢des de seguranga
antes de qualquer utilizagao.

CUIDADO:

O equipamento pode estar quente.
Assegure um tempo de arrefecimento
suficiente.

AVISO:

N&o utilize a unidade na proximidade
de pessoas que nao estejam a usar
vestuario de protecéo.

AVISO:

Os jatos de pulverizagdo podem ser
perigosos se forem sujeitos a uma
utilizagao indevida. Os jatos ndo de-
vem ser direcionados para pessoas,
equipamento elétrico sob tensao ou
para a propria unidade.

AVISO: Nao utilize a agua do sistema
para outras aplicagdes que ndo seja a
limpeza.

Paragem de emergéncia

PERIGO:
Em caso de erro/defeito ou ma-
nutencao do equipamento:
1. Desligue a fonte de alimen-
tacao.
2. Feche o abastecimento de
agua.
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4.2.1. Desligar a fonte de alimentacao.

» Desligue o abastecimento de energia a unidade.

* Desligue o inversor. O inversor pode ser desli-
gado rodando o botdo para uma posigao vertical
(consulte a imagem abaixo).
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4.2.2. Fechar a valvula de abastecimento de
agua.

» Com esta valvula, a unidade pode ser isolada do
abastecimento de agua.

« Existe uma valvula antirretorno integrada na uni-
dade para evitar o refluxo de agua.

110009521A

4.3. Ruido
Nivel sonoro de acordo com a norma ISO 11202:
Inferior a 70 dB.

4.4. Vibragoes
Vibragbes mao-brago de acordo com a norma ISO
5349-1.



4.5. Falhas previstas e precaugdes
4.5.1. Avaria das valvulas aintirretorno para ar e
agua:
* Feche as valvulas de ar e agua quando nao esti-
verem a ser utilizadas.
* Inspecione as valvulas antirretorno de ar e agua
uma vez por ano por pessoal autorizado.

4.6. Risco residual

4.6.1. Unidade danificada:

* Nao utilize se as valvulas de isolamento nao
puderem ser operadas ou se nao for possivel
selecionar a operagao necessaria.

* Nunca utilize a unidade se tiver sido deslocada
do seu local de montagem original.

4.6.2. Reparacgao da unidade:

* Nao tente reparar a unidade por si préprio.
Contacte sempre uma empresa de assisténcia
autorizada. Consulte o endereco de assisténcia
técnica na parte de tras do manual.

» Bloqueie e assinale qualquer unidade defeituosa
para evitar uma utilizagdo nao intencional.

» Por motivos de seguranga, utilize apenas pecas
sobresselentes aprovadas e originais.
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5. Transporte e instalagao

5.1. Transporte

* Prenda a unidade com cintas de fixagéo para
evitar que escorregue ou tombe durante o trans-
porte.

» Transporte a unidade apenas em posi¢ao hori-
zontal.

* A unidade deve ser instalada apenas sobre os
pés posicionados na parte inferior do produto.

» Se a unidade for deslocada quando a tempera-
tura estiver proxima ou abaixo de 0 °C (32 °F),
certifique-se de que a agua é completamente
esvaziada para evitar danos.

5.2. Preparagédo da instalagao

* Leia todas as informagdes incluidas por motivos
de seguranca antes de instalar o equipamento.

» Siga as leis e regulamentos aplicaveis no mo-
mento da compra, para além deste manual.

* Alnstalagao deve estar sempre em conformidade
com a legislacgéo local.

» Considere deixar pelo menos 1 m de espago livre
a volta da unidade para facilitar a manutencao.

* Lave bem a tubagem antes de ligar a unidade.

5.3. Instrugdes de montagem

Para uma montagem segura, tenha em atencéo o

seguinte:

* Instale a unidade apenas numa zona sem gelo.

» Utilize uma parede de tijolo ou betédo estavel ou
uma estrutura separada fixada ao chéo.

» Consulte o desenho de instalacéo para obter a
altura de instalacao recomendada. Os pés po-
dem ser ajustados para estabilizar a unidade em
superficies irregulares.

5.4. Instalagao elétrica
Consulte a secgéo 11 para ver os diagramas elétricos
e as classificagdes.

5.4.1. Ligacgao de energia
As instrucdes de ligagao estdo montadas nos cabos.
A ordem das fases é subordinada.

5.4.2. Disjuntor de ligagao a terra (ELCB).

e Utilize um disjuntor de ligagéo a terra (ELCB),
também conhecido como dispositivo de corrente
residual (RCD) ou disjuntor de corrente residual
(RCCB), num sistema que inclua um acionamento
de velocidade variavel ligado a 3 fases de 400 V.

* O nivel de disparo do ELCB deve ser de 300 mA.

* Tenha em atengao que os 30 mA utilizados em resi-
déncias podem nao funcionar corretamente devido a
ligacéo a terra.
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5.4.3. Interruptor de servico

A unidade deve ser sempre ligada a alimentagao
principal através de um interruptor de servigo sepa-
rado.

BF4 BF8
Tenséo: 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
Frequéncia: 50/60 HZ 50/60 Hz 48-62
Carga do 5,5 kW 11 kW
motor:
Corrente 14,2 A 27 A
nominal:
Fusivel: 20A 32A
L1.12,L3,PE 4x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
& v2 @ o) wi
PE
u2 vi
Green__;ellow L1 L2 L3 w2 ut
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive earth leakage circuit Connected as above.
breaker
Connecting cable.
Observe the following when using E.l.c.b:
«Installation of E l.c.b only between supplying mains and controller.
+TheE .l.c.b can be activated by:
- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)
- connecting several controllers to the mains at the same time
- RFIfiters




5.5. Ligacao de agua

Para obter especificagdes técnicas sobre o forneci-

mento de agua, consulte a secgéo 3.4.

* Antes de ligar a unidade ao tubo de fornecimento
de agua, a linha de alimentacdo deve ser enxa-
guada minuciosamente para remover impurezas.

* Ao instalar a tubagem, evite as bolsas de ar. Uti-
lize unides de bracadeira para todas as ligacdes
de tubos a unidade para facilitar a manutengao e
a desmontagem.

* Aligacéo de agua deve ser feita na parte supe-
rior da unidade. Consulte o desenho de layout na
secgao 12.2.

+ O didmetro minimo do tubo de alimentagéo deve
ser pelo menos @38 externo (35 mm interno).

* A unidade deve estar equipada com uma valvu-
la de fecho para agua na entrada (ver imagem
110009521).

*  Para um melhor desempenho, instale um filtro na
entrada para evitar impurezas (consulte a ima-
gem abaixo).

110005283
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Para minimizar a perda de presséo na linha de

abastecimento:

+ Evite tubagens compridas.

» Utilize valvulas esféricas resistentes a baixa
pressao.

» Evite encaixes com perda de presséao elevada.

6. Preparacao do sistema

6.1. Arranque do novo sistema
Para garantir um arranque sem problemas do novo
sistema, siga estas orientagdes.

6.2. Orientagdes de purgacao

6.2.1. Purgar o sistema de tubagens

* Feche a alimentac&o de agua e ar apods a utiliza-
gao.

« Deixar a alimentagao de ar aberta pode permitir
a entrada de ar no tubo de agua.

» Pode ser necessaria uma purga regular apos
paragens prolongadas.

6.2.2. Purgar a bomba

* Arranque a bomba para forgar quaisquer bolsas
de ar restantes a irem para o topo da bomba.

* Pare a bomba.

* Desaperte novamente o bujao de alivio 1-2 voltas
e purgue até apenas fluir agua.

*  Aperte o0 bujao de escape.

* Nunca desaperte o bujao de escape enquanto a
bomba estiver em funcionamento, pois isso pode
danificar a junta.

A
DETAIL A 0627131
* A estagao principal esta agora pronta a ser utili-
zada.

6.3. Ajustamentos

6.3.1. Instrucoes e configuragao

Consulte o guia do utilizador e 0 manual do software
para obter instru¢gdes gerais de funcionamento da
maquina.

110009489
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. Funcionamento

Use 6culos de protecéo ao utilizar o
equipamento.

Use luvas e vestuario adequado ao
utilizar o equipamento.

Wear gloves

Devem ser usadas botas de segu-
rancga.

Consulte o guia do utilizador para obter instru-
¢cbes gerais de funcionamento da maquina.
Esta unidade s6 pode ser operada por pessoal
qualificado. Consulte a secgao 4.1 para obter
orientagcdes de seguranga de funcionamento.

. Arranque/paragem

Feche a alimentagao de agua e ar ap6s a utiliza-
¢ao.

Arranque

1.

2.

Verifique se os fornecimentos de agua e ar para
o sistema estéo abertos.

Selecione a fungao pretendida e siga as instru-
¢des fornecidas no guia do utilizador.

Paragem

1.
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Pare o sistema premindo o botao relevante no
ecra de controlo (consulte a imagem abaixo).

Dz Manager Service

User

Desligue o fornecimento de agua.

8. Manutencgao, resolugao de
problemas e assisténcia

A manutencéo apenas pode ser realiza-
| da por pessoal autorizado e qualificado.

8.1. Pessoal de manutencgao

A manutencdo deve ser realizada por um engenheiro
de assisténcia autorizado pelo menos uma vez por
ano para garantir o funcionamento adequado e evitar
defeitos. Os engenheiros autorizados devem ter co-
nhecimentos sobre sistemas de higiene, regulamentos
de seguranga e normas técnicas nacionais.

Esta unidade de limpeza esta em conformidade com
os regulamentos da UE e tem a marcagéo CE.

8.2. Paragens longas da produc¢ao

Para paragens de produgdo superiores a 6 meses,
esvazie e prenda a bomba:

1. Retire a protecao de seguranca do acoplamento.

2. Aplique algumas gotas de 6leo de silicone no eixo
entre a secgao superior e o acoplamento.

Siga cuidadosamente as instru¢des do manual do for-
necedor da bomba. N&o guarde nem utilize o equipa-
mento a temperaturas abaixo do ponto de congelacao.

8.3. Componentes

8.3.1. Sistema de controlo

Nao necessita de manutencéo.
Em caso de defeito: Contacte um técnico de assistén-

cia.

8.3.2. Interruptor de fluxo
Nao necessita de manutengao.

Se estiver defeituoso, substitua o interruptor de fluxo.

Instalagao do interruptor de fluxo

»  Certifique-se de que o ponto na porca do sensor
que indica o ponto de contacto esta até 30° parale-
lo ao sentido do fluxo (consulte a imagem abaixo).

» Afabrica utiliza fixador de roscas para fixar a ros-
ca, mas também pode ser utilizado fio de embala-
gem ou fita.



110002491A

Calibracgao do interruptor de fluxo:
1. Pare o sistema premindo o botao relevante no
ecra de controlo (consulte a imagem abaixo).

Default
User

Manager Service

2. Coloque o manipulo de "enxaguamento/espuma”

na posicao de espuma.

3. Rode o parafuso de latdo na parte inferior até
acenderem dois LED verdes.

4. Rode o parafuso no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio até um dos LED verdes se
acender.

5. Feche o abastecimento de agua e verifique se o
diodo vermelho acende. Caso contrario, repita a
partir do passo 4.

8.3.3. Bomba/motor

* Nao necessita de manutencéo.

» Para obter mais informacgdées, consulte o manual
de instrugdes do fornecedor da bomba.

8.4. Manutencao preventiva/regular
Dependendo da utilizag&o, deve ser realizada a
seguinte manutencéo pelo menos uma vez por ano
para evitar defeitos e falhas operacionais.

8.4.1. Acoplamento

Lubrifique todas as pegas de acoplamento regu-
larmente (uma vez por més) com massa lubrifi-
cante a prova de agua para evitar fugas e danos
na anilha.

Se a unidade tiver uma pistola de pulverizacéo,
lubrifique a anilha da pistola.

Substitua as anilhas nos acoplamentos rapidos
com fugas.

8.4.2. Limpeza interna da unidade

A limpeza interna da unidade é recomendada
uma vez por ano, dependendo do ambiente em
que esta instalada.

Evite pulverizar no interior da unidade.
Recomenda-se a verificagéo regular de todas as
mangueiras do produto aproximadamente uma
vez a cada trés meses.
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8.5. Resolugao de problemas
Se ocorrerem erros ou problemas n&o descritos, contacte o técnico de assisténcia local para obter assisténcia.

Mensagem de erro no visor
Interruptor de fluxo desajustado

Falha Causa Solugao
A unidade néo Falta de tensao elétrica na unidade Certifique-se de que a fonte de alimentagao
arranca e o inversor estao ligados

Leia o erro e atue em conformidade
Tente reajustar o interruptor de fluxo

Falta de pres-
séo/presséo de-
masiado baixa

Fornecimento de agua a unidade insuficien-
te

O filtro esta obstruido

A bomba tem fugas ou faz ruidos irregulares
Bico de lavagem néao instalado

Sem fornecimento de agua

Abra a valvula de fornecimento de agua
Limpe o filtro
Chame um técnico

Coloque o bico de lavagem
Garanta o fornecimento de agua
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9. Fim de utilizagao

9.1. Desmontagem
1. Certifique-se de que o sistema ¢ lavado com agua limpa antes da desmontagem.

2. Desligue a alimentacéo elétrica.
3. Feche o abastecimento de agua.
4. Liberte a pressao.

9.2. Eliminagao
Se a unidade tiver de ser eliminada, separe as pecas reciclaveis e nao reciclaveis. A construgdo em aco é fa-

cilmente separavel e ndo representa qualquer risco ambiental. Siga todas as regras e regulamentos relevantes
para a eliminagdo da maquina e proteja o0 ambiente.

/\ CUIDADO
/ \ A eliminagdo de componentes ele-

/ tronicos e outros meios auxiliares
deve ser tratada como uma elimina-
¢ao especial. Em alternativa, pode ser
eliminado por uma empresa especiali-
zada na eliminagéao de residuos.
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Magyar

2. A dokumentumban eléfordulé szimbélumok jegyzéke

Hasznalat el6tt olvassa el. Veszély:
Figyelmeztetés! Eles szélek —

Forro feliiletek
Egésveszély!

Lehetséges kdvetkezmények:
Sulyos sérlilések.

A készillék hasznalata soran
viseljen véd&szemuveget.

A vigyazzon az ujjaira.

Kikapcsolas

A készulék a haldzati aramel-
latas megszakitasa utan még
tovabbi 3 percig aram alatt
maradhat.

A készulék kezelése soran
viseljen keszty(t és megfelel§
ruhazatot.

-

Viseljen munkavédelmi labbelit.

Megjegyzés:

Potencialisan karos helyzet.
Lehetséges kovetkezmények:
Sérilhet a termék vagy valami
a kozelében.

Vigyazat:

Veszélyes helyzet. Lehetséges
kdévetkezménye: kdnnyl vagy
kisebb sériilések.

Figyelmeztetés:

Potencialis veszélyes helyzet.
Lehetséges kdvetkezmények:
Halal vagy sulyos sértilés.

Veszély:

Veszélyes helyzet.
Lehetséges kdvetkezmények:
Halal vagy sulyos sértilés.
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3. Altalanos informaciok

A Nilfisk FOOD gratulal Onnek az Uj alacsony nyomasu
habos és fertétlenito tisztitbberendezéséhez.

A berendezés az alacsony nyomasu tisztitbberendezések
legujabb technoldgiai szinvonalat képviseli az On lizemé-
ben.

Fontos, hogy a kezel6személyzet a berendezés telepité-
se, Uzembe helyezése és hasznalata el6tt elolvassa ezt a
hasznalati utmutatét.

3.1. Nyomasfokozok

A Hybrid 7 nyomasfokozok teljesen mikddéképes szi-
vattydrendszerek, amelyek tdbb csatlakoztatott tisztitasi
terUletet latnak el nagynyomasu vizzel.
Frekvenciavezérelt szivattyuval rendelkezik, amely alkal-
mazastol fuggetlendl allandd Uzemi nyomast biztosit.

A mikddéshez a nyomasfokozot elegendd vizzel és aram-
mal kell ellatni.
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3.2. Azonositoé tabla

1 3

|

/2

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF
__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
57 lDate  17-02-2023
4 111201000228
/fPressure max: 1.5 MPa
2/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
- Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® c € @P
| |
7 8 11 12
1. Gyarté
2. Sorozatszam
3. Tipus
4. Gyartasiid6
5. Alkatrész sz.
6.  Minimalis nyomas
7. Tapfesziltség
8. Gyakorisag
9. Maximalis vizfogyasztas
10. Maximalis hémérséklet
11.  Aramerésség
12.  Suly

3.3. Beszallito neve

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Dania
Tel.: +45 2969 5100
CVR-szam: 6257 2213
www.nilfiskfood.com




3.4. Miiszaki leirasok

Termékspecifikacio

Zajszint ISO 11202 dB <70 <70
Méretek (HxSzxM) mm 1210x535x392 1210x535x392
[hlvelyk] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Suly kg 56 1M1
[lbs] [125] [245]
IP védettségi fokozat 55 55
Maximalis kimeneti nyomas MPa 2+bemenet max. 2,5 2+bemenet max. 2,5
(bar) (20+bemenet max. 25) (20+bemenet max. 25)
[psi] [290+bemenet max. 362] [290+bemenet max. 362]
Mikodeési tartomany I/perc 10-120 10-240
[gal/perc] [2,6-31,7] [2,6-63]
Min. tdpnyomas MPa 0,2 0,2
(bar) ) (2)
[psi] [29] [29]
Maximalis tapnyomas MPa 0,8 0,8
(bar) (8) (8)
[psi] [116] [116]
Min. vizellatas I/perc 120 240
[gal/perc] [31,7] [63]
Max. vizhémérséklet °C 70 70
[°F] [158] [158]
Bemeneti cséatmeérd, I mm 38 38
M [1,49] [1,49]
Kimeneti cs6atmérs, & mm 38 38
['] [1,49] [1,49]
Bilincses csatlakoz6 (clampvég) CLAMPVEG DIN 32676 @50,5 CLAMPVEG DIN 32676 @50,5
Tapfesziltség Vv 3/PE 380-528 V AC 3/PE 380-528 V AC
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Motoros terhelés kW 5,5 1
Maximalis 6sszterhelés kW 6 11,5
Névleges aramerfsseég A 14,2 27
Biztositék A 20 32
Bels6 biztositek 5x20 mm 400 V A 1 lomha kiolvadasu 1 lomha kiolvadasu
Elektromos kabel; L1 L2, L3, PE mm? 4x2,5 4x6,0
(min.)
Egyszeres kimenet max. terhelése A 0,8
Osszes kimenet max. terhelésének A 2
Osszege
Névleges feszlltség \Y, 24
Minimalis feszlltség \% 22

<
N
>
[

Maximalis feszlltség

Bemeneti feszlltség be \% 24
Min. bemeneti feszultség be V 22
Max. bemeneti fesziiltség be V 25
Max. bemeneti fesziiltség ki \% 2

220



4.2.1. Az aramellatas kikapcsolasa

4. BIZtonsag + Kapcsolja ki a berendezés aramellatasat.

4.1.

Biztonsagos miikodés

A készilék hasznalata soran visel-
jen védészemiveget.

A készUllék kezelése soran viseljen
keszty(t és megfelel6 ruhazatot.

Viseljen munkavédelmi labbelit.

Soha ne hasznalja a késztiléket anélkil, hogy
megfeleld képzésben részeslult volna a készulék
hasznalatara és a biztonsagi utasitasokra vonat-
kozoan. A képzést képzett személyzetnek kell
elvégeznie.

Hasznalat el6tt olvassa el a mellékelt atmutatét
és biztonsagi utasitasokat.

» Kapcsolja ki az invertert. Az inverter a gomb

figgobleges helyzetbe forditasaval kapcsolhato ki
(lasd az alabbi abrat).
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4.2.2. Avizellatas szelepének elzarasa.

Ezzel a szeleppel a berendezés levalaszthaté a
vizellatasrol.

A visszafolyas megel6zése érdekében a készi-
Iékbe visszacsapo szelep van beépitve.

110009521A

OVINTEZKEDESEK

A készUlék felforrésodhat.
Biztositson elegend6 idét a lehdlésre.
FIGYELMEZTETES:

Ne hasznalja a készlléket olyan sze-
mélyek kdzelében, akik nem viselnek
véddéruhazatot.

FIGYELMEZTETES:

A vizsugaras szérofejek helytelen
hasznalata veszélyes lehet. A vizsu-
garakat nem szabad személyekre,
feszlltség alatt allo elektromos beren-
dezésekre vagy magara a késztlékre
irdnyitani.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a
rendszerb8l szarmazo vizet a tisztita-
son kivul mas célokra.

4.3. Zaj
Zajszint az ISO 11202 szerint: 70 dB alatt.

4.4. Vibraciok
Kéz-kar rezgések az ISO 5349-1 szerint.

4.2. Vészledllitas

VESZELY:
A berendezés meghibasodasa
vagy szervizelése esetén:
1. Kapcsolja ki az aramellatast.
2. Zarja el a vizellatast.
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4.5. Varhaté hibak és évintézkedések

4.51. Leveg6 és viz visszacsapo szelepeinek
megszakitasa:

* Ha nem hasznalja, zarja el a leveg6- és vizszele-
peket.

* Aleveg6- és viz-visszacsapo szelepeket évente
egyszer ellenériztesse egy arra jogosult szakem-
berrel.

4.6. Fennmarado kockazat

4.6.1. Sérilt berendezés:

* Ne hasznalja, ha a levalaszté szelepek nem mi-
kddtethet6k, vagy a kivant mivelet nem valaszt-
hato ki.

* Soha ne hasznalja a készuléket, ha az elmozdult
az eredeti helyérdl.

4.6.2. A berendezés javitasa:

* Ne kisérelje meg 6nélléan megjavitani a készu-
Iéket. Mindig forduljon hivatalos szervizhez. A
szerviz cimét lasd a kézikdnyv hatoldalan.

» Blokkolja és jeldlje meg a hibas berendezéseket
a nem kivant hasznalat elkerulése érdekében.

» Biztonsagi okokbdl csak jovahagyott és eredeti
potalkatrészeket hasznéljon.
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5.4.3. Szervizkapcsolé
A készuléket mindig kilon szervizkapcsoldn keresztil
kell csatlakoztatni a halézati aramellatasra.

5. Szillitas és telepités

5.1. Széllitas

- Szallitas kézben biztositsa a késziiléket hevede- BF4 BF8
rekkel elcsliszas vagy felborulas ellen. FeszUItség: 3/PE 380-528VAC 3/PE 380-528VAC
* A készlléket csak vizszintes helyzetben szallitsa. Frekvencia: 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
* A berendezést csak a termék aljaban lévé laba- Motoros 5,5 kW 11 kW
kon szabad elhelyezni. terhelés:
* Haaberendezést 0 °C (32 °F) kérdiili vagy az alat- | Nevieges 142 A 27 A
g
ti hémérsékleten mozgatja, a sértlés megel6zése arameros-
érdekében gondoskodjon a viz teljes leuritésérdl. ség
Biztositék: 20A 32A
5.2. A telepités eldkészitése
L1,12,13,PE 4 x 2,5mm2 4 x 6,0 mm2
* A berendezés telepitése el6tt biztonsagi okokbal
olvassa el az 6sszes mellékelt informaciot.
» Tartsa be a vasarlaskor érvényes torvényeket és e
el6irasokat, valamint a jelen kézikdnyv utasitasa- 10%50 Hz +1- 2Hz
it. H
* A telepitésnek mindig meg kell felelnie a helyi L2
eIowasoknakl ) o , L3 V2 W1
* A karbantartas megkdnnyitése érdekében hagy- PE
. . . u2 V1
jon legalabb 1 m szabad helyet a berendezés —+
korul Green_/;ellow L1 L2 L3 W2 u1
+ A készillék csatlakoztatasa el6tt alaposan dblitse N Eartn oakage cument ~ oA _
, . , Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
at a csOvezetéket. sensitive ei"r‘:a'zsrkage circuit Connected as above.
Connecting cable.
5'3' osszeszereIéSi UtaSités Observe the following when using E.l.c.b:
. , . , . +Installation of E .c.b only between supplying mains and controller.
A biztonsagos Osszeszereléshez vegye figyelembe a e snss it v e sor g prtn (5psty 7
kovetkezOket: fz:f:::c|irr::;°s:v?m|:)r1|mllers to the mains at the same time
« A késziiléket csak fagymentes helyen telepitse. e

* Hasznaljon stabil tégla- vagy betonfalat, vagy
kulén, a padldhoz rogzitett keretet.

* Az ajanlott felszerelési magassagot lasd a telepi-
tési rajzon. A labak beallithatok, hogy egyenetlen
fellleten stabilizaljak a berendezést.

5.4. Elektromos bekotés
A kapcsolasi rajzokat és a teljesitményeket lasd a(z)
11 fejezetben.

5.4.1. Tapellatas

A csatlakoztatasi utasitasok a kabeleken talalhatok.
A fazissorrend alarendelt.

5.4.2. Foldzarlati aramkori megszakité (ELCB).

« 3 fazisu 400 V-os frekvenciavaltoval ellatott rend-
szerben hasznaljon foldzarlati aramkori megszakitot
(ELCB), mas néven hibaaram-védékapcsolot (RCD)
vagy maradékaram-megszakitét (RCCB).

* Az ELCB leoldasi szintjeének 300 mA-nek kell lennie.

*  Vegye figyelembe, hogy a haztartasokban hasznalt 30
mA-es aramkor foldzarlat miatt meghibasodhat.
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5.5. Vizellatas csatlakoztatasa

A vizellatas miszaki adatait lasd a(z) 3.4 részben.

* Miel6tt a berendezést a vizellatas csovére csat-
lakoztatna, alaposan 6blitse at a tapvezetéket,
hogy eltavolitsa a szennyez&déseket.

* A csOvezetékek beszerelésekor kertlni kell a
légzarvanyokat. Az egyszer( karbantartas és
szétszerelés érdekében az készulék dsszes
csOcsatlakozasahoz hasznaljon bilincses csatla-
kozasokat.

* Avizcsovek bekotését a készllék tetején kell
elvégezni. Lasd az elrendezési rajzot a(z) 12.2
fejezetben.

* Az el6remend csévezeték legkisebb kiilsé atmeé-
réje legalabb 38 mm (belsé &: 35 mm).

* A berendezést a vizbemenetnél vizelzar6 szelep-
pel kell ellatni (lasd az 110009521. abrat).

* Alegjobb teljesitmény érdekében szereljen szlrét
a bemenetre a szennyez8dések megel&zése
eérdekében (lasd az alabbi abrat).

=
&
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A tapvezeték nyomasveszteségének minimalizalasa

érdekében:

» Kertllje a hosszu csévezetékeket.

* Alacsony nyomasu golyosszelepeket hasznaljon.

* Kerllje a nagy nyomasvesztesegl szerelvénye-
ket.

6. A rendszer elokészitése

6.1. Az 0j rendszer elinditasa
Az Uj rendszer zokkendmentes inditdsahoz kdvesse
ezeket az utmutatasokat.

6.2. Légtelenitési utmutaté

6.2.1. A csorendszer légtelenitése

« Hasznélat utan zarja el a viz- és levegbellatast.

* Ha alevegéellatast nyitva hagyja, leveg6 kerulhet
a vizcsébe.

* Hosszabb allasid6 utan rendszeres légtelenitésre
lehet sziikség.

6.2.2. A szivattyu légtelenitése

* Inditsa el a szivattyut, hogy a maradék légzarva-
nyok a szivattyu tetejére kerulljenek.

« Allitsa le a szivattyut.
Lazitsa meg Ujra a nyomascsokkentd csavart 1-2
fordulattal és légtelenitse annyira, hogy csak viz
maradjon.

* Huzza meg a nyomascsokkentd csavart.

» Soha ne lazitsa meg a nyomascsokkentd dugot
a szivattyu mikddése kézben, mert az a tdmités
sérllését okozhatja.

A

DETAIL A 0627131

« Af6allomas ezzel hasznalatra kész.
6.3. Beallitasok

6.3.1. Utasitasok és telepités
A gép altalanos Uzemeltetési utasitasait lasd a fel-
hasznaloi kézikdnyvben és a szoftver kézikdnyvében.

110009489
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7. Miikodési méd

A készulék hasznalata soran visel-
jen védészemuveget.

A készlilék kezelése soran viseljen
kesztylt és megfelel6 ruhazatot.

Wear gloves

Viseljen munkavédelmi labbelit.

* A gép altalanos Uzemeltetési utasitasait lasd a
felhasznaldi kézikdnyvben.

* A berendezést csak képzett személyzet kezelheti.
A biztonsdgos mikddésre vonatkoz6 utmutataso-
kért olvassa el a(z) fejezetet.

7.1. Inditas/Leallitas
» Hasznélat utan zarja el a viz- és levegbellatast.
Inditas
1. Ellendrizze, hogy a rendszer viz- és levegéellata-
sa nyitva van-e.
2. Valassza ki a kivant funkciét, és kdvesse a fel-
hasznaldi utmutatéban talalhatd utasitasokat.
Leallitas
1. Allitsa le a rendszert a megfelel6 gomb a vezér-
16 kijelz6n valo megnyomasaval (lasd az alabbi
abrat).

Default

Manager Service

User

2. Zarja el a vizellatast.
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8. Karbantartas, hibakeresés és
javitas

A szervizelést kizardlag
\ felhatalmazott és szakképzett személy-
'~ zet végezheti el.

8.1. Karbantart6 személyzet

A megfelel6 mikddés biztositasa és a hibak megels-
zése érdekében évente legalabb egyszer felhatalma-
zott szervizmérndknek kell elvégeznie a karbantartast.
A hivatalos mérnokoknek ismernitk kell a higiéniai
rendszereket, a biztonsagi elbirasokat és a nemzeti
miszaki szabvanyokat.

Ez a tisztitdberendezés megfelel az EU-elbirasoknak,
és CE-jeldléssel rendelkezik.
8.2. Hosszabb ledllasok a termelésben

A termelés 6 honapnal hosszabb leallasa esetén uritse
ki és rogzitse a szivattyut:

1. Tavolitsa el a tengelykapcsolé védéburkolatat.

2. Vigyen fel néhany csepp szilikonolajat a tengelyre a
fels6 rész és a tengelykapcsold kozott.

Gondosan kdvesse a szivattyu gyartdjanak kézikony-
vében foglalt utasitasokat. Ne tarolja és ne hasznalja a
berendezést fagypont alatti hémérsékleten.

8.3. Alkatrészek

8.3.1. Vezérlérendszer
Nem igényel karbantartast.

Meghibasodas esetén: Hivjon szerviztechnikust.

8.3.2. kapcsolé
Nem igényel karbantartast.

Ha meghibasodott, cserélje ki a kapcsolot.

kapcsol6 beszerelése

«  Ugyeljen ra, hogy az érzékeld anyajan az érint-
kezési pontot jelzé pont 30°-on belill legyen az
irannyal parhuzamosan (lasd az alabbi abrat).

* A gyar menetrogzitét hasznal a menet rogzitésé-
hez, de csomagolo zsindr vagy szalag is hasznal-
haté.
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kapcsolo6 kalibralasa:
1. Allitsa le a rendszert a megfelel6 gomb a vezér-
I6kijelz6n valé megnyomasaval (Iasd az alabbi
abrat).

Default

Service
User

Manager

2. Allitsa az ,6blités/habos mosas” fogantyut habos

mosasi helyzetbe.

3. Forgassa el alul a sargaréz csavart, amig két
z6ld LED ki nem gyullad.

4. Forgassa a csavart az éramutat6 jarasaval ellen-
tétes irdnyban, amig az egyik zdld LED ki nem
gyullad.

5. Zarja el a vizellatast, és ellendrizze, hogy a piros
diéda vilagit-e. Ha nem, ismételje meg a m{ive-
letsort a 4. |épéstdl.

8.3.3. Szivattyu/Motor

* Nem igényel karbantartast.

» Tovabbi informacidkért lasd a szivattyu gyartéja-
nak felhasznaldi kézikonyvét.

8.4. Megel6z6/Rendszeres karbantartas

A kovetkezd karbantartast a hasznalattol fliggéen
legalabb évente egyszer el kell végezni a hibak és
Uzemzavarok megel6zése érdekében.

8.4.1. Csatlakozék

* A szivargasok és az O-gy(irik karosodasanak
megelézése érdekében rendszeresen (havonta
egyszer) kenje meg az 6sszes csatlakozo alkat-
részt impregnald zsirral.

* Ha a berendezés rendelkezik szorépisztollyal,
kenje meg a pisztoly O-gydrjét.

» Cserélje ki a szivargo gyorscsatlakozok O-gy-

o riit.

8.4.2. A késziilék belsé tisztitasa

* A berendezést évente egyszer ajanlott belllrél
megtisztitani, a telepitési kdrnyezettdl fliggéen.

* Neiranyitsa a szoropisztolyt a berendezés belse-
jébe.

« Javasoljuk, hogy rendszeresen, korulbelll harom
havonta ellenérizze a termék 6sszes tomljét.
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8.5. Hibakeresés és -elharitas
Ha a leirasban nem szerepl6 hibak vagy problémak lépnek fel, segitségért forduljon helyi szerviztechnikushoz.

Hibalizenet a kijelzén
kapcsold nincs beallitva

Hiba Ok Elharitas
A berendezés Nincs tapfesziltség a berendezésen Gy6z6djon meg rola, hogy a tapellatas és
nem indul el az inverter be van kapcsolva

Olvassa el a hibat, és cselekedjen megfe-
leléen
Prébalja meg Ujra beallitani a kapcsolot

Nincs nyomas /
Alacsony nyo-
mas

Nem megfeleld a vizellatas a készlléken
Eltdmddott a szlrd

A szivattyu szivarog vagy z6rg6 hangot ad
Az oblitéfuvoka nincs felszerelve

Nincs vizellatas

Nyissa ki a vizellatas szelepét
Tisztitsa meg a sz(ir6t
Hivjon szerel6t

Az oblitéfuvoka elhelyezése
Biztositsa a vizellatast
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9. A hasznalat vége

9.1. Szétszerelés

1. A szétszerelés el6tt dblitse at a rendszert tiszta vizzel.
2. Kapcsolja ki az aramot.

3. Zarja el a vizellatast.

4. Nyomasmentesitsen.

9.2. Artalmatlanitas
Ha a készulléket artalmatlanitani kell, kuldnitse el az Ujrahasznosithaté és a nem Ujrahasznosithaté alkatrésze-

ket. Az acélszerkezet kbnnyen szétvalaszthatd, és nem jelent kdrnyezeti kockazatot. Tartsa be a gép artalmat-
lanitasara és a kdrnyezet védelmére vonatkozé 6sszes vonatkozo szabalyt és eldirast.

A VIGYAZAT
y \ Az elektronikus alkatrészek és egyéb
/ eszkozok artalmatlanitasat kulonleges
hulladékként kell kezelni. Alternativ
megoldasként egy szakosodott hulla-
dékartalmatlanité cég artalmatlanit-
hatja.
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2. Symboly v dokumentu

Pfed pouzitim Ctéte.

Nebezpedi:
Varovani! Ostré hrany — pozor
na prsty.

Pfi praci se zafizenim noste
ochranné bryle.

PFi pouzivani zafizeni pouzivej-
te rukavice a vhodny odév.

Horké plochy
Nebezpecdi popaleni!
Mozné disledky:
Tézkéa zranéni.

Vypnuti napajeni

Zafizeni mize byt pod napétim
az 180 sekund po odpojeni
hlavniho napajeni.

Je nutné nosit ochrannou obuv.

Poznamka:

Potencialné Skodliva situace.
Mozné dasledky:

Mohlo by dojit k poSkozeni vy-
robku nebo pfedmétd pobliz.

Upozornéni:

Nebezpecna situace. Mozné
disledky: lehka ¢i lehka zra-
néni.

Varovani:

Potencialné nebezpecna situ-
ace.

Mozné dusledky:

Smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpedi:

Nebezpecna situace.
Mozné dusledky:

Smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpedi:

Nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

Mozné disledky:

Smrt nebo vazné zranéni.




3. Obecné informace

Spolecnost Nilfisk FOOD vam blahopfeje k zakoupeni nové-

ho nizkotlakého pé&nového a dezinfekéniho Cisticiho zafizeni.

Ziskavate nejnoveéjsi technologicky standard v oblasti niz-
kotlakych Cisticich zafizeni.

Pred instalaci, spusténim a pouzivanim zafizeni je dulezite,
aby si pracovnici obsluhy precetli tento navod k pouziti.

3.1. Vysokotlaka zarizeni

Vysokotlaka zafizeni Hybrid 7 jsou pIné funk&ni ¢erpaci
systémy dodavajici tlakovou vodu do nékolika propojenych
Cisticich prostor.

Jsou vybaveny frekvenéné fizenymi Cerpadly zajistujicimi
staly pracovni tlak bez ohledu na pouziti.

Provoz vysokotlakého zafizeni je podminén zasobovanim
dostatenym mnozZstvim vody a energie.
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3.2. Identifika€ni Stitek

1 3

|

/2

/Nilfisk FOOD,
HYBRID 7 BF

- Date 17-02-2023

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

L Water max: 200 L/min

?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

~Artn0.110009154 S/N - | VNIRRT I1FR0G AFOTRLORRRR 100

L11201000228

Weight  91Kg Power consumption

9/ Max Temp: 70°C
// ' T
10 V400 Hz 50 Amp 14.2 ® c € @P
I |
7 8 11 12

Vyrobce
Sériové €.
Typ
Datum vyroby
Cislo vyrobku

Minimalni tlak
Napajeci napéti
KmitoCet

Max. spotfeba vody
10. Max. teplota

11.  Proud

12.  Hmotnost

©CONOORWODN -~

3.3. Dodavatel

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

9000 Aalborg, Dansko
Tel.: +45 2969 5100
CVR ¢. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Specifikace

Technické udaje

Hladina akustického tlaku dle ISO dB <70 <70
11202
Rozméry VxSxH mm 1 210%x535%392 1 210%x535x392
[palct] [47,5%21x15] [47,5%21%15]
Hmotnost kg 56 111
[liber] [125] [245]
Stupen kryti IP 55 55

(min.)

Max. vyst. tlak MPa 2+vstup max. 2,5 2+vstup max. 2,5
(bary) (20+vstup max. 25) (20+vstup max. 25)
[psi] [290+vstup max. 362] [290+vstup max. 362]
Pracovni rozsah [/min 10-120 10-240
[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
Min. pfivodni tlak MPa 0,2 0,2
(bary) ) 2
[psi] [29] [29]
Max. pfivodni tlak MPa 0,8 0,8
(bary) (8) ®)
[psi] [116] [116]
Min. pfivod vody [/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
Max. teplota vody ce 70 70
[°F] [158] [158]
@ vstupniho potrubi mm 38 38
M [1,49] [1,49]
@ vystupniho potrubi mm 38 38
['] [1,49] [1,49]
Svorkové spojeni (objimka) OBJIMKA CLAMP DIN 32676 @ 50,5 | OBJIMKA CLAMP DIN 32676 @ 50,5
Napajeci napéti Y 3/PE 380-528 V st. 3/PE 380-528 V st.
Kmitocet Hz 50/60 50/60
Zatizeni motoru kW 5,5 1
Max. celkové zatizeni kW 6 11,5
Jmenovity proud A 14,2 27
Pojistka A 20 32
Vnitfni pojistka 5—20 mm 400 V A 1 pomala 1 pomala
Elektricky kabel; L1 L2, L3, PE mm? 4x2.5 4x6,0

Max. zatizeni jednoho vystupu A 0,8
Max. zatiZzeni sou¢tem vSech vystupud A 2
Jm. napéti V 24
Min. napéti \% 22
Max. napéti \Y, 24,5

Vstupni napéti zap. \% 24
Min. vstupni napéti zap. \Y, 22
Max. vstupni napéti zap. V 25
Max. vstupni napéti vyp. \% 2
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4. Bezpecénost

4.1. Bezpec€nost provozu

P¥i praci se zafizenim noste ochran-
né bryle.

PFi pouzivani zafizeni pouZivejte
rukavice a vhodny odév.

Je nutné nosit ochrannou obuv.

»  Se zafizenim nikdy nepracujte bez fadného
proskoleni v oblasti pouzivani a bezpecnostnich
pokynu. Skoleni musi zajistit odborny personal.

» Prfed pouzitim si prectéte pfiloZzenou pfiruc¢ku a
bezpecnostni pokyny.

UPOZORNENI:

Zarizeni muze byt horké.

Zajistéte dostate¢nou dobu chlazeni.
VAROVANI:

Nepouzivejte zafizeni v dosahu osob,
jez nenosi ochranny odév.

VAROVANI:

Stfikaci trysky mohou byt pfi nesprav-
ném pouziti nebezpelné. Tryskami
neni dovoleno mifit na osoby, elek-
tricka zafizeni pod napétim ani na
samotné zafizeni.

VAROVANI: Vodu ze systému nepou-
zivejte k jinym uceldm nez k Cisténi.

4.2. Nouzové vypnuti

NEBEZPECI:
V pfipadé chyby/poruchy nebo
servisu zafrizeni:

1. Vypnéte napajeni.

2. Uzavrete pfivod vody.
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4.2.1. Vypnéte napajeni

* Vypnéte napajeni zafizeni.

*  Vypnéte invertor. Invertor Ize vypnout oto¢enim
tlacitka do svislé polohy (viz obrazek nize).
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110009367A

4.2.2. Uzaviraci ventil pfivodu vody.

+ Timto ventilem Ize zafizeni odpojit od pfivodu
vody.

» Zarizeni je vybaveno zpétnym ventilem zamezuji-
cim zpétnému toku vody.

110009521A

4.3. Hluénost
Hluénost dle normy ISO 11202: Pod 70 dB.

4.4. Vibrace
Vibrace pfenasené na ruce dle ISO 5349-1.



4.5. Predpokladana selhani a bezpeénostni
opatreni

4.5.1. Porucha zpétnych ventilQ pro vzduch a
vodu:

*  Nepouzivané vzduchové a vodni ventily uzavrete.

« Jednou ro€né nechte vzduchové a vodni zpétné
ventily zkontrolovat autorizovanym personalem.

4.6. Zbytkova rizika

4.6.1. PosSkozené zafizeni:

* Nelze-li ovladat uzaviraci ventily nebo zvolit po-
zadovany provoz, zarizeni nepouzivejte.

»  Zarizeni nikdy nepouzivejte, pokud neni upevneé-
no v plvodnim misté montaze.

4.6.2. Oprava zarizeni:

* NepokouSejte se zafizeni opravovat sami. Vzdy
kontaktujte autorizovanou servisni spole¢nost.
Servisni adresy jsou uvedeny na konci pfirucky.

* Vadné zafizeni zablokujte a oznacte, abyste za-
mezili neumysinému pouZiti.

* Z bezpec€nostnich dlvodu pouzivejte pouze
schvélené a originalni nahradni dily.
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5.4.3. Servisni spinac¢
Zatizeni musi byt vzdy pfipojeno k hlavnimu napajeni
prostfednictvim samostatného servisniho spinace.

5. Preprava a instalace

5.1. Pfeprava

» Zarizeni zajistéte popruhy, aby se b&hem pfepra- BF4 BF8
vy neposouva'o a nepfevrét"o_ Napetl: 3/PE 380- 3/PE 380-528 V st.
»  Zarizeni pfepravujte pouze ve vodorovné poloze. 528 V st.
«  Zafizeni postavte pouze na patky umisténé ve KmitoCet: 50/60 Hz 50/60 Hz 48—62
spodni ¢asti vyrobku. Zatizeni 5,5 kW 11 kW
»  Pfi pfemistovani za teplot blizkych 0 °C nebo motoru:
nizsich se ujistéte, zda je zafizeni vypusténo, aby Jmenovity 142 A 27 A
nedos$lo k poSkozeni. proud:
Pojistka: 20A 32A
5.2. Priprava instalace
L1,12,13, PE 4x2 5 mm2 4x6,0 mm2
» Pred instalaci zafizeni si z bezpeénostnich dlvo-
dl prectéte vSechny pfilozené informace.
*  Kromé obsahu pfiruc¢ky dodrzujte platné zakony -
a predpisy platné v dobé nakupu. 10%50 Hz +- 2Hz
- Instalace musi vzdy odpovidat mistnim predpi- H
stm. L2
* Pro snazsi udrzbu ponechte kolem zafizeni ales- L3 V2 G0 Wi
on 1 m volného prostoru.
pon | ™M YoIneno prostor . « L PE U2(c_oWv
» Pred pfipojenim zafizeni diikladné proplachnéte T
potrubi Green_/;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
5.3. POkyny k montéii sensitive e?):tgallf::age circuit Connected as above.
K zajisténi bezpetnosti montaze dbejte nasledujicich Connecting cable.
po kyn Lej N Observe the following when using E.l.c.b:
Y, .. i ; i L. +Installation of E .c.b only between supplying mains and controller.
*  Zafizeni instalujte pouze do mistnosti chranéné Capacilve eakage surents boween the cable screens curing operaion (especially i ong
prfed mrazem. S conmectng soveal sontolers o the mains at the same time
«  Pouzijte stabilni cihlovou &i betonovou sténu e

nebo samostatny ram ukotveny k podlaze.

* Doporucgena instala¢ni vySka je uvedena na
instalacnim vykresu. Ke stabilizaci zafizeni na
nerovné plose pouzijte nastavovaci patky.

5.4. Elektroinstalace
Elektrickd schémata a jmenovité hodnoty naleznete v
casti 11.

5.4.1. Napajeni

Pokyny k pfipojeni jsou uvedeny na kabelech.
Sled fazi neni dalezity.

5.4.2. Proudovy chrani¢ (ELCB).

* V systému, jehoz soucasti je motor s proménnymi
otackami pfipojeny k tfifazovému napéti 400 V, pou-
zijte proudovy chrani¢ ELCB (RCD) nebo proudovy
chrani¢ (RCCB).

*  Vybavovaci proud chrani¢e musi byt 300 mA.

e V&imnéte si, Ze 30mA chrani¢ pouzivany v domacnos-
tech nemusi fungovat spravné kvuli inikovému proudu.
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5.5. Pfipojeni vody

Technické specifikace pfivodu vody naleznete v ¢asti

3.4.

*  Pfed pfipojenim zafizeni k vodovodnimu potrubi
je tfeba privodni potrubi dukladné proplachnout,
aby neobsahovalo necistoty.

« Pfiinstalaci potrubi se vyhnéte vodnim uzavé-
ram. K zajisténi snadné udrzby a demontaze
pouzijte pro vSechna pfipojeni potrubi s jednotkou
svorky.

+ Pripojka vody musi byt provedena v horni ¢asti
zafizeni. Viz vykres usporadani v ¢asti 12.2.

¢ Minimalni pramér pfivodniho potrubi: & 38 mm
vnéjsi (Jd 35 mm vnitini).

«  Zafizeni musi byt na pfivodu vody vybaveno uza-
viracim ventilem (viz obrazek 110009521).

+ K dosazeni nejlepSiho vykonu nainstalujte ke
vstupu filtr k zamezeni praniku necistot (viz obra-
zek nize).

110005283
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Minimalizujte tlakové ztraty v pfivodnim potrubi

*  Vyhnéte se pfilisné délce potrubi.

*  PouzZivejte kulové kohouty s nizkym tlakovym
odporem.

*  Vyhnéte se armaturam s vysokymi tlakovymi
ztratami.

6. Priprava systému

6.1. Spusténi nového systému
K zajisténi bezproblémového spusténi nového systé-
mu postupuijte podle nasledujicich pokynu.

6.2. Pokyny k odvzduSnéni

6.2.1. Odvzdusnéni potrubniho systému

« Po skonceni prace zavfete pfivod vody a vzdu-
chu.

« Jestlize ponechate pfivod vzduchu otevieny,
muze se do vodovodniho potrubi dostat vzduch.

* Po delSich odstavkach muze byt nutné provést
béZné odvzdudnéni.

6.2.2. Odvzdusnéni cerpadla

»  Spusténim Cerpadla vytlacte zbyvajici vzduchové
bubliny do horni &asti Cerpadla.

*  Vypnéte Cerpadlo.

e Znovu povolte odvzduSnovaci zatku o 1-2 otacky
a odvzdusriujte, dokud nezaéne vychazet pouze
voda.

« Dotahnéte odvzdusnovaci zatku.

*  Odvzdusnovaci zatku nikdy nepovolujte, pokud je
Cerpadlo v provozu — mohlo by dojit k poskozeni
tésnéni.

A

DETAIL A 0627131
» Hlavni stanice je nyni pfipravena k pouziti.

6.3. Sefizeni

6.3.1. Pokyny a nastaveni

Obecné pokyny k obsluze naleznete v uzivatelské
pfiru¢ce a v navodu k obsluze.

110009489
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7. Provoz

Pfi praci se zafizenim noste ochran-
né bryle.

PFi pouzivani zafizeni pouzivejte
rukavice a vhodny odév.

Wear gloves

Je nutné nosit ochrannou obuv.

*  Obecné pokyny k obsluze naleznete v navodu k
obsluze.

»  Zafizeni smi obsluhovat pouze vySkoleny perso-
nal. Bezpec€nostni pokyny k provozu naleznete v
Casti 4.1.

7.1. Zapnuti/vypnuti
» Po skonceni prace zavfete pfivod vody a vzdu-
chu.

Zapnuti
1. Zkontrolujte, zda je otevieny pfivod vody a vzdu-
chu do systému.
2. Vyberte pozadovanou funkci a postupujte podle
pokynu uvedenych v uzivatelské pfirucce.

Vypnuti
1. Systém vypnete stisknutim pfislusného tlacitka
na ovladdacim displeji (viz obrazek nize).

Default

Manager Service

User

2. Vypnéte privod vody.
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8. Udrzba, odstranovani zavad a
servis

.  Servis smi provadét pouze
| autorizovany a kvalifikovany personal.
)/

b y/
"N 4

8.1. Personal udrzby

Udrzbu provadi autorizovany servisni technik alespof
jednou rocng, k zajisténi spravné funkce a predcha-
zeni zavadam. Autorizovani technici musi mit znalosti
hygienickych systému, bezpeénostnich predpist a
narodnich technickych norem.

Toto Cistici zafizeni vyhovuje pfedpisiim EU a nese
oznaceni CE.

8.2. Dlouhé provozni odstavky

PFi zastaveni provozu nez 6 mésicl Cerpadlo vypust-
te a provedte nasledujici opatfeni:

1. Sejméte bezpec€nostni kryt rychlospojky.

2. Na osu mezi horni ¢asti a rychlospojkou naneste
nékolik kapek silikonového oleje.

Peclivé dodrzujte pokyny v pfiru€ce dodavatele
Cerpadla. Zafizeni neskladujte ani nepouZivejte pfi
teplotach pod bodem mrazu.

8.3. Soucasti

8.3.1. Ridici systém
Neni nutna zadna udrzba.

V pfipadé zavady: Prfivolejte servisniho technika.

8.3.2. spinaé
Neni nutna zadna udrzba.

Pokud je vadny, vyménite je;.

instalace spinace

» Ujistéte se, zda je bod na matici snimace ozna-
Cujici kontaktni bod v rozmezi 30° rovnobézné se
smérem (viz obrazek nize).

* Ve vyrobé se vyuziva prostiedek k zajisStovani
zavitovych spojl, avSak pouzit Ize i koudel nebo
pasku.



110002491A

kalibrace spinace:
1. Systém vypnete stisknutim pfislusného tlacitka
na ovladacim displeji (viz obrazek nize).

Default

Service
User

Manager

2. Na drzadle s volbou ,oplachovani/péna“ nastavte
pénu.

3. Otacejte mosaznym Sroubem ve spodni ¢asti,
dokud se nerozsviti dvé zelené LED diody.

4. Otacejte Sroubem vlevo, az se rozsviti jedna ze
zelenych diod LED.

5. Zavfete pfivod vody a zkontrolujte, zda se rozsvi-
ti Cervena dioda. Pokud ne, opakujte postup od
kroku 4.

8.3.3. Cerpadlo/motor

* Neni nutna zadna udrzba.

» Dalsi informace naleznete v navodu k obsluze do-
davatele Cerpadla.

8.4. Preventivni/pravidelna udrzba

V zavislosti na zplsobu pouzivani by méla byt ale-
spon jednou ro¢né provedena nasledujici udrzba.
Zamezite tak zavadam a provoznim porucham.

8.4.1. Rychlospojka

*  VSechny dily rychlospojky pravidelné (jednou
mésicné) promazte vodéodolnym mazivem,
aby nedochazelo k netésnostem a poskozeni
O-krouzkd.

* Pokud je zafizeni vybaveno stfikaci pistoli, pro-
mazte O-krouzek pistole.

*  Vyménte O-krouzky v netésnicich rychlospoj-

« kach.

8.4.2. Cisténi vnitiku zafizeni

«  Cisténi vnittku zafizeni doporugujeme provést
jednou ro¢né v zavislosti na prostiedi instalace.

*  Vnitfek zafizeni necistéte stiikanim.

» P¥iblizné jednou za tfi mésice doporucujeme
pravidelné& kontrolovat v8echny hadice.

240




8.5. Odstranovani potizi a naprava
Dojde-li k chybam ¢&i problémdm, jeZ zde nejsou popsany, pozadejte o pomoc mistniho servisniho technika.

pFili§ nizky tlak

Je ucpany filtr

Cerpadlo net&sni nebo vydavéa skFipavé
zvuky

Neni nainstalovana oplachovaci tryska
Chybi pfivod vody

Zavada Pricina Naprava
Zafizeni se Chybi napajeni Ujistéte se, zda je zapnuté napajeni a
nespusti invertor.
Chybové hlaSeni na displeji Zjistéte chybu a zajistéte pfislusna opatieni
spina¢ je mimo nastaveni Zkuste spina¢ znovu nastavit
Chybi tlak/ Nedostate¢ny pfivod vody Otevrete ventil pfivodu vody

Cisténi filtrt
Privolejte technika

Nasadte oplachovaci trysku
Zajistéte pfivod vody
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9. Ukon¢eni pouzivani

9.1. Demontaz

1. Pfed demontaZi se ujistéte, zda byl systém proplachnut Cistou vodou.
2. Vypnéte napajeni.

3. Uzaviete pfivod vody.

4. Uvolnéte tlak.

9.2. Likvidace

Pokud je tfeba zafizeni zlikvidovat, oddélte recyklovatelné a nerecyklovatelné ¢asti. Ocelova konstrukce je
snadno oddélitelna a nepredstavuje zadné riziko pro zZivotni prostfedi. PFi likvidaci zafizeni dodrzujte vSechna
pfislusna pravidla Ci pfedpisy a chrante zivotni prostredi.

A UPOZORNENI
/ \ P¥i likvidaci elektronickych soucasti a
dalSich prvkU je tfeba postupovat jako
pfFi zvlastni likvidaci. Likvidaci maze
také zajistit specializovana firma.

>
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Slovenscina

2. Simboli v dokumentu

Preberite pred uporabo.

Nevarnost:
Opozorilo! Ostri robovi — pazite
na prste.

Pri uporabi enote nosite ocala.

Pri uporabi enote nosite rokavi-
ce in ustrezna obladila.

Vroce povrsine
Nevarnost opeklin!
Mozne posledice:

Hude telesne poskodbe.

Izklop napajanja

Naprava je lahko pod nape-
tostjo do 180 sekund po izklopu
glavnega napajanja.

Nosite zaScitne Cevlje.

Opomba:

Morebitna Skodljiva situacija.
MozZne posledice:

Izdelek ali kaj v njegovi blizini
se lahko poskoduije.

Pozor:

Nevarna situacija. Mozne po-
sledice: lazje ali manjSe telesne
poskodbe.

Opozorilo:

Morebitna nevarna situacija.
Mozne posledice:

Smrt ali hude telesne poskod-
be.

Nevarnost:

Nevarna situacija.

MozZne posledice:

Smrt ali hude telesne poskod-
be.

Nevarnost:

Nevarnost elektrichega udara.
MozZne posledice:

Smrt ali hude telesne poskod-
be.




3. Splosne informacije

Podjetje Nilfisk FOOD vam cestita za nakup nove opreme za
CiS€enje z nizkotlacno peno in razkuzevanje.

Oprema zagotavlja najnovejsi tehnoloski standard v nizkot-
lacni Cistilni opremi v vasi tovarni.

Pred namestitvijo, zagonom in uporabo opreme je po-
membno, da vaSe operativno osebje prebere ta navodila za
uporabo.

3.1. Ojacevalniki

Ojacevalniki Hybrid 7 so popolnoma funkcionalni ¢rpalni
sistemi, ki oskrbujejo ve¢ povezanih obmocij ¢is€enja z vodo
pod pritiskom.

Ima frekven¢no krmiljeno ¢rpalko, ki ne glede na uporabo

zagotavlja dosleden delovni tlak.

Za delovanje mora biti ojaCevalnik oskrbovan z zadostno
koli¢ino vode in elektricne energije.
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3.2. Identifikacijska plos¢ica

1 3

|

/2

/Nilfisk FOOD,

?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

HYBRID 7 BF
__rArtno. 110009154 S/N | A TNERRERUIT VMR DN NG 1T
57 lDate  17-02-2023
4 111201000228
- Pressure max: 1.5 MPa
6 .
/,Water max: 200 L/min  Weight 91Kg Power consumption
9 - Max Temp: 70°C
10/ V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® C € @P
| |
7 8 11 12

Proizvajalec
Stevilka &t.

Vrsta

Datum izdelave

St. elementa
Najnizji tlak
Napajalna napetost
Frekvenca

©CONOORWODN -~

Najvecja poraba vode

10. Najvi§ja temperatura

1. Tok
12. Teza

3.3. Dobavitelj

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danska
Tel.: +45 2969 5100

CVR &t. 6257 2213
www.nilfiskfood.com

247




3.4. Specifikacije

Tehniéni podatki

Raven hrupa ISO 11202 dB <70 <70
Dimenzie VxS x G mm 1210 x 535 x 392 1210 x 535 x 392
[palci] [47,5 x 21 x 15] [47,5 x 21 x 15]
Teza kg 56 1M1
[Ibs] [125] [245]
Razred zascite IP 55 55

(min.)

Najvedji izhodni tlak MPa 2+vhod maks. 2,5 2+vhod maks. 2,5
(bar) (20+vhod maks. 25) (20+vhod maks. 25)
[psi] [290+vhod maks. 362] [290+vhod maks. 362]
Delovni razpon L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
Najmanjsi dovodni tlak MPa 0,2 0,2
(bar) @) )
[psi] [29] [29]
Najvecji dovodni tlak MPa 0,8 0,8
(bar) (8) (8)
[psi] [116] [116]
Najmanjsi dovod vode L/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
Najvisja temperatura vode °C 70 70
[°F ] [158] [158]
Dimenzije cevi, vhod @ mm 38 38
" [1,49] [1,49]
Dimenzije cevi, izhod @ mm 38 38
M [1,49] [1,49]
Vpenjalni priklju¢ek (objemka) OBJEMKA DIN 32676 @50,5 OBJEMKA DIN 32676 @50,5
Napajalna napetost Vv 3/PE 380-528 V AC 3/PE 380-528 V AC
Frekvenca Hz 50/60 50/60
Obremenitev motorja kW 5,5 11
Najvecja skupna obremenitev kW 6 11,5
Nazivni tok A 14,2 27
Varovalka A 20 32
Notranja varovalka 5 x 20 mm 400 A 1 poCasen udarec 1 poCasen udarec
\Y
Elektri¢ni kabel; L1 L2, L3, PE mm? 4x25 4x6,0

Maks. obremenitev enojnega izhoda A 0,8
Maks. obremenitvena vseh izhodov A 2
skupaj

Nazivna napetost \% 24
Najmanj$a napetost V 22
Najvecdja napetost \% 24,5

Vhodna napetost V 24
Najmanj$a vhodna napetost, vkloplje- \% 22
no

Najvecja vhodna napetost, vklopljeno V 25
Najvedja vhodna napetost, izklopljeno V 2
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4.2.1. lzklopite elektriéno napajanje

» lzklopite elektricno napajanje enote.

» lzklopite frekvencni pretvornik. Pretvornik lahko
izklopite tako, da gumb obrnete v navpicni polozaj
(glejte spodnjo sliko).

4. Varnost

4.1. Varno delovanje
Pri uporabi enote nosite ocala.

Pri uporabi enote nosite rokavice in
ustrezna obladila.

2
-~}
-]
=

~J

Nosite zaScitne Cevlje.

110009367A

»  Enote nikoli ne uporabljajte brez ustreznega
usposabljanja o uporabi in varnostnih navodilih za
enoto. Usposabljanje mora izvesti usposobljeno
osebje.

*  Pred uporabo preberite prilozen priro¢nik in var-
nostna navodila.

POZOR:
Enota je lahko vroca.
Zagotovite dovolj Casa za hlajenje.

OPOZORILO:
Enote ne uporabljajte v bliZini oseb,
razen Ce nosijo varovalna oblacila.

4.2.2. Zaprite ventil za dovod vode.

+ S tem ventilom lahko enoto izolirate od dovoda
vode.

* V enoto je vgrajen protipovratni ventil, ki prepre-
Cuje povratni tok vode.

110009521A

OPOZORILO:

Brizgalni curki so lahko nevarni pri
nepravilni uporabi. Curki ne smejo
biti usmerjeni proti osebam, elektri¢ni 4.3. Hrup

opremi pod napetostjo ali enoti. Raven hrupa v skladu z ISO 11202: Pod 70 dB.
OPOZORILO: Vode iz sistema ne

uporabljajte za druge namene, razen 4.4. Vibracije

za Gidcenje. Vibracije dlan/roka v skladu s standardom ISO 5349-
1.

4.2. Zaustavitev v sili

NEVARNOST:
V primeru napake/okvare ali
servisiranja opreme:
1. Izklopite elektriéno napaja-
nje.
2. Zaprite dovod vode.
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4.5. Pricakovane napake in previdnostni ukrepi

4.5.1. Okvara protipovratnih ventilov za zrak in
vodo:

»  Zaprite ventile za zrak in vodo, ko jih ne uporab-
ljate.

» Pooblas€eno osebje mora enkrat letno pregledati
protipovratne ventile za zrak in vodo.

4.6. Preostalo tveganje

4.6.1. Poskodovana enota:

* Ne uporabljajte, €e ni mogoce upravljati izolacij-
skih ventilov ali izbrati zahtevanega delovanja.

»  Enote nikoli ne uporabljajte, ¢e je zdrsnila s prvot-
nega mesta namestitve.

4.6.2. Popravilo enote:

» Enote ne posku$ajte popravljati sami. Vedno se
obrnite na pooblad&eno servisno podjetje. Naslov
za servis najdete na zadnji strani priro¢nika.

» Zaklenite in oznadite vse okvarjene enote, da
preprecite nenamerno uporabo.

* Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo odobre-
ne in originalne nadomestne dele.

250




5. Prevoz in namestitev

5.1

5.3.

Za

5.4.

. Prevoz

Enoto med prevozom zavarujte s trakovi, da ne
zdrsne ali se prevrne.

Enoto prevazajte samo v vodoravnem polozaju.
Enoto postavite samo na noge, ki so na dnu
izdelka.

Ce enoto premikate, ko je temperatura blizu ali
pod 0 °C (32 °F), se prepricajte, da je iz nje po-
polnoma izpraznjena voda, da preprecite poSkod-
be.

. Priprava za namestitev

Pred namestitvijo opreme iz varnostnih razlogov
preberite vse prilozene informacije.

Poleg tega priro¢nika upostevajte veljavne zako-
ne in predpise v ¢asu nakupa.

Namestitev mora biti vedno v skladu z lokalno
zakonodajo.

Razmislite o tem, da okoli enote pustite vsaj 1 m
prostora za laZje vzdrzevanje.

Pred prikljucitvijo enote temeljito izperite cev.

Navodila za namestitev

varno montazo upostevajte naslednje:

Enoto postavite samo v prostor brez zmrzali.
Uporabite stabilno opecno ali betonsko steno ali
lo€en okvir, ki je pritrjen na tla.

Glejte montazno risbo za priporo¢eno visino na-
mestitve. Noge lahko prilagodite, da stabilizirate
enoto na neravnih povrSinah.

Elektricna napeljava

Za elektricne sheme in nazivne vrednosti glejte pog-
lavije 11.

5.4.

1. Napajanje

Navodila za priklju€itev so namescena na kablih.
Fazni vrstni red je podrejen.

5.4.
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2. Odklopnik za uhajavi tok (ELCB).

V sistemu, ki vklju€uje pogon s spremenljivo hit-
rostjo, priklju€en na 3-fazno napajanje 400 V,
uporabite odklopnik za uhajavi tok (ELCB), znan tudi
kot naprava za preostali tok (RCD) ali odklopnik za
preostali tok (RCCB).

Nivo sprozitve ELCB mora biti 300 mA.

Upostevaijte, da lahko v primeru uporabe 30 mA v go-
spodinjstvih pri do napake v delovanju zaradi uhajave
ozemljitve.

5.4.3. Servisno stikalo

Enoto je treba vedno prikljuiti na glavno napajanje
prek loCenega servisnega stikala.

Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current
sensitive earth leakage circuit
breaker

Connecting cable.

Motor connection A (delta).

BF4 BF8
Napetost: 3/PE 380-528 3/PE 380-528 VAC
VAC
Frekvenca: 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
Obremeni- 5,5 kW 11 kKW
tev motorja:
Nazivni tok: 14,2 A 27 A
Varovalka: 20A 32A
L1,12,13,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
= v2 wi
" u2 vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 w2 U1

Connected as above.

Observe the following when using E.l.c.b:
+TheE .l.c.b can be activated by:

screened motor cables)

- RFlfilters.

~Installation of E .L.c.b only between supplying mains and controller.
- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,

- connecting several controllers to the mains at the same time




5.5. Prikljuéek za vodo

Za tehni¢ne podatke o dovodu vode glejte poglavje

3.2.

*  Pred prikljucitvijo enote na dovodno cev za vodo
je treba dovodni vod temeljito izprati, da odstrani-
te nedistoce.

*  PrinamescZanju cevi se izogibajte zracnim lovil-
nikom. Za enostavno vzdrzevanje in demontazo
uporabite objemne prikljucke za vse prikljucke
cevi na enoti.

*  Priklju¢ek za vodo mora biti na vrhu enote. Glejte
risbo postavitve v poglavju 12.2.

*  NajmanjSi zunanji premer dovodne cevi mora biti
vsaj @38 (notranji @35 mm).

« Enota mora biti opremljena z zapornim ventilom
za vodo na dovodu (glejte sliko 110009521).

» Za najboljSe delovanje namestite filter na dovod,
da preprecite necistoce (glejte spodnjo sliko).

110005283

Da zmanjSate izgubo tlaka v dovodnem vodu:

* |zogibajte se dolgim cevem.

* Uporabite nizkotlacne krogli¢ne ventile.

* lzogibajte se napeljavam z visoko izgubo tlaka.

6. Priprava sistema

6.1. Zagon novega sistema
Za nemoten zagon novegda sistema upostevajte te
smernice.

6.2. Smernice za odzra¢evanje

6.2.1. Odzracevanje cevnega sistema

*  Po uporabi zaprite dovod vode in zraka.

«  Ce pustite dovod zraka odprt, lahko zrak vstopi v
vodovodno cev.

» Po daljsih zaustavitvah je morda potrebno redno
odzracevanije.

6.2.2. Odzraéevanje ¢rpalke

»  Zazenite ¢rpalko, da vse preostale zratne zepe
potisnete na vrh &rpalke.

»  Zaustavite Crpalko.

*  Znova odvijte odzradevalni Cep za 1-2 obrata in
odzradujte, dokler se ne pojavi samo voda.

*  Privijte odzraCevalni ¢ep.

» Odzracevalnega ¢epa nikoli ne odvijte med delo-
vanjem C&rpalke, saj lahko poSkodujete tesnilo.

A

DETALL A 0627131
* Glavna postaja je zdaj pripravljena za uporabo.

6.3. Prilagoditve

6.3.1. Navodila in nastavitev
Za splosna navodila za upravljanje stroja glejte upo-
rabniski priro€nik in priro¢nik za programsko opremo.

110009489
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7. Upravljanje

Pri uporabi enote nosite ocala.

Pri uporabi enote nosite rokavice in
ustrezna obladila.

Wear gloves

Nosite zascitne Cevlje.

» Za sploSna navodila za upravljanje stroja glejte
uporabniski priro¢nik.

» To enoto lahko upravlja samo usposobljeno ose-
bje. Za varnostna navodila za upravljanje glejte
poglavje 4.1.

7.1. Zagon/zaustavitev
*  Po uporabi zaprite dovod vode in zraka.

Zagon
1. Preverite, ali sta dovoda vode in zraka za sistem
odprta.
2. Izberite zeleno funkcijo in sledite navodilom v
uporabniskem priro&niku.
Zaustavitev
1. Zaustavite sistem s pritiskom ustrezne tipke na
kontrolnem zaslonu (glejte spodnjo sliko).

Default

Manager Service

User

2. Zaprite dovod vode.
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8. Vzdrzevanje, odpravljanje tezav in
servis

8.1. Vzdrzevalno osebje

VzdrZevanje mora vsaj enkrat letno opraviti poobla-
8Ceni serviser, da se zagotovi pravilno delovanje in
preprecijo okvare. Pooblas€eni inZenirji morajo poznati
higienske sisteme, varnostne predpise in nacionalne
tehni¢ne standarde.

Ta Cistilna enota je skladna s predpisi EU in ima ozna-
ko CE.

8.2. Dolge zaustavitve proizvodnje

Pri zaustavitvi proizvodnje, daljSi od 6 mesecev,
izpraznite in zavarujte ¢rpalko:

1. Odstranite varovalo sklopke.

2. Na os med zgornjim delom in sklopko nanesite nekaj
kapljic silikonskega olja.

Natancno upostevajte navodila dobavitelja Crpalke.
Opreme ne shranjujte ali uporabljajte pri temperaturah
pod lediséem.

8.3. Sestavni deli

8.3.1. Krmilni sistem
VzdrZevanje ni potrebno.

V primeru okvare: Obrnite se na serviserja.

8.3.2. stikalo
Vzdrzevanje ni potrebno.

Ce je stikalo okvarjeno, ga zamenjajte.

namestitev stikala

* Prepricajte se, da je pika na matici tipala, ki ozna-
Cuje tocko stika, znotraj 30° vzporedno s smerjo
(glejte spodnjo sliko).

» Tovarna za pritrditev navoja uporablja sredstvo za
varovanje navoja, lahko pa uporabite tudi prejo ali
trak za pakiranje.



110002491A

umerjanje stikala
1. Zaustavite sistem s pritiskom ustreznega gumba
na nadzornem zaslonu (glejte spodnjo sliko).

Default

Service
User

Manager

2. Rocico za »izpiranje/peno« nastavite v polozaj za
peno.

3. Medeninasti vijak na dnu obracajte, dokler ne
zasvetita dve zeleni lucki LED.

4. Obracaijte vijak v nasprotni smeri urinega kazal-
ca, dokler ne zasveti ena od zelenih lu¢k LED.

5. Zaprite dovod vode in preverite, ali sveti rde¢a
dioda. V nasprotnem primeru ponovite od 4.
koraka napre;.

8.3.3. Crpalka/motor

* VzdrZevanje ni potrebno.

+  Zavec informacij glejte navodila za uporabo
dobavitelja Crpalke.

8.4. Preventivno/redno vzdrzevanje

Glede na uporabo je treba naslednje vzdrZzevanje
opraviti vsaj enkrat letno, da se preprecijo okvare in
motnje v delovanju.

8.4.1. Spojka

* Vse dele spojke redno (enkrat mese€no) mazite
z vodoodporno mastjo, da preprecite pus€anje in
poskodbe O-tesnila.

« Ce ima enota brizgalno pistolo, namazite O-tesni-
lo pistole.

o Zamenjajte O-tesnila v puS€ajocih hitrih spojkah.

8.4.2. Notranje ¢iS€enje enote

* Notranje CiS€enje enote je priporocljivo enkrat le-
tno, odvisno od okolja, v katerem je nameS$&ena.

* lzogibajte se prSenju v notranjost enote.

*  Priporodljivo je, da redno preverjate vse cevi

izdelka priblizno enkrat na tri mesece.
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8.5. Odpravljanje tezav
Ce se pojavijo napake ali tezave, ki niso opisane, se za pomo¢ obrnite na lokalnega serviserja.

tlak je prenizek

Filter je zamasSen

Crpalka pu$éa ali povzroda zvoke tresenja
Soba za izpiranje ni names&ena

Ni dovoda vode

Napaka Vzrok Ukrep
Enota se ne Ni napajalne napetosti do enote PrepriCajte se, da sta napajanje in preklop-
zazene nik vklopljena
Sporocilo o napaki na zaslonu Preberite napako in ustrezno ukrepajte
izklop iz prilagoditve Poskusite ponovno nastaviti stikalo
Ni tlaka/ Nezadosten dovod vode na enoti Odprite ventil za dovod vode

Ocistite filter
Pokli¢ite serviserja

Namestite Sobo za izpiranje
Zagotovite dovod vode
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9. Konec uporabe

9.1. Razstavljanje

1. Pred razstavljanjem se prepri€ajte, da je sistem izpran s Cisto vodo.
2. lzklopite napajanje.

3. Zaprite dovod vode.

4. Sprostite tlak.

9.2. Odstranjevanje

Ce je treba enoto zavreéi, logite dele, ki jih je mogoge reciklirati, in dele, ki jih ni mogog&e reciklirati. Jekleno
konstrukcijo je mogocCe enostavno lociti in ne predstavlja nevarnosti za okolje. Pri odstranjevanju stroja uposte-
vajte vsa ustrezna pravila in predpise ter varujte okolje.

/\ POZOR
/ \ Odstranjevanje elektronskih kom-

/ ponent in drugih sredstev je treba
obravnavati kot posebno odstranjeva-
nje. Alternativno ga lahko odstrani tudi
specializirano podjetje za odstranjeva-
nje odpadkov.
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Hrvatski

2. Simboli u dokumentu

Procitajte prije upotrebe.

Opasnost:
Upozorenje! Ostri rubovi — pa-
zite na prste.

Nosite naocale prilikom rukova-
nja uredajem.

Vrucée povrsine
Opasnost od opeklinal
Moguce posljedice:
teSke ozljede.

Prilikom rukovanja uredajem
nosite rukavice i odgovarajucu
odjecu.

Isklju€ivanje

Nakon iskljucivanja glavnog
izvora napajanja uredaj moze
ostati pod naponom do 180
sekundi.

Obavezna je za$titna obuca.

Napomena:

Potencijalno Stetna situacija.
Moguce posljedice:

oStecéenje proizvoda ili ne¢ega
u njegovoj blizini.

Oprez:
Opasna situacija.'Moguce po-
sljedice: lakSe ili manje ozljede.

Upozorenje:

Potencijalno opasna situacija.
Moguce posljedice:

smrt ili teSke ozljede.

Opasnost:

Opasna situacija.
Moguce posljedice:
smrt ili teSke ozljede.

Opasnost:

Opasnost od strujnog udara.
Moguce posljedice:

smrt ili teSke ozljede.




3. Opéenite napomene

Nilfisk FOOD ¢&estita vam na novoj niskotlaénoj opremi za
dezinfekciju i €iS¢enje pjenom.

Oprema pruza najnoviji standard u tehnologiji niskotlacne
opreme za CiS¢enje u vasoj tvornici.

VaZzno je da vaSe radno osoblje procita ove upute za upotre-
bu prije instalacije, pokretanja i upotrebe opreme.

3.1. Potiskivaci

Potiskivaci Hybrid 7 potpuno su funkcionalni pumpni susta-
vi koji vodu pod tlakom dovode u viSe povezanih podrucja
Ciscéenja.

Imaju pumpu s regulacijom frekvencije koja osigurava kon-
stantan radni tlak, neovisno o upotrebi.

Da bi potiskiva mogao raditi, mora biti opskrbljen dovoljnom
koli¢inom vode i struje.
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3.2. Identifikacijska plocica

1 3

|

/2

/Nilfisk FOOD,
HYBRID 7 BF

- Date 17-02-2023

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

Proizvodac

Br. serije

Tip

Datum proizvodnje
Br. artikla

Minimalni tlak
Napon napajanja
Frekvencija
Maksimalna potrosn

©CONOORWODN -~

L Water max: 200 L/min

- Max Temp: 70°C
/

V400 Hz 50
|

?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

~Artn0.110009154 S/N - | VNIRRT I1FR0G AFOTRLORRRR 100

L11201000228

Weight  91Kg Power consumption

\ ® (€@

ja vode

10. Maksimalna temperatura

11.  Struja
12. Tezina

3.3. Dobavlja¢

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danska
Tel.: +45 2969 5100

CVR br. 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Specifikacije proizvoda

Tehnicki podaci

Razina buke 1ISO 11202 dB <70 <70
Dimenzije VxS x D mm 1210x535x392 1210x535x392
[in¢a] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Tezina kg 56 1M1
[Ibs] [125] [245]
Razred zastite IP 55 55

(min.)

Maks. izlazni tlak MPa (20+ulaz maks. 2,5) (20+ulaz maks. 2,5)
(bar) (20+ulaz maks. 25) (20+ulaz maks. 25)
[psi] [290+ulaz maks. 362] [290+ulaz maks. 362]
Radni raspon L/min 10 — 120 10 — 240
[gal/min] [2,6 —31,7] [2,6 — 63]
Min. dobavni tlak MPa 0,2 0,2
(bar) @) @)
[psi] [29] [29]
Maks. dobavni tlak MPa 0,8 0,8
(bar) (8) 8)
[psi] [116] [116]
Min. dovod vode L/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
Maks. temperatura vode °C 70 70
[°F] [158] [158]
Dimenzije cijevi, promjer ulaza (9) mm 38 38
M [1,49] [1,49]
Dimenzije cijevi, promjer izlaza (9) mm 38 38
['] [1,49] [1,49]
Obujmica (usjeéni prsten) CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5 | CLAMP FERRULE DIN 32676 @50,5
Napon napajanja Y 3/PE 380-528 VAC 3/PE 380-528 VAC
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Opterecenje motora kw 5,5 11
Maks. ukupno opterecenje kW 6 11,5
Nazivna struja A 14,2 27
Osigurac A 20 32
Unutarnji osigura¢ 5x20 mm 400 V A 1 tromi osiguracé 1 tromi osiguracé
Elektri¢ni kabel; L1 L2, L3, PE mm? 4x2,5 4x6,0

Maks. optereéenje jednostrukog izlaza A 0,8
Zbroj maks. optereéenja svih izlaza A 2
Nazivni napon V 24
Minimalni napon \% 22
Maksimalni napon \Y, 24,5

Ulazni napon uklju¢en \Y, 24
Min. ulazni napon uklju¢en \Y, 22
Maks. ulazni napon ukljucen V 25
Maks. ulazni napon isklju¢en \Y, 2
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4. Sigurnost

4.1. Sigurnost pri radu

‘Wear glasses

@ Obavezno nosite zastitnu obucu.

» Nikada nemojte upotrebljavati uredaj bez odgo-
varajuce obuke o upotrebi uredaja i sigurnosnih
uputa. Obuku mora provesti obuceno osoblje.

»  Prije upotrebe procitajte priloZzeni vodi¢ i sigurno-

sne upute.
& Ostavite dovoljno vremena za hlade-
nje.
A UPOZORENJE:
/1\ Uredajem se ne smije rukovati u blizini
0soba, osim ako nose zastitnu odjecu.

Nosite naocale prilikom rukovanja
uredajem.

Prilikom rukovanja uredajem nosite
rukavice i odgovarajuc¢u odjecu.

OPREZ:
Uredaj mozZze biti vruc.

UPOZORENJE:

Zloupotreba mlaznica za rasprsiva-
nje moze biti opasna. Mlaznice se ne
smiju usmjeravati prema osobama,
elektriénim uredajima pod naponom ili
samom uredaju.

UPOZORENJE: Nemojte upotreblja-
vati vodu iz sustava za druge namjene
osim ¢&iSc¢enja.

4.2. Zaustavljanje u nuzdi

OPASNOST:
U slu€aju pogreSke/kvara ili ser-
visiranja opreme:

1. Iskljucite izvor napajanja.

2. Zatvorite dovod vode.
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4.2.1. Iskljuéivanje izvora napajanja

» Iskljucite izvor napajanja jedinice.

* Iskljucite pretvarac. Pretvara¢ se moze iskljuciti
okretanjem gumba do okomitog polozaja (pogle-
dajte sliku u nastavku).

2
-~}
-]
=

~J

110009367A

4.2.2. Zatvaranje ventila za dovod vode.

* Pomocu ovog ventila jedinica se moze izolirati od
dovoda vode.
U jedinicu je ugraden nepovratni ventil kako bi se
sprijeCio povrat vode.

110009521A

4.3. Buka
Razina buke prema ISO 11202: Ispod 70 dB.

4.4. Vibracije
Vibracije Sake i ruke u skladu s normom ISO 5349-1.



4.5. O¢ekivani kvarovi i mjere opreza

4.5.1. Neispravnost nepovratnih ventila za zrak i
vodu:

»  Zatvorite ventile za zrak i vodu kada nisu u upo-
trebi.

* Neka ovlasteno osoblje jednom godisnje pregle-
da nepovratne ventile za zrak i vodu.

4.6. Preostali rizici

4.6.1. Ostecena jedinica:

*  Nemojte upotrebljavati ako se izolacijskim ven-
tilima ne moze rukovati ili nije moguée odabrati
traZeni nacin rada.

* Nikada nemojte upotrebljavati uredaj ako se po-
maknuo s izvornog mjesta montaze.

4.6.2. Popravak uredaja:

* Ne pokuSavajte sami popravljati uredaj. Uvijek se
obratite ovlastenoj servisnoj tvrtki. Adresu servisa
potrazite na poledini priru¢nika.

» Blokirajte i oznacite svaku neispravnu jedinicu
kako biste izbjegli nenamjernu upotrebu.

* |z sigurnosnih razloga upotrebljavajte samo odo-
brene i originalne rezervne dijelove.
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5. Transport i instalacija

5.1.

5.3.

Transport

Trakama zastitite uredaj od klizanja ili prevrtanja
tijekom transporta.

Uredaj transportirajte samo u vodoravnom polo-
Zaju.

Uredaj postavite samo na noge koje se nalaze na
dnu proizvoda.

Ako se jedinicu pomice kada je temperatura blizu
iliispod 0 °C (32 °F), provjerite je li voda potpuno
ispraznjena kako biste izbjegli osteéenja.

. Pripreme za ugradnju

Radi sigurnosti prije ugradnje opreme procitajte
sve prilozene informacije.

Pored ovog priru¢nika, pridrzavajte se i zakona i
propisa vazecih u trenutku kupnje.

Ugradnja se uvijek mora provoditi u skladu s
lokalnim propisima.

Razmislite o ostavljanju najmanje 1 m slobodnog
prostora oko jedinice radi lak8eg odrZavanja.
Temeljito isperite cjevovod prije prikljucivanja
jedinice.

Upute za montazu

Za sigurnu montaZzu obratite pozornost na sljedece:

5.4.

Uredaj instalirajte samo na mjestu na kojem
nema mraza.

Upotrijebite stabilan zid od opeke ili betona ili
poseban okvir pri¢vr§éen za pod.

Za preporucenu visinu ugradnje pogledajte
instalacijski crteZz. NoZice je moguée namjestiti u
svrhu stabilizacije uredaja na neravnim povrsina-
ma.

Elektri¢na instalacija

Pogledajte odjeljak 11 za elektricne sheme i nazivne
vrijednosti.

5.4.

1. lzvor napajanja

Upute za priklju€ivanje montirane su na kabele.
Redoslijed faza je podreden.

5.4.2. Prekida¢ dozemnog spoja (ELCB)..
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Upotrijebite prekida¢ dozemnog spoja (ELCB) —
poznat i kao uredaj diferencijalne struje (RCD) ili
strujna zastitna sklopka (RCCB) — u sustavu koji
ukljuCuje pogon s promjenjivom brzinom spojen na 3
faze 400 V.

Razina okidac¢a ELCB-a mora biti 300 mA.

Imajte na umu da struja od 30 mA koja se koristi u

kucanstvima moze izazvati kvar zbog propustanja
uzemljenja.

5.4.3. Servisna sklopka
Uredaj se uvijek mora prikljuciti na mrezno napajanje
putem zasebne servisne sklopke.

BF4 BF8
Napon: 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
Frekvencija: 50/60 HZ 50/60 Hz 48 — 62
Opterecenje 5,5 kW 11 kW
motora:
Nazivna 14,2A 27 A
struja:
Osigurac: 20A 32A
L1.12,L3,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
s v2 @9 wi
e u2 vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 w2 u1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive e:r:galliz:rkage circuit Connected as above.
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFlfilters.




5.5. Priklju¢ak za vodu

Tehnicke specifikacije za dovod vode potrazite u

odjeljku 3.4.

*  Prije priklju€ivanja uredaja na dovodnu cijev za
vodu, vod napajanja treba temeljito isprati kako bi
se uklonile necistoce.

*  Prilikom ugradnje cjevovoda izbjegavajte nasta-
nak zra¢nih dzepova. Upotrijebite obujmice za
sva mjesta spajanja cijevi na jedinicu radi lakSeg
odrzavanja i rastavljanja.

*  Priklju€ak za vodu mora se staviti na vrh uredaja.
Pogledajte crteZ u odjeljku 12.2.

*  Minimalni promjer (&) dovodne cijevi mora iznositi
najmanje 38 mm izvana (35 mm iznutra).

» Jedinica na ulazu mora biti opremljena zapornim
ventilom za vodu (v. sliku 110009521).

* Za najbolju u€inkovitost ugradite filtar na ulaz
kako biste sprijecili zaCepljenje zbog necistoce
(pogledajte sliku u nastavku).

110005283
N
&
= A

<
Z

74

7

Da biste smanijili gubitak tlaka u vodu napajanja:

* lzbjegavajte duge cjevovode.

» Upotrebljavajte kuglaste ventile otporne na niski
tlak.

* lzbjegavaijte prikljucke s velikim gubitkom tlaka.

6. Priprema sustava

6.1. Pokretanje novog sustava
Kako biste osigurali neometano pokretanje novog
sustava, slijedite ove smjernice.

6.2. Smjernice za odzradivanje

6.2.1. Odzracivanje sustava cijevi

*  Nakon upotrebe zatvorite dovod vode i zraka.

+ Ostavljanje dovoda zraka otvorenim mozZe omo-
guciti ulazak zraka u cijev za vodu.

» Nakon duljih prekida rada moze biti potrebno
redovito odzracivanje.

6.2.2. Odzracgivanje pumpe

»  Pokrenite pumpu kako biste sve preostale zracne
dZepove gurnuli do gornjeg dijela pumpe.

»  Zaustavite pumpu.

«  Ponovno otpustite Cep za otpustanje tlaka za 1 —
2 okretaja i odzraCujte dok ne poéne izlaziti samo
voda.

»  Zategnite Cep za otpustanje tlaka.

* Nikada nemojte otpustati Cep za otpustanje tlaka
dok pumpa radi jer to moZe oStetiti brtvu.

A

DETALL A 0627131
* Glavna stanica sada je spremna za upotrebu.

6.3. Podesavanja

6.3.1. Upute i postavljanje

Opc¢e upute o radu stroja potrazite u korisnickom
priruéniku i priru¢niku za softver.

110009489
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7. Rukovanje

Nosite naocCale prilikom rukovanja
uredajem.

Prilikom rukovanja uredajem nosite
rukavice i odgovarajucu odjecu.

Wear gloves

Obavezno nosite zastitnu obucu.

*  Opce upute o radu stroja potrazite u korisnickom
priru¢niku.

*  Ovim uredajem smije rukovati samo obuceno
osoblje. Smjernice za siguran rad potrazite u
odjeljku 4.1.

7.1. Pokretanje/zaustavljanje
»  Nakon upotrebe zatvorite dovod vode i zraka.

Pokretanje
1. Provjerite jesu li dovodi vode i zraka u sustav
otvoreni.
2. Odaberite Zeljenu funkciju i slijedite upute nave-
dene u korisni¢kom priru¢niku.
Zaustavljanje
1. Zaustavite sustav pritiskom odgovarajuce tipke
na upravljatkom zaslonu (pogledajte sliku u
nastavku).

Default

Manager Service

User

2. Zatvorite dovod vode.
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8. Odrzavanje, rjeSavanje problema i
servis

.  Servisiranje smije obavljati samo
| ovlasteno i kvalificirano osoblje.

8.1. Osoblje za odrzavanje

Odrzavanje mora obaviti ovlasteni servisni inzenjer
najmanje jednom godiSnje kako bi se osigurao ispra-
van rad i sprijecCili kvarovi. Ovlasteni inZenjeri moraju
biti upoznati s higijenskim sustavima, sigurnosnim
propisima i nacionalnim tehni¢kim standardima.

Ovaj uredaj za €iS¢enje u skladu je s propisima EU-a i
nosi oznaku CE.
8.2. Dugotrajni zastoji u proizvodniji

Kod prekida proizvodnje duljih od Sest mjeseci isprazni-
te i osigurajte pumpu:

1. Uklonite sigurnosnu zastitu spojke.

2. Nanesite nekoliko kapi silikonskog ulja na osovinu
izmedu gornjeg dijela i spojke.

PaZljivo slijedite upute dobavljaca pumpe. Nemojte
skladistiti ili upotrebljavati opremu na temperaturama
ispod nistice.

8.3. Sastavni dijelovi

8.3.1. Kontrolni sustav
Nije potrebno odrZavanje.

U slu€aju kvara: obratite se servisnom tehni€aru.

8.3.2. prekidac¢
Nije potrebno odrzavanje.

Ako je prekidag neispravan, zamijenite ga.

instalacija prekidaca

»  Provjerite je li toCka na matici senzora koja oznaca-
va to€ku kontakta unutar 30° paralelno sa smjerom
(pogledajte sliku u nastavku).

» Tvornica koristi sredstvo za osiguranje vij¢anog
spoja, ali moze se upotrijebiti i konac za pakiranje
ili traka.



110002491A

kalibracija prekidaca:

1. Zaustavite sustav pritiskom odgovarajuce tipke
na upravljatkom zaslonu (pogledajte sliku u
nastavku).

Default
User

Manager Service

2. Postavite ru¢ku za ispiranje/pjenu u polozaj za
pjenu.

3. Okrecite mjedeni vijak na dnu dok ne zasvijetle
dvije zelene LED-zaruljice.

4. Okrecite vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu dok se ne upali jedna od zelenih LED-Zaru-
ljica.

5. Zatvorite dovod vode i provjerite svijetli li crvena
dioda. Ako ne svijetli, ponovite postupak od 4.
koraka nadalje.

8.3.3. Pumpa/motor

* Nije potrebno odrzavanje.

+ Dodatne informacije potrazite u uputama za upo-
trebu dobavljaca pumpe.

8.4. Preventivno/redovito odrzavanje

Ovisno o upotrebi, sliedece odrzavanje treba obaviti
najmanje jednom godisSnje kako bi se sprijecili kvarovi
i operativne greske.

8.4.1. Spojka

Redovito (jednom mjesetno) podmazuijte sve

dijelove spojke vodootpornom maséu kako biste

sprijecili curenje i oSte¢enje O-prstena.

Ako jedinica ima piStolj za rasprSivanje, podmazi-

te O-prsten pistolja.

Zamijenite O-prstenove u brzim spojkama koje

propustaju.

8.4.2. Unutarnje €iSéenje uredaja

Unutarnje CiS¢enje jedinice preporucuje se

jednom godi$nje, ovisno o okruzenju u kojem je

instalirana.
I1zbjegavajte prskanje unutradnjosti uredaja.

Preporuduje se provjeravati sva crijeva proizvoda

otprilike svaka tri mjeseca.
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8.5. Otklanjanje poteskoca i rjeSenja
Ako se pojave pogreske ili problemi koji ovdje nisu opisani, obratite se lokalnom servisnom tehni¢aru za pomo¢.

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj se ne * Nema napona za napajanje jedinice » Provjerite jesu li izvor napajanja i pretvarac
pokrece ukljuceni
«  Poruka o pogresci na zaslonu » Ocitajte greSku i postupite u skladu s upu-
. prekidac nije podesen tama
» Poku$ajte ponovno podesiti prekidac
Nema tlaka / *  Nedovoljan dovod vode na jedinici  Otvorite ventil za dovod vode
prenizak tlak »  Filtar je zacepljen + Ocistite filtar
*  Pumpa curi ili proizvodi neskladne zvukove » Obratite se tehniaru
*  Mlaznica za ispiranje nije instalirana
* Nema dovoda vode » Postavite mlaznicu za ispiranje

» Osigurajte dovod vode
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9. Zavrsetak upotrebe

9.1. Rastavljanje

1. Prije rastavljanja provjerite je li sustav ispran ¢istom vodom.
2. Iskljuite napajanje.

3. Zatvorite dovod vode.

4. Otpustite tlak.

9.2. Odlaganje u otpad

Ako uredaj treba odloziti u otpad, odvojite dijelove koji se mogu reciklirati od onih koji se ne mogu reciklirati.
Celi¢na konstrukcija moze se lako odvoijiti i ne predstavlja rizik za okoli§. Pridrzavajte se svih relevantnih pravi-
la i propisa za zbrinjavanje stroja i zastitite svoj okolis.

/ﬂ\ OPREZ
\ Zbrinjavanje elektroni¢kih komponenti
/ i ostalih pomoénih sredstava mora

se provoditi uz pridrzavanje posebnih
pravila o odlaganju. Alternativno se
moze zbrinuti putem specijaliziranog
poduzeca za zbrinjavanje.
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2. 3HaKoBU Yy OOKYMEHTY

Mpouuntati npe ynotpeobe.

OnacHocrT:
Ynosopene! OwTpe neuue —
nasuTun Ha NpcTe.

Hocutn Hao4ape Tokom
Kopuwhetra ypehaja.

Hocutn pykasuue n
ogrosapajyhy ogehy Tokom
Kopuwhewa ypehaja.

Bpyhe noBpLiuHe
OnacHocT oA onekoTuHa!l
Moryhe nocneguue:
Telke noBpee.

UckrbyumBawe Hanajawba
Ypehaj moxe 6utn nog
HanoHoM m Ao 180 cekyHau
HaKOH MCKIby4dnBara rmaBHOr
Hanajawa.

HocuTn 3awtuntHy obyhy.

Note:

A potentially damaging situa-
tion.

Possible consequences:

The product or something in its
vicinity could be damaged.

Onpes:

OnacHa cutyauuja. Moryhe
nocrneguue: nakwe munm
He3HaTHe nospege.

Yno3sopekme:
MoTeHunjanHo onacHa
cuTyauuja.

Moryhe nocneguue:

CmMpT unun Telwka noBpeaa.

OnacHocrT:

OnacHa cutyauuja.
Moryhe nocneguue:

CmMpT unun Telwka noBpeaa.

OnacHocr:

OnacHocT o cTpyjHOr yaapa.
Moryhe nocneavue:

CwmpT nnu Tewwka nospeaa.




3. OnwTe uHdopmauuje

KomnaHuja Nilfisk FOOD yectuta Bam Ha KynoBUHM HOBe
onpemMe HUCKOT NpuUTUCKa 3a Ynwhere NeHOM U CpeacTBOM
3a gesnHdekumjy.

Onpema npyxa HajHOBUje CTahe TEXHUYKO-TEXHOOLLKOT
pasBoja onpeme 3a YyMwhere HUCKOT NPUTUCKa y BalleM
MOTrOHY.

BaxHo je na Bawe pagHo ocobrbe npoynTa oBa ynyTcTea
3a ynotpeby npe nHcTanaumje, nokpeTamwa n ynotpebe
onpewme.

3.1. NojaunBaum

MojaunBaum Hybrid 7 cy noTnyHO OYHKUMOHAMHN MYyMIMHW
CUCTEMU KOju AoBOAE BOAY MOA NPUTUCKOM [0 BULLE
noBesaHux nogpyyja 3a umwheme.

Mocenyjy dpekBeHTHO perynucaHy nymny koja ob6e3behyje
yjegHadeH pagHu nputucak, 6es o63npa Ha ynoTtpeoy.
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[a 6u morao ga paau, nojaunBay Tpeba cHabaeBaTu JOBOSbHOM KONTMYMHOM BOAE W CHare.

3.2. HatnucHa nno4ynua

1 3

|

/2

HYBRID 7 BF

-Art no. 110009154 S/N
- Date 17-02-2023

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

|V 0G0 AT 0GR 1

4 111201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

- Max Temp: 70°C
/

~Water max: 200 L/min  Weight

91 Kg Power consumption

10 V400 Hz 50 Amp 14.2\ ® c € @P

Mpownssohay

Cepujcku 6p.

Tun

[aTtym npousBoawe

bp. aptukna

MuHMManHu npuTucak
HanoH Hanajara
dpekBeHUVja

MakcumarnHa noTpolra Boge
10. MakcumanHa Temnepartypa
11.  Crpyja

12.  TexwuHa

©COENOOARWDN -~

3.3. JoGaBrbau

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, OaHcka
Ten.: +45 2969 5100

Bp. CVR 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Cneuudmkaumje

TexHUYKM nogaum

Hogo byke npema ISO 11202 dB <70 <70
OumeHnsnje B x W x [ mm 1210 x 535 x 392 1210 x 535 x 392
[inch] [47,5 x 21 x 15] [47,5 x 21 x 15]
TexunHa kg 56 111
[Ibs] [125] [245]
CTteneH IP 3awTute 55 55
Makc. nanasHu nputucak MPa 2 + ynas makc. 2,5 2 + ynas makc. 2,5
(bar) (20 + ynas makc. 25) (20 + ynas makc. 25)
[psi] [290 + ynas makc. 362] [290 + yna3 makc. 362]
PapHu oncer L/min 10-120 10-240
[gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
MwH. goBoaHM NpUTHUCaK MPa 0,2 0,2
(bar) 2) 2)
[psi] [29] [29]
Makc. ooBoAHM NpuTUcak MPa 0,8 0,8
(bar) ®) ®)
[psi] [116] [116]
MwuH. noBog Boae L/min 120 240
[gal/min] [31,7] [63]
Makc. Temnepartypa Boge ce 70 70
[°F] [158] [158]
MpeyHuk uesn Ha ynasy mm 38 38
['] [1,49] [1,49]
MpeyHuK LeBn Ha nsnasy mm 38 38
[" [1,49] [1,49]
CTe3HN NpUKrbyyak (CTeHa CTE3HA YAYPA DIN 32676 @50,5 CTE3HA YAYPA DIN 32676 @50,5
yaypa)
HanoH Hanajawa Vv 3/PE 380-528 V AC 3/PE 380-528 V AC
dpekBeHUMja Hz 50/60 50/60
OnTtepehekwe moTOpa kW 5,5 11
Makc. ykynHo ontepehetre kW 6 11,5
HomuHanHa ctpyja A 14,2 27
Ocurypau A 20 32
YHyTpaLkKn ocurypad, 5 x 20 mm, A 1 cnopo gyBawe 1 cnopo gyBane
400V
Enexktpuynm kabn; L1 L2, L3, PE mm? 4x25 4 x6,0
(MuUH.)
Makc. ontepehere nojeanHavHor A 0,8
usnasa
Makc. 36up ontepehera cBMX n3nasa A 2
HomwnHanHu HanoH \Y, 24
MwuH. HanoH \% 22
Makc. HanoH V 24,5

YnasHu HamnoH y yKib. CTaky V 24
MWH. ynasHun HaMoH y yKib. CTaky V 22
Makc. yrnasHu HamnoH y ykib. CTawy \Y, 25
Makc. ynasHu HanoH y UCKIb. CTawy V 2
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4. Be3begHocT

4.1. be3begHocT paga

Hocutn Hao4ape Tokom
Kopuwhewa ypehaja.

Hocutn pykasuue n ogrosapajyhy
opehy Tokom kopuwhera ypehaja.

Hocutn 3awtutHy obyhy.

* Ypehaj HMKaga HEMOjTE KOPUCTUTU @Ko HUCTE
npownu ogrosapajyhy obyky o ynotpetu
ypehaja n 6e3begHocHM HanoMmeHama. Camo
KBanMpUKoBaHO CTPY4YHO 0CcOBIbE CMe aa apXKu
00yKy.

* [lpe ynoTpebe npouunTajTe NPUIoXKeHO yNyTCTBO
n 6e36egHOCHe HanomeHe.

OMNPE3:

Ypehaj moxe 6uTK Bpno 3arpejax.
O6e3beante OBOSBLHO BpEMEHA 3a
xnaheme.

YMNO30PEHE:

Ypehaj He kopucTuTe y 6nmn3unHmn
ocoba, 0OCM ako HOCE 3aLUTUTHY
oaehy.

YNO3OPEHE:

M3nasehu mnas moxe 61MTH onacaH
aKo Ce He KopuCTu npaBusiHo. Mnas
Ce He CMejy ycmepaBaTth Ha ocobe,
€reKTPUYHY OMpPeMy Nog HanoHoM
unu cam ypehaj.

YMNO30OPEHKE: Boay 13 cucrtema He
KOpUCTUTE 3a HEKe Apyre NpuMeHe
OCUM 3a Yunheme.

4.2. XUTHO UCKIbyYnBaH-€

OMNACHOCT:
Y cnyuvajy rpeluke/kBapa unm
cepBuca Ha onpemu:
1. VckrbyunTe Hanajarbe.
2. 3aTBOpUTE OOBOL BOAE.
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4.21. WUckrbyuyuBare Hanajawa

*  WckrpyunTte Hanajawa ypehaja.

*  Wckrbyunte npetBapad. [NpeTBapay Moxe aa
Ce VCKIby4M OKpeTaweM AyrmeTa y BepTuKarHu
nonoxaj (mornegajte Crnuvky y HacTaBky).

z
2
1711
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

110009367A

4.2.2. 3aTBapare BeHTUna 3a goBoa Boge.

+  OBum BeHTUNOM ypehaj moxe fa ce usonyje oa
AoBoJa Boge.

* Y ypehaj je yrpaheH HenoBpaTHX BEHTUIT Kako 6u
ce cnpeuunrno Bpahake BoJe.

110009521A

4.3. byka
HuBo byke npema ISO 11202: Hwxu og 70 dB.

4.4. Bubpaumje
Bubpauwje wake n pyke npema ISO 5349-1.




4.5. NMpenBuanBmM KBapoBU U Mepe

NpeaoCTPOXHOCTH

4.5.1. 3akasuBame HenoBpaTHUX BEHTUNA 3a

Basgyx u Bogy:

3aTBOpUTE BEHTUIE 3a Ba3dyX W BOAY ako ce He
KopucTe.

OsnawheHo ocob6rbe Tpeba npoBepasaTtu
HernoBpaTHe BEHTUse 3a Bas4yx U BOAY jeHOM
roAanHse.

4.6. NMpeocTanu pusmnk

4.6.1. OwTteheHu ypeha;:

He KopucTuTe ra ako Huje moryhe ynpasrbatu
BEHTWMMMA 3a 3aTBapakEe UM CE HE MOXe
n3abpartu notpebaH pexum.

Ypehaj Hnkaga He KOPUCTUTE aKo je YKMOHEH ca
NpBOOMTHOI MecTa MOHTaxe.

4.6.2. MNonpaeka ypehaja:

He nokywasajte camu ga nonpasute ypehaj.
YBek ce o6paTute oBnawheHoM cepBucy.
Appecy cepBuca noTpaxute Ha nonehuHm
ynyTcTBa.

Briokupajte n o3HaunTe HencnpaBaH ypehaj kako
OncTe cnpeunnu ga ra HeKO Cry4ajHO KOPUCTMW.
M3 6e3begHOCHMX pa3riora KOpUCTUTE camo
0f00peHe 1 opurnHarnHe pe3epBHe AeNOBeE.
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5. TpaHcnopT U MHCTanauuja

5.1. TpaHcnopT

* Ypehaj npuBexunTe Tpakama Kako bucrte
CMPEYUNM KNn3are U NpeBpTake TOKOM
TpaHcnopTa.

*  Ypehaj TpaHCnopTyjTe camMo Yy XOpPU3OHTaNHOM
nonoxayjy.

* Ypehaj Tpeba nocTtaBUTK camo Ha Hore
nocTaBIbEHE Ha AHY Npomn3BoAa.

5.4.2. 3awTUTHX NpeKkuagay cTpyje KBapa.

Y cuctemmma Koju cagpke NoroH ca NPOMEHIbUBIUM
©pojem obpTaja a koju je NpukIbyyYeH Ha 3 dase Ha
400 V, KopucTuTe 3alTUTHM NpekMaad cTpyje keapa,
Takohe no3HaT 1 Kao 3aWTUTHU ypehaj pesngyanHe
ctpyje (RCD) nnu 3awITMTHU Npekngad pesvgyanHe
ctpyje (RCCB).

HuBo akTUBMparba 3alUTUTHOr Npekujaya cTpyje kBapa
Mopa 6utn 300 mA.

Mmajte Ha ymy ga 30 mA koju ce kopucTte y
AomahuHCTBMA MOTy [OBECTM A0 HEUCTPaBHOT paaa

* Ako ce ypehaj npemewlTa kKaga je TemnepaTypa

5.3.

6nmn3y nnm ncnopg 0 °C (32 °F), yBepuTe ce ga je
NoTMYHO UCNpaxHweHa BoAa 13 hera kako bucre
nsbernu owTehekma.

. Mpunpeme 3a nncranauujy

W3 6e3benHOCHMX pasnora npoynTajTe cee
npunoxeHe nHopmMaumje jow npe nHcTanauuje
onpewme.

Ocum oBOr NpUpyYHUKA, NpULPKaBajTe ce u
3aKoHa 1 Nponuca Koju Cy BaXKUIn Yy TPEHYTKY
KYNnoBWHe.

WHcTtanaunja mopa yBek 6utu y cknagy ca
foKanHum nponmcuma.

HacTtojTe ga octaBuTe Hajmanwe 1 m cnobogHor
npocTopa oko ypehaja pagu nakwer
OLpXaBakba.

TemerbHO ncnepuTe LEeBOBOA Npe NoBe3nBaka

ypehaja.

HanomeHe 3a MOHTaXxy

3a 6e3b6eHy MOHTaXy obpaTuTe naxmwy Ha
cnepgehe:

Ypehaj nHctanupajte camo y NpocTopuju Koja je
3awTuheHa o cMp3aBahsa.

Kopuctute ctabunaH 3ang og uurne nnmn 6etoHa
nnun nocebaH OKBUP YCUAPEH Ha Noay.
[penopyyeHy BUCUHY MHCTanauumje nornegajte
y upTexy nHctanauuje. Hore cy nogecvse ga 6u
ce ypehaj morao ctabununsoBaTtu Ha HEpPaBHUM
nospLnHama.

5.4. ENeKTpUYHO NpUKIby4YnBam-e
Y opereky 11 noTpaxuTte enekTpuyHe weme n
BpeaHOCTHU.

5.4.1.

Hanajawe

HanomeHe 3a npukrbyunBame npuyBpLiheHe cy Ha
kabnose.
Penocnen dasa je Huxer npuoputeTa.
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360r croja ca y3eMIberEeM.

5.4.3. CepBucHu npekuaay
Ypehaj yBek mopa 61TK noBe3aH ca rnaBHUM
Hanajakem NPeko NocebHOr CepBUCHOT Npekaaya.

BF4 BF8
HanoH: 3/PE 380- 3/PE 380-528 V AC
528 V AC
PpekBeHuyja: 50/60 Hz 50/60 Hz 48-62
OnTepeherne 5,5 kW 11 kKW
mMoTopa:
HomuHanHa 14,2 A 27A
cTpyja:
Ocurypau: 20A 32A
L1.12,L3, PE 4 x 2,5 mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
s v2 @9 wi
e U2 vi
Gree:;ellow L1 L3 w2 u1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive e:r:galliz:rkage circuit Connected as above.
Connecting cable.

screened motor cables)

- RFlfilters.

Observe the following when using E.l.c.b:
+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.
+TheE .l.c.b can be activated by:
- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,

- connecting several controllers to the mains at the same time




5.5. Mpukrbyyak 3a Boay

3a TexHu4ke cneumdukaumje o 4JOBOAY BoAe

norneaajte ogerbak 3.4,

* [lpe Hero wTO LEB 3a AOBOA BOAE NPUKIbYUYUTE
Ha ypehaj, noBoaHu Bog Tpeba TeMerbHO
ncnpaTu kako 6u ce yknoHune Hednctohe.

« [lpunukom nHcTanauuvje uesoBoaa cnpevaBajTe
BasdyLHe Lienose. Pagu nakwer ogpxasara
N OeMOHTaXe KOpUCTUTE CTe3HEe NPUKIbyYke Ha
CBUM MNpUKIbydumma LeBu npema ypehajy.

* [pukrbyyak 3a Bogy Tpeba OuTh cmeLlTeH Ha
Bpxy ypehaja. Y ogereky 12.2 nornefajte uprex
pacnopeja.

*  MuHMManHu cnosballhy NPEYHNK JOBOLAHE LiEBU
MOpa M3HOCUTU Hajmake 38 mm (yHyTpaLurbu
npeyvHnk 35 mm).

*  Ypehaj Mopa GMTU ONPeEMIbEH BEHTUIIOM 3a
3aTBapawe BoAe Ha ynaay (norneaajte Crivky
110009521).

* [a 6ucte nocTturnu Hajborbe nepgopmaHce, Ha
ynas nocrtaBsute unTep kako bucTte cnpeumnm
ynasak HeuncTtoha (mornegajte Crnvky y
HacTaBky).

110005283

[a 6ucTe rybutak nputnucka y 4JOBOAHOM BOAY

CBEMY Ha MUHUMYM:

* WasberaBajte gyre uesoBoae.

*  KopwucTtute kyrnacte BeHTUE HUCKOT OTNOpa Ha
npuTucak.

*  W3beraBajTe NpuKIby4ke ca BUCOKUM rybuTkom
npuTmcka.

6. lMpunpema cucrema

6.1. NMokpeTake HOBOI cuctema
[a bucte 06e30eannM HecMeTaHO NOKPeTake HOBOT
cucTema, npuapxKaeajTe ce OBMX CMepHULA.

6.2. CmepHMLe 3a oa3pavnBate

6.2.1. Ops3paumBame LeBOBoOAa

+ 3aTBOpWTE [OBOA BOAE M Baszgyxa HaKoH
ynoTtpebe.

+ Ako goBof Ba3gyxa OCTaHe OTBOPEH, MOXe
Aohu Ao ynacka Basgyxa y LeB 3a Boay.

* PepoBHO oa3padnBane moxe 6GUTH HEONXOAHO
HaKOH Ay>Ker UCKIby4/BaHba.

6.2.2. Op3pauuBame nymne

» [lokpeHuTe nymny Kako 6ucTte cBe npeocTane
BasyLUHe LIENOBE AOBENM 4O Bpxa MyMne.

« 3aycTaBuTe nymny.

« [loHoBO oTnycTUTE Yen 3a og3padvvBame 3a 1-2
obpTaja n ucnywTtajte Ba3ayx AOK He MOYHe Aa
n3nasm camo BoAa.

* [lpuTerHute yen 3a og3padnBamse.

* Hukapga He oTnywTajTe Yen 3a oa3paynBare JOK
nymna pagu jep To MoXe OLTETUTU 3anTUBKY.

A

DETAIL A 0627131

+ [haBHa cTaHuUa je caga cnpemMHa 3a ynotpeoy.

6.3. MNMopewaBawa

6.3.1. HanomeHe u nogelwaBawe

OnwTe HanomeHe 3a pag MalluHe norneaajte
Y KOPUCHWUYKOM MPUPYYHUKY U MPUPYYHHUKY 3@
codTBep.

Default
User

Manager Service

110009489
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7. Pap

Hocutn Haovape Tokom
Kopuwhetra ypehaja.

Hocutu pykasuue n ogrosapajyhy
opehy Tokom kopuwhera ypehaja.

Wear gloves

HocuTtu 3awtuTtHy 0byhy.

+  OnwTe HanoMeHe 3a paj MalluHe nornegajte y
KOPUCHUYKOM NMPUPYYHUKY.

+ Camo 0by4yeHo ocobrbe cMe a pyKyje OBUM
ypehajem. Y ogerbky 4.1 noTpaxute cMepHuLe
3a 6e3bepnaH pag.

7.1. NMokpeTawe/3aycTaBrbawe
+ 3arBopuTe 4OBOJA BOAE M Basayxa HakoH
ynoTtpebe.

MokpeTare

1. TpoBepwuTe ga nNv cy OTBOPEHN A40BOA BoAe 1
Basgyxa 3a cuctem.

2. N3abepuTe xerbeHy yHKLM]y 1 NnpaTuTe
ynyTCTBa HaBeAeHa Yy KOPUCHUYKOM
NPUPYYHUKY.

3ayctaBrbame

1. 3aycTtaBuTe CMCTEM NPUTUCKOM Ha
oprosapajyhe gyrme Ha ynpasrbadykom Aucnnejy
(nornmepnajTe Crnvky y HacTaBkKy).

Default

Service
User

Manager

2. VckrbyunTe goBof BoJe.
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8. OgpxaBaHe, OTKNawake CMeTHM
M cepBUCUpaAHE

ocobrbe.

8.1. Ocob6rbe 3a ogpxKaBake

OppxaBawe Tpeba ga obaBrba oBnalwheHun
CepBMCEpP Hajmake je4HOM roaullike Kako bu ce
ocuUrypao npasunaH pag 1 cnpeydnnn KBaposu.
OenawheHn cepBucepun Mopajy nocegoBaTt 3Haka o
XUTMjEHCKMM cuctemmma, 6e3beaHOCHUM nponvcnma
N HaUMOHAaNHNM TEXHUYKUM CTaHgapavma.

OBaj ypehaj 3a unwheme je y cknagy ca nponvcuma
EY 1 nma osHaky ,CE“.

8.2. lyre obycTaBe nponM3BoaH€

Y cnyyajy obycTaBe NpounsBoak-e Ayxe of 6 meceum
ucnpasHuTe 1 ocurypajte nymmny:

1. YKNOHUTE CUrypHOCHU LUTUTHUK CNOjHULE.

2. HaHecuTe HEKONMKO Kanu CUITMKOHCKOT yIba Ha
OCOBUHY U3MeNy roper Aena v crojHuLe.

MaxrbMBO NpaTtuTe ynyTcTBa gobasrbada nymne. He
CKNaauLTUTE N He KOPUCTUTE ONPEMY Ha TemnepaTypu
HWXOj Of TeMnepaType cMp3aBara.

8.3. KomnoHeHTe

8.3.1. YnpaBrbauku cuctem

OppxaBare Huje NoTpebHo.

Ako je HeucnpaBaH: [No3oBuTe cepsucepa.

8.3.2. Mpekupau
OppxaBakbe Huje NoTpebHo.

AKO je HeucnpaBaH, 3aMeH1Te Npeknaay.

WUHcTanaumja npekupava

* YBepwuTe ce Aa Ce Tayka Ha HaBpTKM CeH3opa
KOja nokasyje KOHTaKTHY TayKy Hanasu yHyTap
30° napanenHo ca cMmepoM (nornegajte Cnuky y
HacTaBKky).

+  dabpwuka KOpUCTU CPEACTBO 3a 3anTuBaHke
HaBoja aa 6u ce ocurypanu HaBoju, anu ce Moxe
KOPUCTUTU 1 KyAerba Unv Tpaka 3a 3anTuBame.
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Kanubpaumja npekmpaya:
1. 3ayctaBuTe cuctem nputuckoM ogroeapajyher
AyrmeTa Ha ynpasrbadkom gucnnejy
(nornepajte CNUKy y HacTaBky).

Default

Service
User

Manager

2. Monyry ,ucnupake/neHa“ noctaBuTe y Nonoxaj

3a MeHy.

3. OkpehuTe 3aBpTak 04 MeCHHra Ha AHy [OK ce
He yKkIbyJe aBe 3eneHe JIE[ namnuue.

4. Okpehute 3aBpTak y CMepy CynpoTHOM 04
Kasarbke Ha caTy JOK Ce He YKIbyuu jefHa of
3eneHux JIE[] namnuua.

5. 3arBopute goBopg BoAe M NpOBeEpUTE Aa nn
LupBeHa anoaa cBetnn. AKO He, MOHOBUTE KOopak
4,

8.3.3. MNymna/moTtop

+  OppxaBane Huje noTpebHo.

+  3aBuwe nHdopmaumja nornegajte ynyTcTBo 3a
ynoTtpeby nobaerbada nymre.

8.4. NMpeBeHTMBHO/pefOBHO oApXKaBaHe

Y 3aBucHoCTM og ynotpebe, cnegehe ogpxaBame
Tpeba 06aBUTK HajMaHe jeAHOM roAULLIHE KaKo bu
ce Cnpeymnnv KBapoBM U FpeLLKe y paay.

8.4.1. CnojHuua

* PepoBHO (jeaHOM Mece4HO) nogmasyjTe cBe
AeroBe cnojHuLe BogoHenponycHom Mmawhy
Kako bucTe cnpeunnu uypewe n owtehene
O-npcTeHa.

* Ako ypehaj nma nuwTosb 3a npckame,
nogmaxute O-nNpcTeH NULWTOrbA.

+ BameHuTte O-npcTeHoBe y 6p3uM crnojHMLama

e KOju MponywTajy.

8.4.2. Yuwheme ypehaja nsHytpa

*  Ymwhemne ypehaja nsHyTtpa npenopyuyje ce
jeAHOM roguLLtse, y 3aBUCHOCTU O OKpYXeHa Y
KOjeM je MHcTanupaH.

+ CnpeunTe Npckakbe MIa3oM y yHyTpaLlkOCTy
ypehaja.

+ [lpenopy4yjeMo peoOBHY NpOBEpPY CBUX LipeBa
npounssoAa OTNPUInKe jegHOM Yy cBaka Tpu
Meceua.
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8.5. OTKnawame cMeTHsM U NnonpaBkKa
AKoO ce nojaBe rpetuke unm npobnemu Koju HACY OBAE onncaHu, obpatuTe ce NiokanHoM cepBucepy 3a nomonh.

Mopyka o rpeLuLmn Ha gucnnejy
Mpekngay HYje y oncery nogellaBaka

Mpewka Y3pok OTKnawame
Ypehaj ce He Ypehaj ce He Hanaja cTpyjom [MpoBepuTe Aa nu cy Hanajakwe n
nokpehe npeTBapay ykiby4eHu

OuunTajTe rpeluky n nocTynuTe y cknagy ca
TMM
[MokylwajTe NOHOBO Aa nogecuTe npekngad

Hema nputncka
/

npuTHCaK je
CyBULLE HU3AK

HepoBorbaH goBoa Boe A0 ypehaja
dunTep je 3ayenrbeH

Mymna uypw unu nponsBoan 3ByKoBe
3BeLKaha

Huje nHcTtanvpaHa MnasHuua 3a ncnmpame
Hema goBoga Boge

OTBOpMTE BEHTUN 3a AOBOA BOAE
Ounctute untep
[MosoBuTte cepBucepa

MocTaBuTe MnasHULYy 3a UCnnpare
Ob6e3beante goso Boae
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9. Kpaj ynotpebe

9.1. NleMmoHTaxa

1. TlpoBepuTe ga nu je CMCTEM UCMNpPaH YNCTOM BOLOM Npe AEMOHTaXe.
2. VckrbyunTte Hanajame.

3. 3aTBOpuTe OOBOA BOAE.

4. CwncTeMm pacTepeTuTe of npuTucka.

9.2. Opgnarawe y oTnag

Ako ypehaj Tpeba ognoxntn y otnag, pasBpcTajTe AeNoBe Ha OHe KOju MOry [ja Ce peLyvKinpajy u oHe Koju
He Mory Aa ce peuuknupajy. YenmyHa KOHCTpyKLMja ce nako ofBaja 1 He NpeAcTaBiba pU3unK MO XKUBOTHY
cpeavHy. Mpuapxaeajte ce CBUX peneBaHTHUX NpaBuia U nponunca 3a ognarawe MalluHa 1 3awTutuTe
XWBOTHY CPEAMHY.

ONPE3

EneKkTpOHCKE KOMMOHEHTE 1

apyra cpefcTsa Tpeba oanoxnTm

y oTnag kao nocebaH oTnag.
AnTepHaTUBHO, MOXeTe X Npeaatu
crneuunjanM3oBaHOj KOMMNaHWju 3a
ofnarawe oTnaja.
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YKpaiHCcbKa

2. CnmBoOnu AOKyMeHTa

lMpounTanTe nepepn BUKOpUC-
TaHHSIM.

He6e3neka!
YBaral locTpi kpai — 6epexiTb
nanbLii.

MMig yac po6oTn 3 anapaTtom
BOSranTe OKynspu.

IMig yac poboTun 3 anapaTom
BASranTe pykaBW4Ku Ta Bigno-
BiAHWUN oOsr.

. He6e3nekal!

Pu3unk ypaxeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM.
MoxxnuBi Hacnigku:

cmepTb abo CeprosHi TpaBMu.

HociTb 3axucHe B3yTTS.

BUMKHEHHSA XVUBNEHHA
MMicna BigkntoYeHHs Big
€reKTPOMEPEXi KUBMEHHS
NPUCTPIA MOXe 3anuiiaTucs
yBiMKHeHVUM npoTtarom 180
CEeKyHa.

MpumiTtka.

[MoTeHUinHO cuTyaLis NoLKo-
[KEHHS.

Mo nuBi Hacnigku:

Lle moxe npussecTtun Ao
NOLUKOOXXEeHHS1 BUpoOy abo
npeameTiB No6n3y HbOrO.

NMonepepXeHHs.

HebesneyHa cutyauig.Moxnu-
Bi Hacnigku: nerki abo He3Hau-
Hi TpaBMu.

YBara!

MNoTeHuiHo Hebe3ne4yHa
cuTyauis.

MoxnuBi Hacnigku:

cMepTb abo cepiosHi TpaBMu.

HebGe3neka!

HebeaneyHa cutyauiq.
MoxnuBi Hacnigku:

cMepTb abo cepnosHi TpaBMu.

HeGe3neka!

Pu3nk ypaxkeHHs eNeKTpu4HUM
CTPYMOM.

MoxxnuBi Hacnigku:

cMepTb abo cepnosHi TpaBMu.




3. 3aranbHa iHopmauin

KomnaHis Nilfisk FOOD Bitae Bac 3 npugbaHHAM HOBOro
obnagHaHHA ANs OYULLLEHHS MIHOK HU3bKOrO TUCKY Ta
aesiHdekuii.

Lle obnagHaHHA BianoBigae HaMcy4YacHiLLMM TEXHOMOTiY-
HUM cTaHgapTam y ccbepi obnagHaHHSA AN OUYULLEHHS
nig HU3bKMM TUCKOM Ha BaLLOMYy NiANPUEMCTBI.

lMepen BCTAHOBMNEHHSAM, MYCKOM Ta BUKOPUCTaAHHSM
obnagHaHHs Ball eKkcnnyaTauiiHuiA nepcoHan NoBUHEH
O3HaNOMMUTUCSH 3 UMM IHCTPYKLiSIMU.

3.1. Byctepu

Byctepu Hybrid 7 — Le noBHiCTIO oyHKLiOHaNbHi HACOCHI
cucTemMu, Aki nocTavatroTb BOAY Nif TUCKOM A0 OEKiNbKOX
NiAKMYEHNX 30H OYNLLEHHS.

CTaHUito OCHaLLeHO HAacCOCOM 3 YaCcTOTHUM perynoBaH-
HS, 9KM 3abe3neydye NOCTINHUI POBOYMIA TUCK HE3anex-
HO Bif, BUKOPUCTaHHS.

Onsa pobotn 6yctepa mae byTun 3abe3neveHa nogaya
BOAM Y AOCTaTHIN KinbKiCTi Ta NiAKNIOYEHHSA 0 enek-
TPOXUBEHHS.




3.2. 3aBoacbka Tabnuyka

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N RV T TETEARTTTRT Tl T
5

-Date 17-02-2023
4 111201000228

- Pressure max: 1.5 MPa
6

~Watermax: 200 L/min  Weight 91 Kg Power consumption
9"

- Max Temp: °
A ® (€ @
10 V400 Hz 50 Amp 142

]

7 8 11 12

Bupo6Huk
CepiiHnn Homep
Tun

[aTa BupobHMUTBaA
ApPTUKYNbHUIA HOMEP
MiHiManbHW TUCK
Hanpyra mepexi
YacTtoTa

Makc. cnoxxmnBaHHSa BoAun
10. Makc. Temnepatypa
11.  Ctpym

12. Bara

©CONOORWODN -~

3.3. MNocTavyanbHUK

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, OaHia
TenecoH: +45 2969 5100
Homep CVR 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. XapakTepucTukm

TexHiuHi gaHi

PiBeHb wymy 1ISO 11202 ab <70 <70
Poamipu BxLUxI MM 1210x535x392 1210x535x392
[aoiimiB] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Bara Kr 56 111
[byHTH ] [125] [245]
Knac 3axucty IP 55 55
Makc. Tuck Ha Buxoai Mla 2 + BXig makc. 2,5 2 + BXig makc. 2,5
(6ap) (20 + Bxig makc. 25) (20 + Bxig makc. 25)
[byHT/KB.OOMM ] [290 + Bxig makc. 362] [290 + Bxig makc. 362]
Pob6ounii gianasoH J1/xB 10-120 10-240
[ran/xB] [2,6-31,7] [2,6-63]
MiH. Tuck nogaui Mna 0,2 0,2
(6ap) @) @)
[byHT/KB.OtONM ] [29] [29]
Makc. Tuck nogaui MTa 0,8 0,8
(6ap) ®) (8)
[byHT/KB.OOMM ] [116] [116]
MiH. nogayva Bogu J1/xB 120 240
[ran/xs] [31,7] [63]
Makc. TemnepaTypa Bogm °C 70 70
[°F ] [158] [158]
Po3amip Tpy6u, & BxigHOro oTBOpPY MM 38 38
" [1,49] [1,49]
Po3amip Tpybu, & BuxigHoro otsopy MM 38 38
[" [1,49] [1,49]
3aTuckHe 3,€,ElHaHH9| (HaKOHe‘-IHMK) 3ATUCKHUN HAKOHEYHWK DIN 3ATUCKHUM HAKOHEYHWK
32676 @50,5 DIN 32676 @50,5

EnekTpuyHe XunBneHHs B 3/PE 380-528 B 3miH. 3/PE 380-528 B 3miH.
CTpymy CTpymy

YacToTa My 50/60 50/60

HaBaHTaxeHHs ABUrYHa kBT 5,5 1"

Makc. 3aranbHe HaBaHTaXXeHHS kBT 6 11,5

HomiHanbHWU cTpym A 14,2 27

3anobixHKK A 20 32

BHyTpiwHin 3anobixHuk 5x20 mm 400 B A 1 Tyronnaeskumn 1 Tyronnaekumn

EnekTtpokabens; L1 L2, L3, PE (miH.) MM? 4x2,5 4x6,0

Makc. HaBaHTaXXeHHs Ha OAWH BUXif, A 0,8

Makc. cyma HaBaHTaXeHHS BCiX BUXOAiB A 2

HomiHanbHa Hanpyra B 24

MiH. Hanpyra B 22

Makc. Hanpyra B 24,5

Hanpyra Ha Bxogi, yBIMKH. B 24
MiH. Hanpyra Ha Bxogi, yBIMKH. B 22
Makc. Hanpyra Ha Bxogi B 25
Makc. Hanpyra Ha BXOAi, BUMKH. B 2
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4. Be3neka

41.

4.2.

Be3neka nig yac ekcnnyaTauii

MMig yac pob6otn 3 anapatom BASA-
ramTe oKynspu.

MMig yac poboTun 3 anapaTom BAS-
ranTe pykaBuU4YKu Ta BigNoOBigHUN
oAasr.

OOBO0B'A3KOBO HOCITb 3aXMCHE B3YyT-
TS,

Hikonn He BMKOpUCTOBYMTE anapat 6e3 Hanex-
HOro HaB4YaHHS 3 BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO Ta
IHCTPYKLUi 3 TexHikn 6eanekn. HaByaHHA mae
npoBOAMTY KBanidikoBaHUI NepcoHarn.

lMepen BUKOPUCTAHHSIM O3HANOMTECS 3 JOO4AHUM
NOCIGHMKOM Ta IHCTPYKUIAMU 3 TEXHIKM Be3neku.

NMONEPEOXEHHA.

AnapaT moxe ByTu rapsymm.
3abes3neyTe gocTaTHIlM Yac oxono-
[DKEHHS.

MOMNEPEOXKEHHA.
He BukopucToByiTe anapat nobnumay
nogen 6e3 3aXncHoOro ogsry.

NMONEPEOXXEHHA.

CTpyMiHb MOXeE ByTW HeBe3nevyHnm y
pasi HeNpPaBWIbHOrO BUKOPUCTAHHS.
3ab0opoHSETLCS CNPSIMOBYBATU CTPY-
MiHb Ha ntogen, enekTpuyHe obnaa-
HaHHs nig Hanpyroto abo cam anapar.

MONEPEOXEHHA. He BnkopucTo-
BYyMTe BOAY 3 CUCTEMM ANSA iHLWNX
Linemn, okpiM OYMLLEHHS.

ABapinHa 3ynuHka

4.21.

BUMKHEHHS XUBMEHHs

BUMKHITb XnBNeHHs anapar.

BUMKHITL iHBEHTOP. IHBEPTOP MOXXHA BUMKHYTU
NMOBOPOTOM KHOMKMW Y BEPTUKarbHe NMOoXeHHs
(OnB. MarntoHOK HUXYE).

: <
Fm
23
=
~l

110009367A

4.2.2. 3anipHuMK KnanaH nogadi Bogu.

3a gonoMorot LibOoro KnanaHa MoXHa Big'’egHa-
TW anapar Big nogadi Bogu.

[nsa 3anobiraHHsi 3BOPOTHOMY NMOTOKY BOAU B
anapart BOygoOBaHWU 3BOPOTHUIA KnanaH.

110009521A

HEBE3MEKA.
Y pasi nomunkn/onedekty abo
obcnyroByBaHHs 0bnagHaHHS:
1. BUMKHITb XXMUBNEHHS.
2. lNepekpuinte nogayy BOAMN.
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4.3. lym
PiBeHb wymy 3rigHo 3 ISO 11202: Huxue 70 ab.

4.4. Bi6pauii
Bibpauii pyk 3rigHo 3 ISO 5349-1.

4.5. NepenbavyBaHi HecnpaBHOCTI Ta 3aNO6iXKHi

3axoau

4.5.1. BUMKHeHHs1 3BOPOTHUX KIanaHiB gns
noBiTpA Ta BOOU:

*  B3akpuBanTe NOBITPSAHI Ta BOASAHI KnanaHu, Konm
BOHW HE BUKOPUCTOBYIOTLCH.

*  3BOpOTHI KNnanaHu gns noBiTpsa Ta BOAWN Mae rne-
peBIPSATU YNOBHOBAaXEHUI NepcoHan pas Ha pik.

4.6. 3anvwKOBUNA PU3UK

4.6.1. TMowkKomxeHUn anapar.

* He BuKopucTOBYiTE, SKLLO 3anipHi KrnanaHu He
npautotoTe abo He MoxHa BUGpaTh HeobXigHUN
pexumM poboTu.

*  Hikonn He BMKOPMCTOBYIMTE anapart, KO BiH
3CYHYBCS 3 MEPBUHHOTO MiCLiSI MOHTaxy.

4.6.2. PeMmOHT anapar.

* He HamaranTecs pemMoHTyBaTu anapar caMmo-
CTiNHO. 3aBXAu 3BepTanTecs 4O YNOBHOBaXEHOI
cepBiCHOI KOMNaHii. Agpecy CepBiCHOro LeHTpy
OVB. Ha 3BOPOTI NOCIGHMKA.

+  3abnokynTe Ta Nno3HaudTe byab-aKMii Hecnpae-
HWW anaparT, Wob YHNUKHYTU HEHaBMUCHOTO
BUKOPUCTaHHS.

+ 3 MipKyBaHb 6e3neku BUKOPUCTOBYINTE nuLle
CXBareHi Ta opuriHamnbHi 3anacHi YaCcTUHWN.
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5. TpaHcnopTyBaHHA Ta
BCTaHOBIEHHS

5.1. TpaHcnopTyBaHHA

» [lig yac TpaHcnopTyBaHHA 3adikcynTe anapaTt
peMeHsAMM, Wob BiH HE 3iCKOB3HYB i HE MepPeKun-
HYBCS.

*  TpaHcnopTynTe anapar fvile y ropu3oHTanbHo-
MY MOSNOXEHHI.

+ BcTaHoBnonTe anapar nuLIe Ha HiXKKK, po3Ta-
LLOBaHi Ha gHi anaparTa.

*  AKLO NpUCTPIN NepemilLyoTb 3a TeMmnepaTypu
onunsbko 0 °C (32 °F) abo Hmk4e, HeobXigHO
MOBHICTIO 3MTUTU 3 HBOTO BOAY OS5 YHUKHEHHS
MOLLKOOXKEHb.

. MigroToBKa 4O MOHTaxy

* 3 mipkyBaHb 6e3neku nepen BCTAHOBNEHHSAM
obnagHaHHSA 03HaMoMTeCs 3 yCie HagaHo
iHdopMmaLieto.

* Ha pogaTtok 4o uboro nocibHuka goTpuMymnTecs
UMHHUX 3aKOHIB i NpaBUIT HA MOMEHT NpUAGaHHS.

*  MoHTax 3aBxan Mae 34incHoBaTUCA BiANOBIOHO
10 MicLIeBOro 3aKkoHOJaBCTBa.

*  [1nsa nonerweHHs TeXHIYHOro 06¢cnyroByBaHHs
cnig 3anuwmTy NpMHaMmMHi 1 M BiflbHOro NPOCTO-
py HaBKOJO anapary.

* [lepea nigkno4YeHHsM anapaTta peTesnbHO nNpo-
MUIATe Tpyby nogadi.

5.3. IHCTpyKLUii 3 MOHTaXy

[na 6e3ne4yHoro MoHTaXy AOTPUMYMNTECS HACTYM-

HUX BKa3iBOK:

* BcTaHoBnwounTe anapat nuwe B 3axXuLeHOMY Bif
3amMep3aHHS MicLi.

*  BukopucToBywTe cTabinbHy LernsHy abo 6e-
TOHHY CTiHy abo OKpeMy pamy, 3aKpinneHy Ha
nignosi.

* PekomeHgoBaHa MOHTaxHa BUCOTa HaBedeHa
Ha cxeMmi MoHTaxy. [Ansa ctabinisauii anapaTa Ha
HEpPIBHIN NOBEPXHiI MOXHa BigperyntoBaTh HiXKN.

5.4. EnekTpu4He NigKnoYeHHs

EnekTpuyHi cxemun Ta HOMiHanNbHi 3HAYE€HHS OUB. Y
po3agini 11.

5.4.1. EnekTpu4iHe XUBMEHHSA

IHCTpYKLUIS 3 NigKMYeHHA HaHeceHa Ha kabeni.
MocnigoBHiCTb a3 nignopsigkoBaHa.
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5.4.2. ABTOMATM4YHUIA BUMMKaAY BUTOKY Ha 3eMrto
(ELCB).

*  BukopucTtoBynTe aBTOMaTU4HWUIA BUMUKAY BUTOKY Ha
semnto (ELCB), Takox BigomMui sik NpuCTpin 3axmc-
Horo BUMKHeHHS (RCD) abo Bumukay 3anmiuKoBoro
ctpymy (RCCB), y cuctemi, sika BKtoYae NpyBoA
3MiHHOI LUBMAKOCTI, NigKMo4YeHnn oo 3-gasHoro
xepena xuenerHs 400 B.

*  PiBeHb BUMKHeHHS ELCB noBuHeH ctaHoBuTr 300 MA.

*  3BepHiTb yBary, wo ctpym 30 MA, LLO BUKOPUCTOBY-
€TbCs1 B NOBYTOBYKX MPUMILLEHHSIX, MOXEe BUIATU 3 naay
Yyepes BUTOKM Ha 3eMIto.

5.4.3. PeMOHTHUI BUMUKa4
AnapaTt mae 6yTy nigknto4YeHnn 4o enekTpoMepexi
yepes OKpeEMUI CEPBICHUI BUMUKAM.

BF4 BF8
Hanpyra: 3/PE 380-528 B 3/PE 380-528 B
3MiH. CTpymMy 3MiH. CTpyMy
YacToTa: 50/60 I'y 50/60 'y 48-62
HaBaH- 5,5 kBt 11 kBt
TaXXeHHA
OBUryHa:
HowmiHanb- 14,2 A 27 A
HWIA CTPYM:
3anobix- 20A 32A
HUK:
L1.12,L3,PE 4 x2,5Mm2 4 x 6,0 Mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
& V2 @ o wi
" u2 vi
Green:;ellow L1 L2 L3 W2 U1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive earth leakage circuit Connected as above.
breaker
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFl filters




5.5. NMigknoyeHHA BoAU

TexHiYHi XxapakTepucTuKu nogadi Boam AuB. y po3gini

3.4.

» T[lepep nigknto4YeHHAM anapaTa oo Tpyou nogadi
BOAM HEOOXiAHO peTenbHO NpoMUTK TpyOy noaa-
yi, Wo6 BuoanuTy 3abpygHEeHHS.

+ [ig yac moHTaxy TpybonpoBoiB yHuKanTe
noTpannsiHHA NoBiTps. [1na nerkoro TexHiYHoro
obcnyroByBaHHs Ta LEMOHTaXy BUKOPUCTOBYN-
Te 3aTUCKHI 3'eQHaHHA ONa BCiX TpyOHUX 3'eq-
HaHb 3 anapaTom.

« [ligknoyeHHs BoAM Mae 34iMCHIOBATUCS 3BEPXY
anaparta. [uB. cxemy KOMMOHOBKW y po3aini
12.1.

*  MiHimanbHun giameTtp Tpybu nogavi mae 6ytu
npuHaiMHi &38 30BHi (35 MM BCepeauHi).

* Anapat mMae B6yTu ocHalleHuWI Ha BNyCKy 3anip-
HUM KnanaHom ansi Bogu (ame. puc. 110009521).

+ [Ins onTumarnbHOi po60TK BCTAHOBITL (iNbTP Ha
BMyCKY, W06 3anobirtv notpannsHHio 3abpya-
HeHb (OnB.300paXKeHHs HuKYe).

110005283

o6 miHimisyBaTu BTpaTy TUCKY B MiHiT nogadvi:

*  YHukanTe foBrux Tpybonposogis.

*  BukopuctoBynTe KyrnbOBi KpaHW HU3bLKOrO TUC-
KY.

*  YHuKanTe (PiTUHrIB 3 BUCOKOK BTPATO TUCKY.

6. HanawTyBaHHS cuctemu

6.1. 3anyck HOBOi cucTemMu
LLlo6 3abe3neuntn 6e3nepebiiHniA 3anyck HOBOI
cucTemMu, JOTPUMYMTECH LIMX IHCTPYKLIN.

6.2. PekomeHaauii WwWoao cTtpaBnoBaHHA NOBITPA

6.2.1. CTpaBnroBaHHs NOBITPsA 3 TpybonpoBoAiB

« [licns BUKopuUCTaHHA NepekpunTe nogavy Boau
Ta noBiTps.

e FAKWwo 3anuwuunTn nogavy noBiTps BiOKPUTOLO,
NoBITPst MOXe NoTpanuTn 4O BOOONPOBOAY.

* [licns TpMBanux NpocToiB MOXe 3HaAobuTucA
perynsipHe CTpaBIllOBaHHS NOBITPS.

6.2.2. CTpaBnroBaHHSs NOBITPS 3 Hacoca

*  BanycTiTb Hacoc, Wob NpuMycoBO BUOANUTK
3anuLLIKOBE MOBITPSA 3 KULIEHb 40 BEPXHbLOI Ya-
CTUHU Hacoca.

*  3ynuHiTb Hacoc.

+  3HoBy nocnabte 3anobixxHy Npobky Ha 1-2 obep-
TW Ta CTPaBONTE MOBITPS, AOKU HE 3'ABUTbCS
nuiwe Boaa.

*  3aTArHiTb 3anobixHy NPoOKy.

*  Hikonwu He BigkpyuyiTe 3anobixxHy Nnpobky nig
yac poboTn Hacoca, OCKINbKM Le MOXe MOLUKO-
OUTW NpoKnagaky.

A

DETAIL A 0627131

* Tenep ronoBHa CTaHLUis rotoBa 4O BUKOPUCTAH-
HS.

6.3. PerynioBaHHA

6.3.1. IHcTpyKuisa i HAanawWTyBaHHA

BaranbHi iIHCTPYKUIiT 3 ekcnnyaTtauii MalwmHn aue. y
nocibHMKY KOpMCTyBa4a Ta NocibHWKy 4o nporpam-
HOro 3abesneyveHHs.

110009489
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7. ExcnnyaTtauia

MMig yac poboTn 3 anapatom BAs-
rante oKynsipu.

IMig yac pob6oTn 3 anapatom BAsA-
ranTe pykaBuU4Ku Ta BignoBigHUN
oasr.

Wear gloves

O60B'sI3KOBO HOCITb 3aXNCHE B3YT-
TA.

»  BaranbHi iIHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTadii MalwmHn anB.
y NOCiOHMKY KOpUcTyBaya.

+ EkcnnyatyBaTtu anapat 4O3BOMSETLCS NyLle
KBanidikoBaHoMy nepcoHany. I[HCTpyKuii 3 TeXHi-
kv 6e3neku nig vyac ekcnnyarauii AuB. y po3gini
41.

7.1. NMyck/3ynuHka

» [licns BukopucTaHHA NepekpuinTe nogady Boam
Ta noBiTpS.

Myck

1. MNepekoHanTecs, WO nogaya BOAKU Ta NOBITPS
00 CUCTEMM.

2. Bubepitb NOTpibHY yHKLiO Ta AOTPUMYNTECH
iHCTPYKLil, HaBegEeHMX Yy NOCIOHMKY KOpUCTyBa-
ya.

3ynuHka

1. BUMKHIiTb cucTemMy, HaTUCHYBLUM BiANOBIAHY
KHOMKY Ha eKpaHu KepyBaHHs (OMB. 306pakeHHs
HUKYeE).

Default

Manager Service

User

2. BMMKHITb nogady Boawu.
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8. TexHiyHe o6cnyroByBaHHA Ta
YCYHEHHS1 HecnpaBHOCTeMN

O6cnyroByBaHHs AO3BONSAETHCHA BUKO-
HyBaTu nviwe

YNOBHOBaXXeHOMY i kBanigikoBaHoOMy
nepcoHany.

8.1. NepcoHan 3 o6¢cnyroByBaHHA

TexHiuHe o6cnyroByBaHHSA Mae BUKOHYBaTK YMOBHO-
BaXXEHWI crneuianicT 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
NpuvHarMHi pas Ha pik, LWob 3abe3nevynT HanexHy
po6oTy Ta 3anobirTm HecnpaBHOCTAM. YNOBHOBa-
YKEHi TeXHIYHI cneuianicTn NOBUHHI 3HATU Firi€HIYHI
cuctemu, npasuna TexHikn 6e3nekun Ta HauioHarnbHi
TEXHiYHi CTaHOapTw.

Llen anapaT ons ounweHHs Bianosigae Hopmam €C
i mae mapkyBaHHs CE.

8.2. [loBri BUPOGHUYI 3yNUHKK

AKLWO BMPOBHMLTBO 3yNMHSAETHCS BinbLue HiXK Ha 6
MicSLiB, CNOPOXHITL | 3adhikcynTe Hacoc:

1. BHIMITb 3aXUCHWI KOXKYX MYQOTH.

2. HaHeciTb Kinbka Kpanenb CUMiKOHOBOI OfMBY Ha
BiCb MiX BEPXHBLOI CEKLIE Ta MydTOH0.

YBaXXHO OOTPUMYMTECH IHCTPYKLiA, HaJaHMX nocTa-
YyanbHMKOM Hacoca. He 36epiranTe Ta He BUKOPUCTO-
ByViTe obragHaHHS 3a TeMnepaTypu HXKYE TOYUKN
3aMep3aHHs.

8.3. KomnoHeHTH

8.3.1. EnemeHTU KepyBaHHA

He notpebye obcnyroByBaHHS.
Y pasi HecnpaBHOCTI: 3BepHiTbCA A0 cneuianicra 3

06CrnyroByBaHHs.

8.3.2. nepemukay
He notpebye o6cnyroByBaHHS.

Y pagsi HecnpaBHOCTI 3aMiHiTb NepemMuKau.

BCTaHOBJIEHHA NepemMuKaya

* [lepekoHanTecq, LLO TOYKA Ha ranui gaTyuka,
siKa BKa3ye Ha TOYKY KOHTaKTy, 3HaxoanTbCs B
mexax 30° napanenbHO HanNpsMKY (AuB. puc.
HUXYe).

» [nsa dikcauii pisbbu Ha 3aBOAI BUKOPUCTOBYETb-
Csl repMeTUK, ane TakoX MOXXHa BMKOPUCTOBYBa-
TV NaKyBanbHYy HUTKY abo CTpiyKy.



110002491A

KaniopyBaHHsA nepemMuKava:
1. BMMKHITb CUCTEMY, HATUCHYBLUW BiANOBIOHY
KHOMKY Ha eKpaHi KepyBaHHS (ANB. PUC. HUXKYeE).

Default

Service
User

Manager

2. BcTaHOoBITb pyyYKy «NPOMUBAHHA/MOKPUTTS Mi-
HOO» B MOSIOXKEHHS «MOKPUTTS MiHOKOY.

3. lNoBepTanTte NaTyHHUN rBUHT BHU3Y, LOKN HE
3acBiTATbCSA ABa 3efieHi ceiTnoaioan.

4. TloBepTanTe rBUHT NPOTU FOOMHHMKOBOI CTPISKN,
MOKM He 3acBiTUTbCA OAMH i3 3eNeHnxX CBiTNnoAi-
oais.

5. lMepekpunte nogady Boau Ta NnepesipTe, un
CBIiTUTbCSl YEPBOHUI CBITNOAIOA. AKLLO Hi, NOB-
TOPITb 3 KPOKY 4.

8.3.3. Hacoc/gBuryH

* He notpebye ob6cnyroByBaHHs.

* [JopaTkoBy iHbopmauito AUB. y NOCIOHMKY 3 ekc-
nnyartauii, HagaHoMy nocTayanbHMKOM Hacoca.

8.4. MpodpinakTyHe/perynsipHe TeXHiI4YHe

o6cnyroByBaHHA
3anexHo Bif BUKOPUCTAHHS HACTYMHE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHSA cnig NpoOBOAMTU NPUMHAKMHI pas Ha
PiK, WOO YHUKHY TN BUHUKHEHHS fedekTiB i 3060iB y
po6oTi.

8.4.1. 3'egHaHHsA

*  PerynsapHo (pa3 Ha micsub) 3amaluynTe BCi 3'eq-
HyBanbHi AeTani BOAOHENPOHUKHUM MacTUIIOM,
w06 3anobirTv BUTOKaM i MOLLKOLKEHHIO YLLiNb-
HIOBarnbHUX Kifeulb.

*  fAKWo anapaT OCHaLLLeHOo NiCTONeTOM-pacnunio-
BayeM, 3MacTiTb YLLiNbHIOBaNbHE KinbLe nicto-
neta.

e B3aMiHiTb yLWinbHIOBarbHI KiNbLus B LUBUAKO-

e POZEMHUX IE€OHAHHSAX, L0 NPOTIKAKOTh.

8.4.2. BHyTpiwHe ounLeHHs anapaTa

*  BHyTpiWHE ounLLEeHHS anapaTa peKOMEHOYEThCS
BUKOHYBaTM pa3 Ha piK, 3anexHo BiJ cepefoBu-
La, B SKOMY MOro BCTaHOBIEHO.

*  YHukanTe po30pu3KyBaHHSA BCepeauHi anapary.

* PekomeHgoBaHO perynsipHO nepesipsaTH BCi
LUAaHMY AN NpoAyKTy NpubnmsHo pas Ha Tpu
MicALi.
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8.5. MNMowyk Ta ycyHeHHs HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA MOMUITOK abo HeonmncaHux BuLLe Npobnem 3BepHITbCA No 4ONOMOrY A0 MiCLeBOro cneuia-

nicta 3 o6cnyroByBaHHs.

lMoBigoMNeHHs NPO NOMUIIKY Ha eKpaHi
BUMKHYTW 3 PEryrnoBaHHs

Momunka MpuunHa BunpaBneHHsA
Anapar He 3a- BigcyTHSA Hanpyra XvBneHHsa anapaTa [NepekoHanTecs, L0 XNUBIEHHS Ta iHBEP-
nyckaeTbcs TOP YBIMKHEHI

3unTanTe NOMUMKy Ta AiTe BiANOBIOHO
CnpobyiiTe BigperynoBaTy nepeMmkay

BigcyTHin Tnck
Hunabkui Tuck

HepoctaTHa nofada Boan Ao anaparta
dinbTp 3abpyaHeHun

Hacoc npoTikae abo Bugae piski 3Byku
MpomnBHa Hacagka He BCTaHOBMEHa
BigcyTHa nogava Bogmn

BigkpuTtu knanaH nogadi Boau
Ounctntn dinbTp
3BepHiTbCA A0 cneuianicta

BcTaHoOBNEeHHs NpOMUMBHOI Hacagku
3abesneyte nogavy Boau
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9. 3aBepLIeHHA BUKOPUCTAHHA

9.1. Po3bupaHHs

1. Tllepen oeMoHTaxeM NepeKkoHamTecs, WO cMcTeMa NpoMmuTa YNCTOK BOAOH.
2. BWMKHITb XXUBNEHHS.

3. [lepekpuite nogayy BOAMN.

4. CKUHbTE TUCK.

9.2. YTunisauin

Axwo npucTpin HeobxiaHO yTuNidyBaTn, pO34iNiTe YacTUHWY, WO NiANSAralTe BTOPUHHIM nepepobui, Ha YyacTu-
HK, WO He nignsralnTb BTOPUHHIN nepepobui. CTanesa KOHCTPYKLiS Nerko BiAOKPEMMNIOETLCS Ta He CTaHo-
BUTb XXOOQHOrO pU3MKy AN HAaBKOIMLLHBbOro cepegosuwla. JloTpumyntTeca BCiX BignoOBiAHUX NpaBumn i HOpM
LWOoA0 yTunisauil MalmHn Ta 3axXMCTy HaBKOMMULIHBOIO cepeaoBuLLa.

NMONEPEOXXEHHA

YTunizauito enekTpoHHMX KOMMo-
HEHTIB Ta iHWMX 3acobiB HeobxigHO
34iMCHIOBaTU K creuianbHy yTuni-
3auito. B sakocTi anstepHaTuBm 10Oro
MOXXHa yTunisyeatu yepes cnewiani-
30BaHy KOMMaHito 3 yTunisauii.
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2. Simboluri in document

Cititi Tnainte de utilizare.

Pericol:
Avertizare! Muchii ascutite -
atentie la degete.

Purtati ochelari de protectie
atunci cand utilizati aparatul.

Purtati manusi si imbracaminte
adecvata atunci cand utilizati
aparatul.

Suprafete fierbinti
Pericol de arsuri!
Consecinte posibile:
Vatamari corporale grave.

Purtati incaltaminte de protec-
tie.

Deconectare

Este posibil ca aparatul sa fie
alimentat cu energie electrica
timp de pana la 180 de secun-
de dupa deconectarea sursei
principale de alimentare.

Observatie:

O situatie potential daunatoare.
Consecinte posibile:

Produsul sau obiectele din
apropierea acestuia pot fi dete-
riorate.

Atentionare:

Situatie periculoasa.'Conse-
cinte posibile: vatamari usoare
sau minore.

Avertisment:

Situatie potential periculoasa.
Consecinte posibile:

Deces sau vatamare corporala
grava.

Pericol:

Situatie periculoasa.
Consecinte posibile:

Deces sau vatamare corporala
grava.

Pericol:

Pericol de electrocutare.
Consecinte posibile:

Deces sau vatamare corporala
grava.




3. Informatii de baza

Nilfisk FOOD va felicita pentru achizitionarea noului echipa-
ment de curatare si dezinfectare cu spuma la presiune joasa.

Echipamentul ofera cel mai nou standard tehnologic in ma-
terie de echipament de curatare la presiune joasa in fabrica
dumneavoastra.

Este important ca personalul de operare sa citeasca aceste
instructiuni de utilizare inainte de instalarea, pornirea si utili-
zarea echipamentului.

3.1. Amplificatoare

Amplificatoarele Hybrid 7 sunt sisteme de pompare complet
functionale care alimenteaza cu apa sub presiune mai multe
zone de curatare conectate.

Sunt echipate cu o pompa cu frecventa controlata care asigu-
ra o presiune de operare constanta, indiferent de utilizare.

Pentru operare, amplificatorul trebuie sa fie alimentat cu sufi-
cienta apa si energie electrica.
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3.2. Placuta de tip

1 3

|

/2

HYBRID 7 BF

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:

__rArtno. 110009154 S/N- | HIFMIRRERVINE HRIR TMTORT OGRS R
5

- Date 17-02-2023

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

L Water max: 200 L/min

L11201000228

Weight  91Kg Power consumption

\ ® (€@

9/ Max Temp: 70°C
// )
10 V400 Hz 50
|

7 8
Producator
Numar de serie.
Tip
Data fabricatiei
Nr. articol

Presiune minima

Sursa de curent

Frecventa

Consum maxim de apa

10. Temperatura maxima admisa
11.  Curent

12.  Greutate

©CONOORWODN -~

3.3. Furnizor

Nilfisk FOOD

Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, Danemarca
Tel.: +45 2969 5100

Nr. CVR: 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Caracteristicile produsului

Date tehnice

Nivel de zgomot ISO 11202 dB <70 <70
Dimensiuni TnxL&xD mm 1210x535x392 1210x535x392
[inchi ] [47 .5x21x15] [47.5x21x15]
Greutate kg 56 1M1
[lbs ] [125] [245]
Clasa IP 55 55

Presiune de evacuare max. MPa 2+admisie max. 2,5 2+admisie max. 2,5
(bar) (20+admisie max. 25) (20+admisie max. 25)
[psi] [290+admisie max. 362] [290+admisie max. 362]
Domeniu de functionare [/min 10-120 10-240
[ gal/min] [2,6-31,7] [2,6-63]
Presiune de alimentare min. MPa 0,2 0,2
(bar) ) 2
[psi] [29] [29]
Presiune de alimentare max. MPa 0,8 0,8
(bar) (8) ®)
[psi] [116] [116]
Alimentare cu apa min. [/min 120 240
[ gal/min ] [31,7] [63]
Temperatura de apa max. ce 70 70
[°F ] [158] [158]
Dimensiune conducta @ admisie mm 38 38
[" [1,49] [1,49]
Dimensiune conducta @ evacuare mm 38 38
[ [1,49] [1,49]
Tmbinare cu clema (man$0n) CLEMA MANSON DIN 32676 @50,5 CLEMA MANSON DIN 32676 @50,5
Tensiune de alimentare \Y 3/PE 380-528 Vac 3/PE 380-528 Vac
Frecventa Hz 50/60 50/60
Sarcinad motor kw 5,5 11
Sarcina totala maxima kw 6 11,5
Curent nominal A 14,2 27
Siguranta A 20 32
Siguranta interna 5x20mm 400V A 1 cu ardere lenta 1 cu ardere lenta
Cablu electric; L1 L2, L3, PE (min.) mm? 4x2,5 4x6,0

Sarcina max. pt. o singura iesire A 0,8
Sarcind max. a tuturor iesirilor A 2
Tensiune nom. V 24
Tensiune min. \Y, 22
Tensiune max. \% 24,5

Tensiune de intrare in stare activata \% 24
Tensiune de intrare min. in stare \Y 22
activata
Tensiunea de intrare max. in stare \ 25
activata
Tensiune de intrare n stare oprita \% 2
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4.2.1. intrerupere alimentare electrica

+ Intrerupeti alimentarea electrica a unitatii.

»  Opiriti invertorul. Invertorul poate fi oprit prin
rotirea butonului in pozitie verticala (vezi figura de
mai jos).

4. Siguranta

4.1. Siguranta in functionare
Purtati ochelari de protectie atunci

cand utilizati aparatul.

z
2
1711
~
¢

=
<
(=]
=
(—]
~

Purtati manusi si imbracaminte
adecvata atunci cand utilizati apa-
ratul.

Purtati incaltaminte de protectie.

110009367A

*  Nu utilizati niciodata unitatea fara instruiri cores-
punzatoare cu privire la instructiunile de utilizare
si siguranta ale unitatii. Instruirea trebuie asigura-
ta de un personal format.

+  Cititi ghidul si instructiunile de siguranta anexate
inainte de utilizare.

4.2.2. Oprire supapa de alimentare cu apa
Cu ajutorul acestei supape, unitatea poate fi izo-
lata de alimentarea cu apa.

+ O supapa de retinere este incorporata in unitate
pentru a preveni refluxul apei.

110009521A

PRECAUTIE:

Aparatul poate fi fierbinte.

Asigurati un timp de racire suficient.
AVERTISMENT:

Nu utilizati aparatul in apropierea
persoanelor, cu exceptia celor care
poarta imbracaminte de protectie.

AVERTISMENT:
Jeturile de pulverizare pot fi pericu-

loase in cazul utilizarii necorespunza- 4.3. Zgomot

toare. Jeturile nu trebuie directionate Nivel de zgomot conform ISO 11202: Sub 70dB.
catre persoane, echipamente electrice

aflate sub tensiune sau unitatea in 4.4. Vibratii

sine. Vibratii ména-brat conform ISO 5349-1.
AVERTISMENT: Nu utilizati apa din

sistem pentru alte aplicatii decat cura-

tarea.

4.2. Oprire de urgenta

PERICOL:
In caz de eroare/defectiuni sau
service la echipament:
1. Intrerupeti alimentarea
electrica.
2. Intrerupeti alimentarea cu
apa.
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4.5. Defectiuni anticipate si masuri de precautie
4.5.1. Defectiuni ale supapelor de retinere pentru

aer si apa:

Inchideti supapele de aer si de apa atunci cand
nu sunt utilizate.

Comandati verificarea supapelor de retinere pen-
tru aer si apa o data pe an de catre un personal
autorizat.

4.6. Riscuri reziduale

4.6.1. Deteriorarea unitatii:

Nu utilizati unitatea daca supapele de izolare nu
pot fi actionate sau daca nu poate fi selectata
functionarea necesara.

Nu utilizati niciodata unitatea daca a fost mutata
din locul de montare original.

4.6.2. Repararea unitatii:

Nu incercati sa reparati singur unitatea. Contac-
tati intotdeauna o companie de service autori-
zata. Consultati coperta din spate a manualului
pentru adresa de service.

Blocati si marcati orice unitate defecta pentru a
evita utilizarea neintentionata.

Din motive de siguranta, utilizati numai piese de
schimb autorizate si originale.
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5. Transport si instalare

5.1. Transport

* Asigurati aparatul cu curele impotriva alunecarii
sau rasturnarii in timpul transportului.

+ Transportati aparatul numai in pozitie orizontala.

* Amplasati aparatul numai pe picioarele aflate pe
partea de jos a acestuia.

* La mutarea unitatii la temperaturi aproape sau
sub 0 °C (32 °F), asigurati-va ca apa este com-
plet golita pentru a evita deteriorarea.

5.2. Pregatiri de instalare

+ Din motive de siguranta, cititi toate informatiile
incluse Tnainte de a instala echipamentul.

* Respectati legile si reglementarile aplicabile la
momentul achizitiei, in plus fata de acest manual.

» Lainstalare trebuie respectata intotdeauna legis-
latia locala.

» Lasati un spatiu liber de cel putin 1 m in jurul
unitatii pentru a facilita intretinerea.

+  Clatiti bine sistemul de conducte Tnainte de a
racorda unitatea.

5.3. Instructiuni de montare

Pentru o montare sigura, respectati urmatoarele:

* Instalati aparatul numai intr-un spatiu ferit de
inghet.

+  Utilizati un perete stabil din caramida sau beton
sau un cadru separat ancorat la podea.

«  Consultati desenul de instalare pentru inalti-
mea de instalare recomandata. Picioarele pot fi
reglate pentru a stabiliza aparatul pe suprafete
denivelate.

5.4. Instalare electrica
Consultati sectiunea 11 pentru schemele electrice si
valorile nominale.

5.4.1.

Instructiunile de conectare sunt marcate pe cabluri.
Succesiunea fazelor este subordonata.

Alimentare electrica

5.4.2. intrerupator de circuit contra scurgerilor in
pamant (ELCB)

e Utilizati un intrerupator contra scurgerilor in pamant
(ELCB), cunoscut si ca dispozitiv de curent rezi-
dual (RCD) sau un intrerupator de curent rezidual
(RCCB), intr-un sistem care include un variator de
viteza conectat la 400V trifazic.

* Nivelul de declansare al ELCB trebuie sa fie de 300
mA.

*  Retineti ca 30 mA utilizat in gospodarii poate functiona
defectuos din cauza scurgerilor in pamant.

307

5.4.3. intrerupitor de service

Unitatea trebuie conectata intotdeauna la reteaua
de alimentare prin intermediul unui intrerupator de
service separat.

BF4 BF8
Tensiune 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
electrica:
Frecventa: 50/60HZ 50/60 Hz 48-62
Sarcina 5,56 kW 11 kW
motor:
Curent nomi- 14,2 A 27 A
nal:
Siguranta: 20A 32A
L1.12,L3, PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
s v2 @9 wi
e U2 vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 w2 u1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive earth leakage circuit Connected as above.
breaker
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

+Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFlfilters.




5.5. Racord de apa

Pentru specificatii tehnice privind alimentarea cu apa,

consultati sectiunea 3.4.

+ Tnainte de conectarea unitatii la conducta de ali-
mentare cu apa, conducta de alimentare trebuie
spalata temeinic pentru a indeparta impuritatile.

* Lainstalarea conductelor, eliminati buzunarele
de aer ramase. Utilizati imbinari cu cleme pentru
toate racordurile conductelor la unitate, pentru
intretinere si demontare usoare.

* Racordul de apa trebuie realizat in partea de sus
a aparatului. Consultati desenul de configurare
din sectiunea 12.2.

«  Diametrul minim al conductei de alimentare trebu-
ie sa fie de cel putin @38 Tn exterior (@35 mm in
interior).

* Unitatea trebuie prevazuta cu o supapa de
inchidere pentru apa la admisie (vezi figura
110009521).

* Pentru performante optime, instalati un filtru la
admisie pentru a preveni impuritatile (vezi figura
de mai jos).

110005283

Pentru a minimiza pierderea de presiune in conduc-

ta de alimentare:

*  Nu utilizati conducte lungi.

+ Utilizati robinete cu bila rezistente la presiune
scazuta.

*  Nu utilizati fitinguri cu pierderi mari de presiune.

6. Pregatirea sistemului

6.1. Punerea in functiune a unui sistem nou
Pentru a asigura punerea in functiune fara probleme
a unui sistem nou, urmati aceste instructiuni.

6.2. Instructiuni de aerisire

6.2.1. Aerisirea sistemului de conducte

. Tnchidet,i alimentarea cu apa si aer dupa utilizare.

+ Daca lasati alimentarea cu aer deschisa, aerul
poate patrunde in conducta de apa.

» Este posibil sa fie necesara aerisirea regulata
dupa opriri prelungite.

6.2.2. Aerisirea pompei

*  Porniti pompa pentru a elimina buzunarele de aer
ramase in partea superioara a pompei.

*  Opriti pompa.

+ Slabiti din nou dopul de evacuare cu 1-2 rotatii si
aerisiti pompa pana cand se scurge doar apa.

«  Strangeti dopul de evacuare.

* Nu slabiti niciodata dopul de evacuare in timp ce
pompa este in functiune, deoarece acest lucru
poate deteriora garnitura.

A

DETALL A 0627131

+  Statia principala este acum gata de utilizare.

6.3. Reglaje

6.3.1. Instructiuni si configurare

Consultati ghidul de utilizare si manualul software
pentru instructiuni generale de operare a unitatii.

110009489
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7. Operare

Purtati ochelari de protectie atunci
cand utilizati aparatul.

Purtati manusi si imbracaminte
adecvata atunci cand utilizati apa-
ratul.

Wear gloves

Purtati incaltaminte de protectie.

»  Consultati ghidul de utilizare pentru instructiuni
generale de operare a masinii.

*  Numai personalul instruit este autorizat sa ope-
reze aceastd unitate. Cititi sectiunea 4.1 pentru
instructiuni cu privire la siguranta in functionare.

7.1. Pornire/oprire

. Tnchidet,i alimentarea cu apa si aer dupa utilizare.

Pornire
1. Verificati daca alimentarea cu apa si aer ale
sistemului sunt deschise.
2. Selectati functia dorita si urmati instructiunile din
ghidul de utilizare.
Oprire
1. Opriti sistemul apasand butonul corespunzator
de pe ecranul de comanda (vezi figura de mai
jos).

Default

Manager Service

User

2. Inchideti alimentarea cu apa.
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8. intretinere, depanare si service

b Lucrarile de service pot fi efectuate
| numai de catre
' personal autorizat si calificat.

8.1. Personal de intretinere

Intretinerea trebuie efectuatd de un tehnician de service
autorizat cel putin o data pe an pentru a asigura functio-
narea corespunzatoare si pentru a preveni defectiunile.
Tehnicienii autorizati trebuie s& cunoasca sistemele de
igiend, reglementarile de siguranta si standardele tehni-
ce nationale.

Aceasta unitate de curatare este conforma cu reglemen-
tarile UE si este prevazut cu marcaj CE.

8.2. Pauze lungi de functionare
Pentru perioadele de nefunctionare care depasesc 6 luni,
goliti si asigurati pompa:

1. Scoateti aparatoarea de siguranta a cuplajului.

2. Aplicati cateva picaturi de ulei siliconic pe axul dintre
sectiunea superioara si cuplaj.

Urmati cu atentie instructiunile din manualul furnizorului
pompei. Nu depozitati si nu utilizati echipamentul la tem-
peraturi sub zero grade.

8.3. Componente

8.3.1. Sistemul de comanda
Nu necesita intretinere.

In caz de defectiune: Contactati un tehnician de service.

8.3.2. Comutator
Nu necesita intretinere.

Daca este defect, inlocuiti comutatorul.

Instalare comutator

» Asigurati-va ca punctul de pe piulita senzorului care
indica punctul de contact este la 30° paralel cu direc-
tia (vezi figura de mai jos).

+ Din fabrica se foloseste pasta de fixare pentru a fixa
filetul, dar se poate utiliza si sdrma de ambalare sau
banda adeziva.



8.4.1. Cuplaj

* Lubrifiati periodic (o data pe luna) toate piesele
de cuplare cu unsoare rezistenta la apa pentru
a preveni scurgerile si deteriorarea garniturilor
inelare.

« Daca unitatea are un pistol de pulverizare, lubri-
fiati si garnitura inelara a pistolului.

+ TInlocuiti garniturile inelare neetanse din cuplajele

« rapide.

8.4.2. Curatarea interna a unitatii

* Serecomanda curatarea interna a unitatii o data
pe an, in functie de mediul in care este instalata.

«  Evitati pulverizarea in interiorul unitatii.

*  Se recomanda verificarea regulata a tuturor furtu-

Calibrare comutator: nurilor unitatii, aproximativ o data la trei luni.
1. Opriti sistemul apasand butonul corespunzator

de pe ecranul de comanda (vezi figura de mai
jos).

110002491A

Default
User

Manager Service

2. Aduceti méanerul ,Spalare/Spuma” in pozitia
Spuma.

3. Rotiti surubul de alama de jos pana céand se
aprind doua LED-uri verzi.

4. Rotiti surubul in sens antiorar pana cand se
aprinde unul dintre LED-urile verzi.

5. Inchideti alimentarea cu apa si verificati daca
se aprinde LED-ul rosu. In caz contrar, repetati
procedura incepand cu pasul 4.

8.3.3. Pompa/motor

* Nu necesita intretinere.

+  Pentru mai multe informatii, consultati manualul
de instructiuni al furnizorului pompei.

8.4. intretinere preventiva/regulata

In functie de utilizare, urmatoarele lucréari de intreti-
nere trebuie efectuate cel putin o data pe an pentru a
preveni defectele si defectiunile de functionare.
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8.5. Depanare si remediere

Daca apar erori sau probleme care nu sunt descrise in aceste instructiuni, contactati tehnicianul de service local

pentru asistenta.

Mesaj de eroare pe afisaj
Conector dereglat

Eroare Cauza Remediere
Aparatul nu Unitatea nu este alimentatéa cu tensiune Asigurati-va ca alimentarea cu tensiune si
porneste invertorul sunt pornite

Cititi eroarea si actionati in consecinta
Tncercati sa reglati din nou comutatorul

Nu exista presi-
une /
presiunea este
scazuta

Alimentare insuficienta cu apa a unitatii
Filtrul este infundat

Pompa prezinta scurgeri sau emite zgomote
neobisnuite

Duza de clatire nu este montata

S-a intrerupt alimentarea cu apa

Deschideti supapa de alimentare cu apa
Curatati filtrul
Contactati tehnicianul

Introduceti duza de clatire
Asigurati alimentarea cu apa

311




9. Sfarsitul duratei de utilizare

9.1. Demontare

1. Asigurati-va ca sistemul este spalat cu apa curata inainte de demontare.
2. Opriti alimentarea electrica.

3. Intrerupeti alimentarea cu apa.

4. Eliberati presiunea.

9.2. Eliminare

Daca unitatea trebuie eliminata ca deseu, separati piesele reciclabile de cele nereciclabile. Constructia din otel
poate fi separata cu usurinta si nu prezinta niciun risc pentru mediu. Respectati toate regulile si reglementarile
relevante pentru eliminarea utilajului si protejarea mediului.

A ATENTIE
/ \ Eliminati In mod corespunzator
/ componentele electronice si luati alte
masuri de remediere Tn cadrul elimina-
rii speciale. Alternativ, unitatea poate
fi eliminat de catre o firma specializata
in eliminarea deseurilor.
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2. CnmBoOnu B AOKYMEHTa

MpoueTteTe npeau ynotpeoda. OnacHocT:
MpenynpexaeHune! Octpu
pbboBe - BHMMaBanTe 3a Npb-

qﬁ cTuTE CI.

HoceTte ouuna npu pabota ¢ fopewy nosLpxHocTH
OnacHocT oT narapsHe!

ypeaa. Bb3MOXHM nocneacTeus:
Cepro3HM HapaHsaBaHUs.
U3kniouBaHe Ha 3axpaHBa-

Mpu paboTta c ypena Hoce- HeTo

T€ prkaBNLI M NOAXOAALLO YcTponcTBOTO MOXe Aa 6bae

obnexso. 3axpaHeHo fo 180 cekyHau
cnep U3KIYBaHe Ha rnaBHoO-
TO eneKkTpo3axpaHBaHe.

HoceTte npegnasHn obyBku.

3abenexka:

[MoTeHUmnanHo onacHa cutya-
ums.

Bb3moxxHM nocrneacTeus:
MpoAyKTHT NNK Hewo B
©nn30CT 4o Hero Moxe ga ce
nospeau.

BHumaHue:

OnacHa cutyauusi. BbaMoxHu
nocneacTBUs: NeKn Unn nekn
HapaHsaBaHMSI.

MpepynpexaeHue:
lMoTeHumnanHo onacHa cutya-
ums.

Bb3MOXHU nocnencTeus:
CMBPT nnm CEPUO3HO HapaHs-
BaHe.

OnacHocT:

OnacHa cutyauums.

Bb3MOXHM nocrencTBU4:
CMBPT nnm CEPUO3HO HapaHs-
BaHe.

OnacHocT:

OnacHoCT OT TOKOB yaap.
Bb3MOXHM nocneacTeus:
CMBPT UIN CEPUO3HO HapaHsi-
BaHe.
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3. O6wa nHcdopmauus

Nilfisk FOOD Bu no3gpaBsiBa 3a HOBOTO B obopyaBaHe
3a NOYMCTBaHe C NAHa Nog HUCKO HansdraHe n ge3nHgek-
Lms.

ObopyaBaHeTo ocUrypsiBa Han-HOBUSA TEXHONOTMYEH
cTaHgapT B 0bopyaBaHeTo 3a NOYNCTBaHe Nog HUCKO
HansraHe BbB BallaTta abpuka.

BaxxHO e BawumnaT onepaTuBeH nepcoHan ga npo4vete Te3un
WHCTPYKLMM 3a ynoTpeba npeam MoHTaxa, nyckaHeTo B
ekcnnoarauus n n3non3saHeTo Ha o6opyaBaHeTo.

3.1. YeunBartenu

Ycunsatenute Hybrid 7 ca HanbnHO yHKUMOHAMNHU NOM-
neHn cuctemMu, KOMTo nogasart Boga noj HansraHe Kbm
HSAKOKO CBbpP3aHu 30HU 3a NOYNCTBaHe.

Ta e obopyaBaHa € nomMna ¢ YeCTOTHO yrnpaBrieHne, KoSATo
ocurypsiea NOCTOSHHO paboTHO HansaraHe, He3aBMCMMO
OT M3NON3BaHeTo.

3a ga paboTn, ycuneaTenart TpsabBa fga ce cHabasiBa c
AOCTaTbyHO BOAA U eNleKTpo3axpaHBaHe.
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3.2. UpeHTUdMKaunoHHa Tabenka

1 3

]

I
/Nilﬁsk FOOD, ?g/taekker ej 2, DK-9000 Aalborg coo:
HYBRID 7 BF

__rArtno. 110009154 S/N RV T TETEARTTTRT Tl T
5

-Date 17-02-2023
4 111201000228

¢ Pressure max: 1.5 MPa
6 |

~Water max: ~ 200L/min  Weight 91 Kg Power consumption

- Max Temp: °
A ® (€ @
10 V400 Hz 50 Amp 142

]

7 8 11 12

Mpounssoguten

CepueH Homep:

Tvn

[arta Ha nsgaesaHe

UneHn Ne

MwvHumanHo HansiraHe
HanpexeHune Ha 3axpaHBaHeTo
YecToTa

MakcumaneH pasxog Ha Boga
10. MakcumanHa paboTHa Temnepartypa
11.  Tok

12. Terno

©CONOORWODN -~

3.3. JocTaBumK

Nilfisk FOOD
Blyteekkervej 2

DK-9000 Aalborg, OaHus
Ten.: +45 2969 5100
CVR Homep 6257 2213
www.nilfiskfood.com
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3.4. Cneuundumkauyum

TexHUn4Yecku paHHu

HuBo Ha wyma ISO 11202 dB <70 <70
Pasmepwn BxLLUx[ mm 1210x535x392 1210x535x392
[MHuoBE] [47,5x21x15] [47,5x21x15]
Terno kg 56 111
[lbs ] [125] [245]
Knac Ha 3awuTa IP 55 55

MakcnmanHo n3xogHo HansraHe MPa 2+Bxo[ Makc. 2,5 2+Bxo[ Makc. 2,5
(bar) (20+Bx04 makc. 25) (20+Bx0a makc. 25)
[psi] [290+Bx0g makc. 362] [290+Bx04 makc. 362]
O6xBaT Ha npuroxeHne L/min 10-120 10-240
[ gal/min ] [2,6-31,7] [2,6-63]
MuH. HangaraHe Ha 3axpaHBaHe MPa 0,2 0,2
(bar) ) )
[psi ] [29] [29]
Makc. HandraHe Ha 3axpaHBaHe MPa 0,8 0,8
(bar) (8) (8)
[psi] [116] [116]
MwuH. nogaBsaHe Ha Boaa L/min 120 240
[ gal/min ] [31,7] [63]
Makc. TeMnepaTypa Ha BogaTta ce 70 70
[°F ] [158] [158]
Paswmep Ha TpbbaTta Bxog & mm 38 38
" [1,49] [1,49]
Pasmep Ha TpbbaTta nsxon 9 mm 38 38
['] [1,49] [1,49]
CBbp3BaHe CcbhbC ckoba (HaKpaVIHI/IK) CKOBA C HAKPAVHUK DIN 32676 CKOBA C HAKPAMHUK DIN 32676
@50,5 @50,5

(MUH.)

HanpexeHune Ha 3axpaHBaHeTO \% 3/PE 380-528 V AC 3/PE 380-528 V AC
YecToTa Hz 50/60 50/60
HaTtoBapBaHe Ha gBuraTens kW 5,5 11
MakcumaneH obuy ToBap kW 6 11,5
HomuHanHa moLlHocT A 14,2 27
Mpeanasuten A 20 32
BbTpeweH npegnasuten 5x20mm A 1 6aBHO gencTeme 1 6aBHO fgencTBue
400V

EnexkTtpuyeckn kaben; L1 L2, L3, PE mm? 4x2.5 4x6.0

Makc. ToBap eanHnYeH n3xon A 0,8
Makc. cyma Ha ToBapa Ha BCUYKM U3XO- A 2
an

HomunHanHo HanpexeHne \% 24
MwuH. HanpexeHune \% 22
Makc. HanpexeHne \Y 24,5

BxoaHO HanpexeHue BKITHYeHO \Y 24
MwvH. BXOAHO HanpexeHne BKIIOYEHO \Y 22
Makc. BXogHO HanpexXeHne BKITIYEHO \ 25
Makc. BXOOQHO HanpexXeHne U3Kni4eHo \Y 2
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4. Be3onacHoCT

4.1. Be3onacHocT npu pa6oTa
HoceTe ounna npu paboTa ¢ ypeaa.

Mpu paboTa c ypena HoceTe pbka-
BMLW 1 NOAX0OALWO 06nekno.

¥

Hocete npeannasHn 06yBKl/I.

*  Hukora He nsnonseante ypena 6e3 noaxoasLulo
obyyeHune 3a N3non3BaHeTo My Y MHCTPYKLUN-
Te 3a 6e3onacHocT. ObyyeHuneTo TpsbBa oa ce
npoeexpga ot oby4eH nepcoHarn.

« [lpean ynotpeba npoyeTeTe NPUNOXKEHOTO PbKO-
BOJCTBO U MHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT.

BHUMAHME:

YpeobT MOXe Aa € ropeL.
OcurypeTe goctaTb4yHO BpeMe 3a
oxnaxaaHe.

NPEAYNPEXOEHUE:

He nsnonseanTte ypeaa B obcera Ha
X0opa, OCBEH aKO Te He HOCAT 3aluuT-
HO obnekro.

NPEOYNPEXOEHUE:
PasnpbckBawuTe o3m moraTt ga
ObAaaT onacHu, ako ce nanonseaTt
HenpaBurHo. [Jio3nte He TpsibBa Aa
ce Haco4BaT KbM Xopa, eflekTpoobo-
py4BaHe nog HanpeXxeHue UM Kbm
camus ypeq.

NMPEAYNPEXOEHUE: He n3nons-
BaliTe BogaTa OT cuctemara 3a npu-
NOXEHUS, PasnnUyHM OT NOYNCTBAHE.

4.2. ABapumnHO cnupaHe

OMACHOCT:
B cnyuaii Ha rpewuka/gedekT
unun obcnyxeaHe Ha obopyaBa-
HeTo:
1. UN3kntoyeTe enekTposaxpaH-
BaHEeTO.
2. V3kno4veTe nogaBaHeTo Ha
BOAA.
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4.2.1. WUsknoyeTe enekTpo3axpaHBaHETO.

*  W3knwoueTe 3axpaHBaHETO KbM YCTPONCTBOTO.

*  W3knwo4veTe nHBepTopa. MIHBepTOpbT MOXe Aa
ObAe N3KITYEH Ypes 3aBbpTaHe Ha OyToHa BbB
BEPTMKAIHO NOJIOXEHNE (BUXKTE M300OpaxXeHneTo
no-gony).

2 32
-~}
-]
=

~J

110009367A

4.2.2. 3arBapsll KnanaH 3a nogaBaHe Ha BoAa.

* C T03M KNManaH yCTpOMCTBOTO MOXe Aa 6bae
M3onmMpaHo oT BogocHabasiBaHeTo.

* B ycTponcTBOTO € BrpageH Bb3BpaTeH knanaH
3a npeagoTBpaTsiBaHe Ha obpaTeH NOTOK Ha
Bogara.

110009521A

4.3. lym
HuBo Ha wyma cwrnacHo 1ISO 11202: MNog 70dB.
4.4. Bubpauuu

Bubpaunn Ha pbLeTe 1 AnaHuTe cbrnacHo 1ISO
5349-1.




4.5. OyaKkBaH1 HeM3NpaBHOCTU U NpeanasHu
MepKu
4.5.1. lMNpekbcBaHe Ha Bb3BpaTHUTE KilanaHu 3a

Bb3ayX U Boaa:
« 3aTBopeTe knanaHuTe 3a Bb3ayX M BoAa, Korato
He ce M3non3ear.
« T[poBepsBaiTe Bb3BpaATHNUTE KranaHu 3a Bba-
OYyX 1 BOAa BeOHBbX roAuLLIHO OT YMbIIHOMOLLIEH
nepcoHarn.

4.6. OcTaTb4eH pUCK

4.6.1. MNoBpepeH ypena:

* He nanonseanTe, ako cnupaTtenHuTe KnanaHu He
MoraT Ja ce 3afencTBaT Uu ako He MoXe da ce
n3bepe HeobxognmaTa onepauusi.

*  Hwukora He n3nonsesawnTe ypeaa, ako e 6un ns-
MECTEH OT MbPBOHAYANHOTO MSACTO Ha MOHTaX.

4.6.2. PemoHT Ha ypepa:

* He ce onutBanTe ga pemMoHTUpaTe ypega camu.
BuHaru ce obpbLuanTe KbM OTOPU3NPaH CEPBU3.
BwxTe agpeca Ha cepBn3HOTO 06CnyXBaHe B
3ajHaTa 4acT Ha PbKOBOACTBOTO.

*  Bnokupawnte n mapkupante BCUYKN AedEKTHU
YCTPOWCTBA, 3a fa nsberHeTe HenpegHamepeHa
ynoTpeba.

* Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHOCT M3non3BanTe
camo ogobpeHN 1 OpUTMHaNHW pe3epBHU HacTu.
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5. TpaHcnopTupaHe N NHCTanupaHe

5.1. TpaHcnopTupaHe

+ (OG6esonaceTe ypeaa c KonaHu cpelly nannb3Ba-
He nnun npeobpbliaHe No BpeMe Ha TPaHCMNopTuU-
paHe.

» TpaHcnopTupanTe ypeaa camo B XOPU3OHTaMHO
NosoXeHue.

* [locTaBanTe ypega camo BbpXy KpadeTaTa, pas-
MOMOXEHN Ha ObHOTO Ha MPOAyKTa.

*  AKO yCTPOWCTBOTO Ce NpeMecTBa, KoraTto Temne-
patypaTta e okono unu nog 0°C (32°F), yBepete
ce, Ye BofaTa B HEro e HanbITHO U3npasHeHa, 3a
[a unsberHeTte noepeaa.

. MogroroBkKa 3a UHCTanunpaHe

» [lpoyeTteTe yanata BkMNoYeHa NHopmauns ot
cbobpaxkeHnsa 3a 6e3onacHOCT, Npean Aa UHcTa-
nupaTe ob6opyaBaHeTO.

+ CnasBavite NpUNoX1MMUTE 3aKOHU U pasnopendu
KbM MOMEHTa Ha NnokyrnkaTa, B JOMbJ/IHEHNE KbM
TOBa PbKOBOACTBO.

*  WHctanupaHeTto TpsbBa BUHarn ga ce n3BbpLuBa
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadw.

* OcrtaBeTe NoHe 1 m cBOGOAHO MPOCTPAHCTBO
OKOJ10 YCTPOMCTBOTO 3a MO-fieCHa NogapbiKKa.

* [lpomwuiiTe cTapaTenHo TpvbonpoBoaa, npeam
[a CBbpxeTe ypeaa.

5.3. YkaszaHusa 3a MOHTax

3a 6e3onaceH MOHTaX cna3BanTe cnegHoTo:

*  MoHTnpante ypeaa caMmo Ha MSICTO, 3aLUNTEHO
OT 3aMpb3BaHe.

* WVsnonsBante ctabunHa TyxneHa unm 6eToH-

Ha cTeHa UK OTAeNHa pamMka, 3akpeneHa KbM
noaa.

*  BWXKTe MOHTa)HMsI YepTexX 3a NpenopbymMTENHa-
Ta MOHTaXxHa BMcounHa. KpadyeTtaTa morart ga ce
perynupart, 3a Ja cTabunuaupaT ypena Bbpxy
HepaBHW NOBBbPXHOCTW.

5.4. EnekTpuyecko cBbp3BaHe
BwxTe pasgen 11 3a enekTpuyeckn cxeMm n HoMu-

HalHW CTOMHOCTW.
5.4.1. Enektpo3axpaHBaHe

WMHCTpyKuMWTE 3a CBbp3BaHe ca NocTaBeHu Bbpxy Kabe-
nvte.
®azoBUAT pes e NoaUMHEH.
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5.4.2. MpekbcBay cpelly yTeyka KbM 3emMs
(ELCB).

*  M3nonssaviTe NpekbCcBaY CpeLly yTeyka KbM 3emMsi
(ELCB), nsBecteH CbLLO KaTo yCTPOWUCTBO 3a OCTa-
TbuyeH Tok (RCD) unu npekbcBad Ha ocTaTbyHUSA TOK
(RCCB), B cuctema, KOATO BKOYBA 3a4BUXKBaHe C
NPOMEHSIMBA CKOPOCT, CBbp3aHo kbM 3-chasHo 400
V.

*  HuBoTo Ha uskntouBaHe Ha ELCB TpsioBa ga 6bae 300
mA.

*  WNmante npegsua, 4e 30 mA, n3nonssaH B JOMaKUH-
cTBaTa, MOXe Aa He paboTy NpaBUMHO Nopaau yTeyka
KbM 3eMs1.

5.4.3. CepBu3eH npeksbcBay

Ypeawt TpsibBa BMHaru ga 6bae cBbp3aH KbM
MPEXOBOTO 3axpaHBaHe Ype3 oTAerneH CepBU3EH
npekbCcBau.

BF4 BF8
Hanpexe- 3/PE 380-528VAC | 3/PE 380-528VAC
HWe:
YecToTa: 50/60HZ 50/60 Hz 48 - 62
HartoBap- 5,5 kW 11 kW
BaHe Ha
asuratena:
HomuHanen 14,2A 27A
TOK:
Mpepnasu- 20A 32A
Ten:
L1,L2,L3,PE 4 x2,5mm2 4 x 6,0 mm2
Mains.
3/PE 400-480 V +/-
10%50 Hz +/- 2Hz
L1
L2
o vz @) wi
i b2 G ) Vi
Gree:;ellow L1 L2 L3 w2 u1
Note: Phase sequence unimportant.
Earth leakage current > 30 mA
Pulse-current or universal-current Motor connection A (delta).
sensitive earth leakage circuit Connected as above.
breaker
Connecting cable.

Observe the following when using E.l.c.b:

«Installation of E .I.c.b only between supplying mains and controller.

+TheE .l.c.b can be activated by:

- capacitive leakage currents between the cable screens during operation (especially with long,
screened motor cables)

- connecting several controllers to the mains at the same time

- RFfilters.




5.5. BogHa Bpb3ka

3a TexHu4eckuTe cneyundurkalmm Ha NnogaBaHeTo Ha

BO4a BWxXTe pasgen 3.2.

» [lpeawn pa cBbpxeTe ypeda kbM TpbbaTta 3a
noJaBaHe Ha BoAa, nogasallarta NuHus Tpsabsa
4a ce NpoMue cTapaTternHo, 3a A4a ce OTCTPaHsaT
3aMbpcsiBaHUATA.

* [lpu moHTaxa Ha TpbbonpoBoauTe nsbareavte
Bb3AyWwHUTe cudoHu. N3nonassante ckobu 3a
BCUYKM TPBOHM BPBb3KM KbM ypeaa 3a necHo
TEXHMYECKO O0OCMny>XBaHe U JEMOHTaX.

+ CBbp3BaHEeTO kbM BOAOMNPEHOCHATa Mpexa
TpsibBa Aa ce M3BBbPLUM B rOpHaTa YacT Ha ype-
na. BuxTe cxemaTta Ha pasnosoxeHue B pasgen
12.2.

*  MuHMManHuAT gnameTbp Ha 3axpaHBallaTa
Tpbba TpsdbBa ga 6bae Han-manko P38 OTBLH
(435 mm oTBBTPE).

*  Ypepbt TpsibBa fa 6bae obopyaBaH cke cnvpa-
TerneH knanaH 3a Boga Ha Bxofda (BwxTe usobpa-
xeHune 110009521).

* 3a Han-gobpa NpoM3BOANTENTHOCT MOHTMpPaNTE
GunTHP Ha BxoAa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe 3aMbp-
csABaHe (BWXTe n3obpakeHneTo no-gony).

110005283

3a ga ceBegete 0O MMHUMYM 3arybaTta Ha HangaraHe

B NofaBsallarta NuHUS:

*  WN3bsaAreanTte obnrn TpbbonpoBoau.

*  WanonsBante cpepnyHn kKnanaHu ¢ HUCKO Cb-
NPOTMBMEHME Ha HansraHe.

*  WN3bareante UTUHIM C BMCOKa 3aryba Ha Hans-
raHe.

6. lMomroTtoBKa Ha cucremarta

6.1. CtapTUpaHe Ha HOBa cucTema
3a pa rapaHTuparte 6e3npobrieMHO cTapTupaHe Ha
HoBaTa cucTema, crieaBanTe Te3n ykasaHusi.

6.2. Yka3aHus 3a o6e3Bb3ayLLIaBaHe

6.2.1. OGe3Bb3gyllaBaHe Ha TPbOHaTa cucTtema

« Cnep ynotpeba 3aTBOpeTe NnoaaBaHeTo Ha BoAa
N Bb3gyX.

¢ OcTaBsiHETO Ha OTBOPEH MPUTOK Ha Bb3ayX
MOXe Oa No3BOJIN HaBJIM3aHETO Ha Bb34YyX BbB
BOJOMpOBOAHaTa Tpbba.

* Moxe fa ce Hanoxu peJoBHO 00e3Bb3ayLlaBa-
He cnepf npoabiMKUTENHU NPECTOMN.

6.2.2. OGe3Bb3ayllaBaHe Ha NomMnarta

+ CrapTupante nomnaTa, 3a fa u3tnackaTe BCuY-
KN OCTaHanu Bb3ayLWHM g)xoboBe KbM ropHaTa
yacT Ha nomMmnara.

*  W3sknwoueTe nomnara.

+ OTHOBO pa3xnabeTe npobkaTa 3a u3nyckaHe
Ha 1-2 obopoTa n 06e3Bb3ayLLETE, OKATO Ce
nosiBM camo BoAa.

+ 3aTerHete npobkaTta 3a uU3nyckaHe.

* Hukora He pa3xnabeanTte npobkaTta 3a u3nyc-
KaHe, jokaTo nomnaTta paboTtu, Tbi KaTo ToBa
MOXe [a NoBpean YNiTbTHEHMETO.

A

DETAIL A 0627131

° OcHoBHaTa cTaHuUus Beye e rotosa 3a pa60Ta.

6.3. HacTpouku

6.3.1. MHcTpyKuum n HacTpomnka

BuxTe pbkoBOACTBOTO 3@ NOTPebUTENS U PbKO-
BOACTBOTO 3a codTyepa 3a obLUM MHCTPYKUMK 3a
paboTa ¢ mawunHara.

Default
User

Manager

110009489
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7. Pabota

HoceTe ounna npu paboTta c ypeaa.

Mpwn pa6oTa c ypeaa HoceTe pbka-
BMLM 1 NOAXOASALLO 0Bekso.

Wear gloves

HoceTe npegnasHun obyBKu.

*  BwXTe pbkOBOACTBOTO 3a NOoTpebuTtens 3a oo
WHCTpPYKLMM 3a paboTa ¢ MawnHara.

* Tosu ypea MOXe Aa ce U3nonsea camo oT oby-
YeH nepcoHarn. BuxTe pasgen 3a ykasaHus 4.1
3a 6e3onacHocT npu paborTa.

7.1. Ctapt/Cton
+ Cnep ynotpeba 3aTBOpeTe nogaBaHeTo Ha BOAa
N Bb34yX.

Crapt

1. MNpoBepeTe fanu NnogaBaHeTo Ha Bo4a U Bb3-
OyX KbM cucTemMaTa € OTBOPEHO.

2. N3bepeTe xenaHata yHKLMA 1 crieqBanTe
WHCTPYKLMNTE, NPpefoCTaBEHN B PbKOBOACTBOTO
3a notpebutens.

Crton

1. CnpeTe cuctemaTta, KaTo HaTUCHETE CbOTBET-
HUSA BYTOH Ha KOHTPOMHUSA gucnnen (BuxTe
n3obpaxxeHneTo no-gony).

Default
User

Manager Service

2. N3knoyeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
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8. MoaaptbXkka, OTCTpaHsABaHe Ha
HEeU3npaBHOCTU U O6CNyXBaHe

O6cnyxxBaHeTo MOXe fa ce U3BbpLuBa
camo oT

YNbIHOMOLLEH U KBanuduumupaH nep-
coHan.

8.1. O6cnyxBally nepcoHan

TexHnuyeckoTo obecnyxeBaHe TpsabBa ga ce N3BbPLU-
Ba OT OTOpM3MpPaH CEPBU3EH TEXHUK NOHE BEAHBXK
rogvwHo, 3a fa ce rapaHTupa npaBunHaTa paboTta

n aa ce npepotepataAT Aedektn. OTopusnpaHute
NHXeHepn TpsbBa Aa No3HaBaT XUIMEeHHUTE CUCTEMMN,
npaBunarta 3a 6€30nacHOCT U HaLMOHaNHNUTE TEXHU-
Yecku cTaHgapTw.

To3u ypepn 3a noynmcTBaHe oTroBapsi Ha pasnopenou-
Te Ha EC n e mapkupaH ¢ mapkuposka ,,CE".

8.2. 1bnru npecTtou B NpoM3BOACTBOTO

3a cnupaHus Ha NPOKU3BOACTBOTO 3a noBeYe oT 6 Mece-
ua uanpasHerte u obesonaceTe nomnara:

1. CBaneTe npeanasutenst Ha cbeguHUTEnNs.

2. HaHeceTe HAKOMKO Karnku CUMMKOHOBO Macrio BbpXY
OCTa MeXy ropHaTa Cekuus U CbeauHUTENS.

CneaBavite BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBO-
TO Ha gocTaB4yuMKka Ha nomnara. He cbxpaHsBante n

He n3nonasanTe obopyaBaHeTO Npu TemnepaTypy nog
TOYKaTa Ha 3aMpb3BaHe.

8.3. KomnoHeHTH

8.3.1. Cucrema 3a ynpaBrneHue
He e Heobxoanma nogapbxka.

Mpu pedekT: CBbpPKETE CE CbC CEPBU3EH TEXHUK.

8.3.2. npeBknro4BaTen
He e Heobxoanma nogapbxka.

Mpu gedekT cMeHeTe NpeBKYBaTENS.

MOHTaX Ha NpeBKIoYBaTen

* YBepeTe ce, Ye ToUKaTa BbpXy ramkara Ha CEH30-
pa, ykasBallia ToukaTa Ha KOHTaKT, € B paMKuUTe Ha
30° ycnopegHo Ha nocokaTa (BuXTe n3obpaxe-
HMeTO No-gony).

+  dabpwukaTa n3nonsea cukcaTop 3a pe3bu, 3a aa
durkcmpa pesbaTa, HO MOXe Aa ce U3Nnon3ea 1
onakoBbYHA MpeXaa Unu rneHTa.



8.4.1. CBbp3BaHe

* PepoBHO cmasBaliTe BCUYKM YacTu Ha CBbpP3Ba-
HEeTo (Be4HBX MECEYHO) C BOAOYCTOMYMBA rpec,
3a ja npegoTBpaTuTe TEeYOBE M NOBpeaa Ha
O-npbcTeHa.

*  AKO yCTPOMCTBOTO MMa NUCTONET 3a NpbCKaHe,
cmaxeTe O-NpbCcTeHA Ha NUcToneTa.

* CwmeHeTe O-npbCcTEHUTE B TEYaLLmTe Obp3n

e BpPbB3KW.

8.4.2. BbTpellHO NoyMcTBaHe Ha ypeaa
» [lpenopbyBa ce BLTPELIHO NOYMCTBAHE Ha ype-
4a BeOHbX roguLLIHO, B 3aBNCUMMOCT OT cpeaara,

110002491A
B KOSITO € MHCTanMpaH.
*  W3bBsAreante npbckaHe BbB BLTPELIHOCTTA Ha
KanubpupaHe Ha NpeBKOYBaTens: ypeaa.
1. CnpeTe cuctemara, kKato HaTUCHETe CbOTBeT- + [penopbyBa ce BCUMYKM MapKy4u 3a NpoayKTa
HMS1 BYTOH Ha KOHTPOMHUA AnChnen (BUXTe [ia ce npoBepsBaT PEAOBHO, NPUBN3UTENHO
n3obpaxkeHneTo no-gony). BEeOHBLX Ha BCEKM Tpu MeceLa.

Default
User

Manager Service

2. HacTpownTe pbkoxBaTkaTta ,uM3nnaksaHe/ngHa” B
nonoXxeHune 3a nsaHa.

3. 3aBbpTeTE MECUHIOBUSA BUHT OTAONY, A0KATO
CBeTHaT ABa 3eneHn cBeToamoaa.

4. 3aBbpTeTe BMHTa 0OpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpernka, [oKaTo CBETHE eUH OT 3erieHunTe
CcBETOAMOAMN.

5. 3arTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa M NposepeTe
Aanun YepBeHNST cBeToamno cBeTu. AKO He, NoB-
TopeTe OT CTbhKa 4.

8.3.3. MNowmna/aBuraten

* He e Heobxognma noaoapbkKKa.

+ 3anoBeuye MHGPOPMALMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoartauums Ha JocTaB4yMka Ha noMmnaTa.

8.4. NMpeBaHTMBHA/peAoBHaA NoAApPBbKKA

B 3aBucumocT ot ynoTtpebata cnegpawiarta noa-
ApbXKa TpsibBa Aa ce u3BbpLUBa HaW-Manko sea-
HBbX roAuLLIHO, 3a Aa ce NpefoTBpaTAaT Aedektun n
HensnpaBHOCTK B paboTaTa.
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8.5. OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3npaBHOCTU
AKO Bb3HUKHAT rpeLwKkn nnm np06neM|/|, KOUTO HE Ca ONMCaHU, CBbpPXeTe Ce C MeCTHUA CepBU3EH TEXHUK 3a

NOMOLL.
Heunsnpas- MpuyunHa OTcTpaHsaBaHe
HOCT
Ypeont He Hsama 3axpaHBalLo HanpexeHne KbM ypeaa YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaHETO U UHBEPTO-
cTapTupa pPbT Ca BKIIOYEHM

CbobLieHne 3a rpeLlka Ha gucnres
npekbCBaHe Ha perynnpaHeTo

[MpoueTeTe rpewkarta u gencreanTe no
CbOTBETHUSA HaYMH

OnuTaiTe ga perynuparte oTHOBO NpeB-
KnouBaTens

Hama Hansra-
He /

TBbPOE HUCKO
HansraHe

HepocTaTb4yHO NoaaBaHe Ha BOAA KbM
ypepa

OUNTHPBT € 3anyLueH

MomnaTa Teye Unu n3gaea gpbHYaLLm
LymoBe

[io3aTa 3a NnpoMMBaHe He € MOHTUpaHa
Hama nopaBaHe Ha Boaa

OTBOpeTe KNnanaHa 3a nogaBaHe Ha BoAa
[NouncrtBaHe Ha punTbpa
ObapeTe ce Ha TeEXHUK

MocTaBeTe Ato3aTa 3a M3nNnakBaHe
OcurypeTe nogaBaHe Ha Boaa
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9. Kpau Ha ynoTtpebarta

9.1. NleMoHTax

1. YBeperTe ce, Ye cuctemara e NnpoMuTa C YicTa Boda, Npean ga s oeMoHTuparTe.
2. W3knio4yeTe 3axpaHBaHETO.

3. WskniodeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

4. WsnycHeTe HandaraHeTo.

9.2. U3xBbpnsiHe

Ako ypeanT TpsibBa Aa 0bae U3XBbpreH, oTAeNeTe YacTuTe, KOUTO MoraT fa ce peuumknnpar, 1 4acTuTe,
KOWTO He moraT Aa ce peunknupaT. CToMmaHeHaTa KOHCTPYKUNSA ce pasgens NecHo 1 He npeacTaBnsiBa puck
3a okonHata cpega. CnassanTe BCUYKU NPUMOXKUMUN NpaBunia u pasnopeadu 3a 3axBbprsiHe Ha MalumHaTa v
npegnassanTe okonHaTa cpefa.

BHUMAHUE

N3xXBbpNSAHETO Ha €NIEKTPOHHM KOM-
NMOHEHTM 1 APYrK NOMOLLHU CpeacTBa
TpsbBa fa ce TpeTMpaT KaTo crneum-
anHu otnagbuun. AnTepHaTUBHO TOWM
MOXe aa 6bae U3XBbpIrieH OT crneuna-
nunaupaHa pupmMa 3a N3XBbprisHe Ha
oTnagbLMw.
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10. Spare part list
Hybrid 7 BF4 & BF8



10.1. BF4 & BF8 overview

110006921
110008612A-001
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=
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o

Description
Beschreibung
Désignation
Designacion

Display - see page page 333

2 Inlet pipe - see page page 331 1 1
3 Outlet pipe - see page page 331 1 1
4 110009498 Display bracket complete BF 1 1
5 110008187 Inverter complete 1 1
6 110008673 Pump CRN5-14 1
6 110008671 Pump CRN3-9 1
7 110004713 PT1000 sensor complete 1 1
8 110000221 Pipe rack complete BF4 1
8 110000222 Pipe rack complete BF8 1
9 110009531

(110008447) O-ring & screw kit
10 110006921 Sensor cable 313
11 110009531

(156704) O-ring & screw kit
12 110009531

(156702) O-ring & screw kit
13 110009531

(321700) O-ring & screw kit
14 110009531

(0602104) O-ring & screw kit
15 110009531

(110001369) O-ring & screw kit
16 110009531

(0602128) O-ring & screw kit
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10.2. Inlet & outlet pipe

,,,,,,,,,,

110006921
110009519
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Nr.
No.

Description
Beschreibung
Désignation
Designacion

1 110005273 Clamp kit 4
2 110008585 inlet pipe 1
2 110005200 Inlet pipe
3 630900 Water non return valve 1
4 110004913 Bent inlet pipe 1
5 110000963 Flow switch 1
6 110002306 Plug 1
7 110008889 Pressure sensor 1-16 bar 1
8 110007087 Outlet pipe 1
9 110000890 Pressure sensor 0-40 bar 1
10 110009531 O-ring & screw kit

(110002952)
1 110009531 O-ring & screw kit

(638100)
12 110006921 Sensor cable 3 |3

332




10.3. Display

110009520

u
Q
x
g -
-l \[o} Description
1 110009531 O-ring & screw kit

(110006876)
2 110009531 O-ring & screw kit

(0600009)
3 110009531 O-ring & screw kit

(0635037)
4 110009331 Display, complete 1 1




11. Sensors & diagrams BF4 & BF8
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11.1. Operating Diagram BF4 & BF8

w
FST
SW1-A
* G
S1
CcpP
PT2
S2
110008168C
0
Dansk English Deutsch Francgais
C Kontraventil Check valve Ruckschlagventil Clapet anti-retour
CP Centrifugalpumpe Centrifugal pump Kreiselpumpe Pompe centrifuge
FST Flow switch Flow switch Strémungswachter Capteur de débit et de
déclenchement
(0] Udgang Outlet Auslauf Evacuation
PE Tryksensor Presssure sensor Drucksensor Capteur de pression
PT2 | Tilslutning af inverterkort Inverter board connection Inverter board connection Inverter board connection
S$1,82 | Tilslutning af inverterkort Inverter board connection Inverter board connection Inverter board connection
SW1-A | Tilslutning af inverterkort Inverter board connection Inverter board connection Inverter board connection
TE Termokontakt Temperature switch Temperaturschalter Interrupteur thermostatique
w Vandindlgb Water inlet Wassereinlauf Entrée d'eau
Espaiol Italian Polish Netherlands
C Valvula de retencion Valvola di ritegno Zawor zwrotny Terugslagklep
CcP Bomba centrifuga Pompa centrifuga Pompa odsrodkowa Centrifugaalpomp
FST | Sensor de caudal y de Sensore e trigger di flusso Czujnik przeptywu i Flowsensor en trigger
activacion wyzwalacz
O Salida Uscita Wylot Uitlaat
PE Sensor de presién Sensore di pressione Czujnik cisnienia Druksensor
PT2 Inverter board connection Connessione scheda inverter | Ztgcz ptyty falownika Aansluiting omvormerkaart
S1,S2 | Inverter board connection Connessione scheda inverter | Ztgcz ptyty falownika Aansluiting omvormerkaart
SW1-A | Inverter board connection Connessione scheda inverter | Ztgcz ptyty falownika Aansluiting omvormerkaart
TE Interruptor de temperatura Interruttore termico Przetgcznik temperatury Temperatuurregelaar
W Entrada de agua Entrata dell'acqua Doprowadzenie wody Waterinlaat
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Norska Svenska Suomi EAAnvikd Portugués
C Sikkerhetsventil Backventil Takaiskuventtiili BaABida eAéyxou Valvula de retencao
CP Sentrifugalpumpe Centrifugalpump Keskipakopumppu DuyokevTpIKA avTAia Bomba centrifuga
FST | Stremningssensor og Flédessensor och -trigger | Virtausanturi ja -kytkin AigBnTPOg pong Kai Sensor de fluxo e
-utlgser EVEPYOTTOINTAG gatilho
(0] Utlgp Utlopp Lahtoliitanta ‘E€0d0¢g Saida
PE Trykksensor Tryckgivare Paineanturi AioBnTpag TTieong Sensor de pressao
PT2 | Tilkobling av vekselret- Anslutning till vaxelriktar- Taajuusmuuttajakortin >0vdeon TTAAKETOG Ligacéo da placa do
terkort kort litanta avTIoTPOYEQ inversor
S1,82 | Tilkobling av vekselret- | Anslutning till vaxelriktar- Taajuusmuuttajakortin >0vdean TTAOKETOG Ligagéo da placa do
terkort kort litanta aAvTIOTPOYEQ inversor
SW1-A | Tilkobling av vekselret- Anslutning till vaxelriktar- Taajuusmuuttajakortin >0vdeon TTAAKETOG Ligacéo da placa do
terkort kort litanta avTIOTPOYEQ inversor
TE Temperaturbryter Temperaturvakt Lampokytkin AIaKOTITNG Controlador da tem-
Beppokpaaciag peratura
w Vanninnlgp Vatteninlopp Veden syotto Eicodog vepou Entrada de agua
Magyar Cesky Slovenscina Hrvatski Cpncku
C Ellenérzé szelep Zpétny ventil Kontrolni ventili Nepovratni ventil HenoBpaTHW BEHTUN
CP Centrifugalszivattyu Odstredivé cerpadlo Centrifugalna ¢rpalka Centrifugalna pumpa LlenTpudyranHa nymna
FST | Aramlaskapcsold Pritokovy spinac Stikalo pretoka Prekida¢ protoka Mpeknaay npotoka
(0] Kimenet Vystup I1zhod Odvod Wana3s
PE Nyomasérzékeld Tlakovy snimac¢ Tlagno tipalo Senzor tlaka CeHsop nputucka
PT2 | Inverterkartya csatla- Pfipojeni desky invertoru Prikljucek plo&¢e pretvor- | Priklju€ak ploCe pretva- Mpukrbyyak 3a
kozoja nika raca LTaMnaHy nnovy
npeTsapava
S1,S2 | Inverterkartya csatla- Pfipojeni desky invertoru Prikljucek plos¢e pretvor- | Priklju¢ak ploce pretva- Mpukrbyyak 3a
kozoja nika raca LTaMnaHy nnovy
npeTtsapava
SW1-A | Inverterkartya csatla- PFipojeni desky invertoru Prikljucek plos¢e pretvor- | Priklju€ak ploCe pretva- Mpukrbyyak 3a
kozoja nika raca LTaMmnaHy nnovy
npeTsapava
TE HOm. szabalyozé Teplotni spina¢ Temperaturno stikalo Temperaturna sklopka Mpekngay
Temneparype
w Vizbemenet PFivod vody Dovod za vodo Dovod vode Ynas 3a Boay
YkpaiHCbKa Romana Bbnrapcku
C 3BOPOTHUI KNanaH Supapa de control O6parteH knanaH
CP BigueHTpoBuMI Hacoc Pompa centrifugala LleHTpobexHa nomna
FST | Nepemukay noToky Comutator de debit MpeBkntoyBaTen Ha
noToka
(6] Bunyck Evacuare Maxon
PE [aTynk TUCKy Senzor de presiune CeH3sop 3a HansiraHe
PT2 MigkntoyeHHsa nnaTtu Conexiune placa invertor CBbp3BaHe Ha nnartkaTta
iHBepTOpa Ha uHBepTopa
S1,S2 | Migkno4yeHHa nnatm Conexiune placa invertor CBbp3BaHe Ha nnartkaTta
iHBepTOpa Ha nHBepTopa
SW1-A | MigkntoyeHHs nnaTtu Conexiune placa invertor Cebp3BaHe Ha nnartkaTta
iHBepTOpa Ha uHBepTopa
TE Mepemunkay Temnepa- Comutator de temperatura | TemnepatypeH npes-
Typu KnoyBarTen
W Bnyck Boau Admisie apa Bxoa 3a Boga
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11.2. Component location BF4 & BF8
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t diagrams & sensor diagrams BF4 & BF8
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11.4. Pump curve
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12. Installation, mounting & layout
Hybrid 7 BF4 & BF8
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12.1. Installation & mounting BF4 & BF8

110009523
BF4 BF8
Clamp ferrule Clamp ferrule
DIN 32676 @50,5 DIN 32676 @50,5
400
~ W0 _ 303 393
N 4 J 4
[ [ O} Pfﬁ ‘ ‘ ‘ ‘ [ O]
§ = § bl \QD ]| f
8| 2
— 2 L |
sl @ [T RINE R mt RN
535 535

110008610A-001




12.2.

Layout BF4 & BF8

tura

110008609A

Dansk English Deutsch Francgais Espafiol
1 | Vandtilgang Water inlet Wassereinlauf Entrée d'eau Entrada de agua
2 | Display modul Display module Displaymodul Module d' affichage | Modulo de Visor
3 | Vandudgang Water outlet Wasserabfluss Sortie d'eau Salida de agua
4 | Pumpe Pump Pumpe Pompe Bomba
5 | Flow switch Flow switch Strédmungswachter Interrupteur de débit | Interruotor de flujo
6 | Tryksensor Pressure sensor Druckregler Capteur de pression | Sensor de presién
7 | Inverter Inverter Wandler Onduleur Inversor
8 | Temperatursensor | Temperature sensor | Temperatur- Sonde de Sonda de

sensor température temperatura

Italiano Polish Netherland
1 |Ingresso dell'acqua | Doprowadzenie wody | Waterinlaat
2 | Modulo di Display Modut Wyswietlacz Displaymodule
3 | Uscita dell'acqua Odptyw wody Wateruitlaat
4 | Pompa Pompa Pomp
5 | Flussostato Przetgcznik Flowschakelaar

przeptywu

6 | Sensore de pres- Czujnik cisnienia Druksensor

sione
7 | Inverter Falownik Omvormer
8 | Sensore di tempera- | Czujniki temperatury | Temperatuursensor
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Svenska Norska Suomi EAAnvika Portugués
1 | Vatteninlopp Vanninnlgp Veden syottod Eicodog vepou Entrada de 4gua
2 | Displaymodul Displaymodul Nayttdmoduuli Movada 066vng Modulo de visuali-
zagao
3 | Vattenutlopp Vannutlgp Veden poisto ‘E€od0g vepou Saida de agua
4 | Pump Pumpe Pumppu AvTAia Bomba
5 | Flédesvakt Stremningsbryter Virtauskytkin AIaKOTTTNG PONG Interruptor de fluxo
6 | Tryckgivare Trykksensor Paineanturi AioBntfpag Trieong | Sensor de pressao
7 | Véxelriktare Vekselretter Taajuusmuuttaja AvTiOTpO®Eag Inversor
8 | Temperaturgivare Temperatursensor Lampatila-anturi AioBnTApag Sensor de tem-
Beppokpaciag peratura
Magyar Cesky Slovenscina Hrvatski Cpncku
1 | Vizbemenet Pfivod vody Dovod za vodo Dovod vode Ynas 3a Bogy
2 | Kijelz6modul Zobrazovaci modul Zaslonski modul Modul zaslona Mopayn gucnneja
3 | Vizkimenet Odvod vody Izpust za vodo Odvod vode WN3nas 3a Boay
4 | Szivattyu Cerpadlo Crpalka Pumpa Mymna
5 | Aramlaskapcsold Pratokovy spinac Stikalo pretoka Prekida¢ protoka Mpeknpgay npoToka
6 | Nyomasérzékeld Tlakovy snimac Tla¢no tipalo Senzor tlaka CeH3op nputucka
7 | Inverter Invertor Pretvornik Pretvarac MpeTBapau
8 | H6émérsékletérzé- Teplotni snimac Temperaturno tipalo | Temperaturna CeH3sop
kel6 sonda TemnepaType
YkpaiHCbKa Romana Bbnrapcku
1 Bnyck Boaun Admisie apa Bxopn 3a Boga
2 | QucnnenHnii mo- Modul de afisaj Mopayn Ha gucnnes
aynb
3 | Bunyck Boau Evacuare apa Maxon 3a Boaa
4 | Hacoc Pompa Momna
5 | Mepemukay notoky | Comutator de debit MpeBkntoyBaTen Ha
noToka
6 | OJaTuuk Tucky Senzor de presiune MpeobpasyBaTten Ha
HansraHe
7 | IHBepTOp Invertor WHBepTOp
8 | Datuuk Temnepa- Senzor de tempera- | TemnepatypHa
TYpUY tura coHaa
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